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บทคัดย่อภาษาไทย  มิรา อุไรกุล : การถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยม (Modernism) ในบทกวีนิพนธ์เร่ือง 

“The Love Song of J. Alfred Prufrock” โดย ที.เอส. เอเลียต (T.S. Eliot). ( Translation 
of Modernist Characteristics in “The Love Song of J. Alfred Prufrock” by T.S. Eliot) 
อ.ท่ีปรึกษาหลกั : รศ. ดร.วริตตา ศรีรัตนา 

  
สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศึกษาการถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยม (Modernism) ในบท 

กวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” โดย ที.เอส. เอเลียต จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย ผูว้ิจยัไดท้ าการศึกษาคน้ควา้เก่ียวกบัแนวคิดสมยัใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวนัตก
และบทวิเคราะห์ต่าง ๆ เก่ียวกับการประพันธ์กวีนิพนธ์ของที .เอส. เอเลียต เพื่อน ามาใช้เป็น 
แนวทางการวิเคราะห์ตวับท พร้อมทั้งศึกษาแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีเก่ียวขอ้งกับการประพนัธ์ 
กวีนิพนธ์ในประเทศไทย แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยร่วมสมยั  ตลอดจนทฤษฎี
การแปลท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของฟรานซิส  อาร์. โจนส์ (Francis R. 
Jones) รวมถึงแนวคิดเร่ืองสัมพนัธบท (Intertextuality) และกลวิธีการแปลของลอวเ์รนซ์ เวนูติ 
(Lawrence Venuti) เพื่อน ามาใชเ้ป็นแนวทางในการแปลเพื่อถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยมอนั
เป็นแนวคิดส าคญัของกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี 

ผลการวิจยัพบว่า การแปลเพื่อถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยมอนัเป็นเป้าหมายหลกั
ของสารนิพนธ์ฉบบัน้ี ท าไดด้ว้ยการวิเคราะห์และสังเคราะห์คุณลกัษณะต่าง  ๆ ท่ีสะทอ้นความ
เป็นสมยัใหม่นิยมภายในตวับทตน้ฉบบั โดยประยุกต์ใช้โครงสร้างกวีนิพนธ์แบบผิดแผกจาก 
ขนบของกวีไทยในยุคร่วมสมยั และให้ความส าคญักบัความหมายเป็นหลกั ซ่ึงสามารถสะทอ้น
ความเป็นสมยัใหม่นิยมท่ีตั้งค  าถามต่อขนบ ทั้งยงัช่วยแก้ไขปัญหาในการวิจยั และน าไปสู่บท
แปลท่ีสามารถสะทอ้นตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งใกลเ้คียง 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือช่ือนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2563 ลายมือช่ือ อ.ท่ีปรึกษาหลกั .............................. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ง 

 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ # # 6180325922 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 

KEYWORD: Translation, Poetry, Poetry translation, Modernist poetry, Modernism 
 Mira Ooraikul : Translation of Modernist Characteristics in “The Love Song of J. 

Alfred Prufrock” by T.S. Eliot. Advisor: Assoc. Prof. VERITA SRIRATANA, Ph.D. 
  

This special research aims to study the strategies in translating modernist 
characteristics in T.S. Eliot’s poetry - “The Love Song of J. Alfred Prufrock”, from English to 
Thai. The analysis of modernist characteristics, T.S. Eliot’s writing styles and his view on 
literature have been applied to comprehend the text’s idea of modernism. Furthermore, the 
concept of modernism in Thailand, Thai poets’ untraditional writing styles, as well as poetry 
translation approach including Francis R. Jones’s techniques and Lawrence Venuti's notion of 
Intertextuality and his translation methods have also been applied to this study, in order to 
translate and convey the sense of modernism which is fundamental in this original text. 

This research shows that the translation of modernist characteristics in the poetry can 
be achieved through analyzing and recreating the modernist characteristics that appear in the 
poetry, by adapting the untraditional writing styles of Thai contemporary poets and meaning-
oriented strategies, which can reflect the notion of modernism as well as deliver solutions to the 
research problems and offer the translated text that is closely relevant to the source text. 
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บทที ่1 

บทน า 
 

1.1 หลกัการและเหตุผล 
 

1.1.1  ประวัติผู้ประพนัธ์ 
ที.เอส. เอเลียต (T.S. Eliot) มีช่ือเต็มว่า โทมสั สเติร์นส์ เอเลียต (Thomas Stearns Eliot) 

เป็นกวีชาวองักฤษ-อเมริกนัซ่ึงมีถ่ินก าเนิดอยู่ท่ีเมืองเซ็นตห์ลุยส์ รัฐมิสซูรี เกิดเม่ือวนัท่ี 26 กนัยายน 

ค.ศ. 1888 และถึงแก่กรรมม่ือวนัท่ี 4 มกราคม ค.ศ. 1965 รวมมีอายุได ้77 ปี เอเลียตเป็นหน่ึงในกวี

เอกของโลกท่ีไดรั้บการยกย่องและมีผลงานช้ินเอกจ านวนมาก ไม่ว่าจะเป็นเร่ือง The Waste Land 

(1922), "The Hollow Men" (1925), "Ash Wednesday" (1930) และ  Four Quartets (1943) ทั้ งย ัง

ประพนัธ์บทละครเวที เช่น เร่ือง Murder in the Cathedral (1935) และ The Cocktail Party (1949) 

ตลอดจนผลงานอ่ืน ๆ อีกมากมาย ทั้งยงัไดรั้บรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมในปี ค.ศ. 1948 (Nobel 

Lectures, Literature 1901-1967, 1969) 

ในช่วงปี ค.ศ. 1889 -1897 เอเลียตเติบโตมาในเมืองเซ็นต์หลุยส์ และไดเ้ขา้ศึกษาใน 

Smith Academy ในช่วงปี ค.ศ. 1898 – 1905 อนัเป็นช่วงเวลาท่ีเอเลียตเร่ิมเขียนบทกวีจนไดรั้บการ

ตีพิมพ์ในวารสารของโรงเรียน  ในเวลาต่อมาเอเลียตได้เข้าศึกษาท่ี  Milton Academy ในรัฐ

แมสซาชูเซตส์ เป็นเวลาราวหน่ึงปี แล้วจึงเข้าศึกษาในมหาวิทยาลัย Harvard University จนจบ

การศึกษาระดบัปริญญาตรีในปี ค.ศ. 1909 และระดบัปริญญาโทในปีถดัไป จากนั้นในปี ค.ศ. 1914 

เอเลียตไดรั้บทุนการศึกษาให้เขา้ศึกษาในมหาวิทยาลยั Merton College ในอ็อกซ์ฟอร์ด และไดย้า้ย

ถ่ินฐานไปอยู่ในกรุงลอนดอน จนไดพ้บกับเอซรา พาวนด์ (Ezra Pound) ซ่ึงเป็นผูท้รงอิทธิพลใน

ดา้นวรรณกรรมอเมริกนัและเป็นผูน้ า เอเลียตเขา้สู่วงการอาชีพนักเขียนอย่างเป็นทางการ จนในปี 

ค.ศ. 1915 เอเลียตไดแ้ต่งงานกบัวิเวียน เฮย ์วูด้ (Vivienne Haigh-Wood) แต่ดว้ยสุขภาพท่ีไม่สู้ดีนัก

ของวิเวียน โดยเฉพาะอย่างยิง่ปัญหาดา้นสุขภาพจิต ท าให้การแต่งงานของทั้งคู่ไม่ราบร่ืนเท่าท่ีควร 

และต้องเลิกรากันไปในปี ค.ศ. 1933 โดยก่อนหน้านั้ นไม่นานนักในปี ค.ศ. 1927 เอเลียตได้
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ตัดสินใจเปล่ียนจากนับถือศาสนาคริสต์นิกายยูนิทาเรียน (Unitarianism) ตามความเช่ือของ

ครอบครัวมาเป็นนิกายแองกลิคนั (Anglicanism) และไดเ้ปล่ียนสัญชาติจากอเมริกนัมาเป็นองักฤษ

ในท่ีสุด (Behr, 1983, pp. 20-44) โดยต่อมา เอเลียตไดร้ะบุใน “Goethe as the Sage” (Eliot, 1955, p. 

209) ว่าตนมีความเช่ือทางศาสนาแบบผสมผสานกัน โดยมีทั้ ง "a Catholic cast of mind” “a 

Calvinist heritage” และ “a Puritanical temperament" หรือก็คือแนวคิดแบบคาทอลิก ลทัธิคาลวิน 

และพิวริตนันัน่เอง 

ความเปล่ียนแปลงต่าง ๆ ไม่วา่จะเป็นการพลดัถ่ินโยกยา้ยท่ีอยู่อาศยั การแต่งงานท่ีไม่

ราบร่ืน หรือความตอ้งการเปล่ียนสัญชาติและความเช่ือทางศาสนาซ่ึงเกิดขึ้นในช่วงชีวิตของเอเลียต

เหล่าน้ี ประกอบกบัสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไปอย่างรวดเร็วในช่วงเวลาดงักล่าว ไดส่้งผลและ

สะทอ้นถึงแนวคิดของเอเลียตเก่ียวกบัการแปรผนัจากส่ิงเดิมไปสู่ส่ิงใหม่ อนัน ามาซ่ึงมุมมองใหม่

เก่ียวกบั “ขนบ” (Tradition) ในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ท่ีเอเลียตไดน้ าเสนอต่อโลกแห่งวรรณกรรม

ตะวนัตก กล่าวคือ ขนบนั้ นไม่ควรได้รับการปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดและก็ไม่ควรถูกละเลย 

หากแต่ควรให้ความส าคัญเพื่อแสดงออกถึงการน้อมน าอดีตเข้ามาผสมผสานกับปัจจุบัน และ

สะท้อนขนบเหล่านั้ นในบริบทท่ีปรับเปล่ียนไปตามยุคสมัย โดยได้กล่าวถึงแนวคิดท่ีตนมีต่อ

ประเด็นดังกล่าวไว้ในบทความเร่ือง "Tradition and the Individual Talent" (1919) อย่างชัดแจ้ง 

มุมมองของเอเลียตท่ีมีต่อขนบน้ีถือเป็นแนวคิดท่ีมีความส าคญัอยา่งยิง่ต่อแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยม

ทางวรรณกรรม (Literary Modernism) โดยจะเห็นไดว้่างานเขียนของเอเลียตมกัมีการอา้งถึงผลงาน

ของกวีท่ีมีช่ือเสียงในอดีต อาทิ โฮเมอร์ (Homer), ดนัเต (Alighieri) หรือเชคสเปียร์ (Shakespeare) 

ฯลฯ โดยเป็นการน ามาแสดงออกในมุมมองใหม่ ๆ ตลอดจนมีการสะท้อนถึงสภาพสังคมเมือง

สมัยใหม่และสภาพจิตใจของตวัละครท่ีได้รับผลกระทบจากสภาพแวดลอ้ม ณ  ยุคสมยันั้น ผูท่ี้

ตอ้งการท าความเขา้ใจผลงานของเอเลียตจึงจ าเป็นตอ้งเขา้ใจ “จิตวิญญาณแห่งความเป็นสมยัใหม่

นิยม (Spirit of Modernism)” ดว้ย  (Sarker, 2008, p. 12) ซ่ึงแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมของเอเลียตก็

ปรากฏในกวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” น้ีเช่นกัน โดยผูว้ิจยัจะแจกแจง

รายละเอียดต่อไปในสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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1.1.2  คุณค่าทางวรรณกรรม 
กวี นิพนธ์ เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” เป็นกวีนิพนธ์ ช้ินแรก ท่ี

ประพนัธ์โดยที.เอส. เอเลียต และไดรั้บการตีพิมพค์ร้ังแรกในวารสาร Poetry: A Magazine of Verse 

ของสหรัฐอเมริกาในเดือนมิถุนายนปี ค.ศ. 1915 และใน Catholic Anthology 1914–1915 ในช่วง

ปลายปีเดียวกนั ต่อมาจึงไดรั้บการตีพิมพอี์กคร้ังในหนงัสือเล่มแรกของเอเลียตท่ีใชช่ื้อว่า Prufrock 

and Other Observations ในปี ค.ศ. 1917 ซ่ึงเล่าถึงเร่ืองราวเก่ียวกบัชายผูห้น่ึงท่ีกล่าวชวนใครสักคน

ให้ออกเดินทางไปดว้ยกนั พร้อมทั้งเฝ้าสังเกตส่ิงต่าง ๆ รอบตวัในระหว่างทางและน ามาพรรณนา

โยงเขา้กบัชีวิตของตนเอง  

ในช่วงท่ีมีการประพนัธ์กวีนิพนธ์เร่ืองน้ี เป็นช่วงท่ีเพิ่งมีการเปล่ียนผ่านเขา้สู่สังคม

เมือง (Urban Society) อย่างรวดเร็วจากการปฏิวติัอุตสาหกรรมและการเขา้มามีบทบาทของระบบ

ทุนนิยมในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ทั้งยงัเป็นช่วงท่ีมีขบวนการเคล่ือนไหวทางศิลป์และศาสตร์แขนง

ต่าง ๆ มากมาย ซ่ึงมกัเป็นการเปล่ียนแปลงท่ีปะทะกบัความคิดความเช่ือในอดีต ไม่ว่าจะเป็นการ

เคล่ือนไหวทางศิลปะท่ีออกจากกรอบท่ีเคยให้ความส าคญักบัความสมจริง สัดส่วน และความหมาย 

มาสู่การมองศิลปะในแง่มุมของความรู้สึกท่ีปรากฏผ่านสีสันและการวาดสายลายเส้น ไปจนถึง

ความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลย ีอุตสาหกรรม สาธารณูปโภค จนท าใหเ้กิดการกระจุกตวั

เขา้สู่สังคมเมือง ตลอดจนความรู้ทางวิทยาการต่าง ๆ ทั้งดา้นเศรษฐกิจ การเมือง จิตวิทยา ปรัชญา 

ฯลฯ อันน ามาซ่ึงการตั้ งค  าถามต่อความคิดความเช่ือแบบเดิม ๆ ในอดีต โดยเฉพาะอย่างการ

สั่นคลอนความศรัทธาทางศาสนาและวิธีรับรู้ความเป็นจริงของมนุษย์ท่ีแปรเปล่ียนไป อีกทั้ ง

ช่วงเวลาดงักล่าวยงัเป็นช่วงท่ีเกิดสงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึง (ค.ศ. 1914 – 1918) ซ่ึงส่งผลกระทบต่อ

สภาพแวดลอ้มและสภาพจิตใจของมนุษยอ์ย่างท่ีสุด จึงเรียกไดว้่าเป็นช่วงเวลาท่ีมีเหตุการณ์ต่าง ๆ 

เกิดขึ้นมากมาย ซ่ึงไม่เพียงเขา้มาเปล่ียนวิถีชีวิตของผูค้นให้กลายมาเป็นสังคมเมืองอนัแออดั แต่ยงั

เขา้มาเปล่ียนแปลงความคิดความเช่ือของผูค้นท่ีต่างจากส่ิงท่ีเคยยดึถือกนัมาในอดีตอย่างสุดทางอีก

ดว้ย 

สภาพสังคมเมืองอันอุดมไปด้วยความไม่แน่นอนและความผนัแปรท่ีเกิดขึ้นอย่าง

รวดเร็วในช่วงเวลาเหล่าน้ีเองก็ไดรั้บการสอดแทรกไวภ้ายในกวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. 

Alfred Prufrock” อย่างแยบยล โดยจะเห็นไดว้่ากวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีการใชฉ้าก (Setting) ท่ีแสดงภาพ
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ของสังคมเมืองในช่วงเวลาดงักล่าว และสะทอ้นให้เห็นถึงการไดรั้บอิทธิพลจากความเปล่ียนแปลง

ต่าง ๆ โดยเป็นการแสดงออกผ่านการใช้ลูกเล่นทางภาษาท่ีมีลกัษณะแปลกใหม่และการส ารวจ

ความคิดของตวัละครแทนการให้ความส าคญักับโครงเร่ือง รวมถึงมีเน้ือความท่ีซับซ้อนจนนัก

วิจารณ์หลายท่านตีความออกมาในทิศทางท่ีแตกต่างกนัไป ทั้งยงัมีการอา้งถึงวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ๆ 

ในอดีตท่ีไดรั้บการยกย่องอย่างมีนยัส าคญั อนัเป็นส่วนหน่ึงท่ียิง่เพิ่มความฉงนสนเท่ห์ใหแ้ก่ผูอ่้านท่ี

ท าให้การท าความเข้าใจตัวบท น้ีท้าทายยิ่ งขึ้ นไปอีก  (Al-Khader, 2018 , pp. 49 -51) ทั้ ง น้ี 

องคป์ระกอบต่าง ๆ ท่ีกล่าวไปขา้งตน้ ไม่วา่จะเป็นองคป์ระกอบทางสังคมหรือองคป์ระกอบภายใน

ตวับท ต่างก็ลว้นมีความส าคญัเป็นอย่างยิ่งต่อการท าความเขา้ใจตัวบทในฐานะของกวีนิพนธ์ท่ี

สะทอ้นแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมอนัเป็นประเด็นศึกษาวิจยัท่ีจะกล่าวถึงต่อไปในสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 

 

1.1.3  ประเด็นในการวิจัย 
แนวคิดแบบสมัยใหม่ นิ ยม  (Modernism) เป็นแนวคิด ท่ี เกิดขึ้ น ใน ช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษท่ี 19 จนถึงตน้คริสต์ศตวรรษท่ี 20 โดยไดรั้บอิทธิพลมาจากความเปล่ียนแปลงใน

ดา้นต่าง ๆ ทางสังคม ซ่ึงลว้นสร้างแรงกระเพื่อมท่ีเปล่ียนแปลงวิธีคิดและมุมมองการรับรู้ท่ีมีต่อ

โลกของผูค้นมากมาย ไม่วา่จะเป็นผลจากการปฏิวติัอุตสาหกรรมท่ีก่อให้เกิดการกระจุกตวัของชุมชน

ในเมืองใหญ่ จนเกิดการพลดัถ่ิน การด าเนินวิถีชีวิตอนัแสนเร่งรีบและจ าเจของผูค้นในตวัเมือง ความ

แออดั และความตึงเครียด แต่ก็ท าให้เกิดการพฒันาท่ีกา้วกระโดด การรวมตวัทางความคิด และความ

เจริญทางวตัถุมากมายในขณะเดียวกนั หรือการเกิดสงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึงอนัน่าสะเทือนขวญัท่ี

ก่อให้เกิดความรู้สึกสั่นคลอนในจิตใจมนุษย ์ตลอดจนความกา้วหน้าทางวิทยาศาสตร์และแนวคิด

ทางสังคมใหม่ ๆ ท่ีจุดประกายการตั้งค  าถามต่อความศรัทธาในศาสนาและความเช่ือดั้งเดิม ซ่ึงได้

เขา้มามีอิทธิพลต่อวิธีคิดของผูค้นสมยัใหม่ โดยความผนัแปรท่ีเกิดขึ้นอย่างต่อเน่ืองและรวดเร็วใน

ดา้นต่าง ๆ อนัหลากหลายน้ีไดท้ าให้ “ความใหม่” กลายมาเป็นค าท่ีมีอิทธิพลแรงกลา้ต่อความคิด

ของผูค้นในสมยันั้น ดังวลี “Making it New” ของเอซรา พาวนด์ อนัเป็นวลีท่ีมีความส าคญัยิ่งต่อ

แนวคิดแบบสมยัใหม่นิยม โดยการเปล่ียนแปลงสู่ส่ิงใหม่ ๆ ไดส้ร้างแรงปะทะท่ีตอบโตก้ลบัต่อการ

มองโลกในอดีตเป็นอยา่งยิง่ รวมถึงปะทะกบัแนวคิดแบบสัจนิยม (Realism) ท่ีเกิดขึ้นในช่วงตน้ถึง

กลางคริสตศ์ตวรรษท่ี 19 ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีมองโลกอย่างเป็นระบบและเน้นการตีแผ่ความจริงหน่ึง
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เดียวอนัชัดแจ้งด้วย ทว่ามิได้ต่อตา้นความจริงในมุมมองของสัจนิยม หากแต่ให้ผูค้นเร่ิมหันมา

ตระหนักรู้ความเป็นจริงในรูปแบบท่ีซับซ้อนยิ่งขึ้น โดยมองว่าส่ิงใด ๆ ลว้นไม่อาจก าหนดค่าและ

ค านิยามท่ีตายตวัได ้อีกทั้งไม่มีส่ิงใดท่ีเป็นความจริงอนัสัมบูรณ์ (Absolute Truth) 

ความแปรเปล่ียนต่าง ๆ เหล่าน้ีได้ส่งผลต่อแนวคิดสมัยใหม่นิยมทางวรรณกรรม  

เหล่านักเขียนในยุคน้ีจึงเร่ิมหันมาตั้ งค  าถามกับการรับรู้และการน าเสนอภาพ “ความเป็นจริง” 

รวมถึงตั้งค  าถามต่อขนบหรือส่ิงท่ีปฏิบติัต่อกนัมาจนเป็นนิจเพื่อทา้ทายความคิดความเช่ือของมนุษย ์

แต่ก็มิได้ต่อต้าน เพียงแต่น้อมรับเอาขนบดั้ งเดิมเหล่านั้ นมาดัดแปรในรูปแบบท่ีแปลกใหม่ 

ประกอบคู่ไปกับการโอบรับความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึ้นทุกขณะ นอกจากน้ี เน่ืองด้วยการท่ียุค

สมยัใหม่นิยมเป็นการตอบโตใ้นเชิงการตั้งค  าถามต่อส านึกรู้เสียเป็นหลกั จึงมกัถ่ายทอดออกมาเป็น

งานเขียนท่ีใหค้วามส าคญัต่อส่ิงท่ีอยูภ่ายในความคิด เป็นการส ารวจจิตใตส้ านึกและความเป็นตวัตน

ของตวัละครมากกว่าการมุ่งเน้นไปท่ีวตัถุและเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น อีกทั้งการเปล่ียนแปลงสู่สังคม

เมืองอนัแสนแออดั ประกอบกบัความสูญเสียจากสงคราม ยงัท าให้มีการแสดงออกถึงความเหน่ือย

หน่ายและสภาวะไร้ความหมายในการใชชี้วิต และหันมาน าเสนอภาพของตวัละครท่ีรู้สึกถึงความ

แปลกแยก (Alienation) และหลีกหนีจากสังคม อนัเก่ียวพนักับแนวคิดเร่ืองความว่างเปล่า (Void) 

และความขาดหายไป (Absence) ดว้ย (Karl, 1985, pp. 65-66) 

ในการน้ีเอง บทกวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” ก็ได้สะท้อน

ให้เห็นถึงความเป็นสมยัใหม่นิยมดงักล่าวอย่างกระจ่างชัด โดยจะเห็นได้ว่ากวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมิได้

มุ่งเนน้ไปท่ีเหตุการณ์หรือโครงเร่ือง แต่กลบัเป็นการส ารวจกระแสความคิดของตวัละครเป็นหลกั 

ทั้ งย ังมีการเรียบเรียงเน้ือความในบทกวีในลักษณะการไหลของกระแสส านึก (Stream of 

Consciousness)1 กล่าวคือ เป็นเทคนิคการเขียนผ่านการเรียบเรียงความคิดของตวัละครท่ีไม่เป็นไป

ตามล าดบัเหตุการณ์ โดยอาจกระโดดจากเร่ืองหน่ึงไปยงัอีกเร่ืองหน่ึงและวนกลบัมาท่ีเร่ืองเดิมอยา่ง

ไม่เป็นระบบระเบียบ ดงัเช่นรูปแบบการเรียบเรียงเน้ือความในกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีซ่ึงมีการด าเนินไป

 
1 Stream of Consciousness เป็นค าศพัท์ท่ีเร่ิมมีการใชจ้นเป็นท่ีรู้จกัใน The Principles of Psychology โดยวิลเลียม 
เจมส์ (William James) ซ่ึงตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1890 โดยภายหลงันกัวิจารณ์ไดน้ าศพัทค์  าน้ีมาใชเ้รียกเทคนิคการเขียน
ท่ีมีลกัษณะคลา้ยการไหลของกระแสส านึกอนัเป็นท่ีนิยมของนักเขียนแนวสมยัใหม่นิยมหลายท่าน อาทิ  เจมส์ 
จอยซ์ (James Joyce) และเวอร์จิเนีย วูล์ฟ (Virginia Woolf) เทคนิคการเขียนดงักล่าวน้ีเป็นเทคนิคท่ีสะทอ้นให้
เห็นถึงความสนใจในการส ารวจจิตใตส้ านึกของมนุษยต์ามทฤษฎีของ Freud และ Jung (Yassine, 2015, p. 7) 
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แบบไม่เป็นล าดับขั้นตอนหรือล าดับเวลาท่ีชัดเจน ทั้ งยงัมีการเปล่ียนประเด็นท่ีกล่าวถึงไปมา

ในทันทีโดยไม่มีการเช่ือมโยงเหตุการณ์อย่างชัดเจน เทคนิคการเขียนในลักษณะน้ีมักใช้เพื่อ

สะทอ้นให้เห็นถึงลกัษณะความคิดของมนุษยอ์นัซับซ้อนและไม่ต่อเน่ือง ซ่ึงเปล่ียนแปลงไปจาก

ขนบการเขียนแบบดั้งเดิมท่ีนิยมเล่าเร่ืองตามล าดบัเหตุการณ์อยา่งส้ินเชิง  

นอกจากน้ี กวีนิพนธ์เร่ืองน้ียงัมีการแสดงออกถึงความยอ้นแยง้ในตนเอง (Paradox)  

โดยจะพบเห็นองค์ประกอบของความความยอ้นแยง้น้ีไดต้ั้งแต่การตั้งช่ือบทกวี อาทิ การใช้ช่ือว่า 

“Love Song” แต่ในบทกวีกลบัไม่ไดแ้สดงออกถึงความหวานซ้ึงตามขนบของการเขียนเร่ืองรัก ๆ 

ใคร่ ๆ หากแต่เป็นการเล่าเร่ืองราวเก่ียวกับชายผูห้น่ึงซ่ึงเฝ้าส ารวจส่ิงรอบตัว ส ารวจความคิด

ค านึงถึงการมีอยู่และสภาวะตวัตนท่ีแปลกแยกจากสังคมโดยไม่ไดมุ้่งพรรณนาถึงความรักในเชิงชูส้าว 

ก็เป็นความยอ้นแยง้หน่ึงท่ีท าให้เกิดการตระหนักถึงการให้ค  านิยามและมุมมองต่อค าว่า “เพลงรัก” 

ในรูปแบบใหม่ไดเ้ช่นกนั หรือแมก้ระทัง่การเลือกใชช่ื้อพรูฟร็อคหรือ “Prufrock” ท่ีสามารถอ่านได้

สองแบบและให้ความรู้สึกตรงขา้มกัน ไม่ว่าจะเป็นการอ่านแบบ “Pruf-rock” อนัมีท่ีมาจากค าว่า 

“Proof”2 กบั “Rock”3 ซ่ึงให้ความรู้สึกท่ีแข็งกระดา้ง หรือการอ่านแบบ “Pru-frock” อนัมีท่ีมาจาก

ค าวา่ “Prudent”4 กบั “Frock”5 ซ่ึงใหค้วามรู้สึกประณีตอ่อนโยน (Comentale, 2004, p. 86) 

อีกหน่ึงองค์ประกอบอนัโดดเด่นของกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีคือการพยายามหยิบยกเอาส่ิง 

ต่าง ๆ ท่ีไดรั้บการกล่าวขานยกยอ่งและประเมินคุณค่าไวว้า่สูงส่งมากล่าวถึงอยา่งมีนยัส าคญั ทั้งการ

น าเอาส่วนหน่ึงของตอน Inferno ในวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy ของดนัเต ซ่ึงเป็นวรรณกรรม

ท่ีไดช่ื้อว่ามีคุณค่าอย่างยิ่งช้ินหน่ึงของโลกมาใช้เป็นบทขึ้นตน้เพื่อน าเขา้สู่บทกวีดว้ยการยอ้นรอย

กลบัไปยงัศตวรรษท่ี 14 และแสดงภาพของตวัละคร “Guido” ท่ีผูอ่้านอาจเห็นความเก่ียวโยงกัน

และน าไปเปรียบเทียบกบัตวัละครพรูฟร็อคไดเ้ม่ือเร่ิมอ่านต่อไป ตลอดจนการอา้งถึงท่ีสอดแรกอยู่

ภายในตัวบท ไม่ว่าจะเป็นการกล่าวถึง “มิเกลันเจโล” หรือท่ีคุ ้นเคยกันในช่ือไมเคิลแองเจโล 

(Michelangelo) ผูเ้ป็นศิลปินเอกของโลก ไปจนถึงการน าเอาผลงานของเชคสเปียร์ ท่ีไดรั้บการเชิดชู

 
2 Proof n. a fact, argument, or piece of evidence which shows that something is definitely true or definitely 
exists (Collins Cobuild Advance Learner’s Dictionary 2018) 
3 Rock n. the hard substance which the Earth is made of (Collins Cobuild Advance Learner’s Dictionary 2018) 
4 Prudent adj. sensible and careful (Collins Cobuild Advance Learner’s Dictionary 2018) 
5 Frock n. a woman’s or girl’s dress (Collins Cobuild Advance Learner’s Dictionary 2018) 
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ให้เป็นงานศิลป์ชั้นสูง (High Brow) มาอา้งถึงดงัในบทท่ีมีการเปรียบเปรยถึงบทละครเร่ือง Hamlet 

หรือแม้แต่การตีความช่ือ “Prufrock” ไวว้่าอาจมาจากค าว่า “Prüf-rock” อันเป็นการเล่นค าท่ีให้

ความหมายตรงกับช่ือตวัละคร “Touchstone” ซ่ึงเป็นตัวตลกในบทละครเร่ือง As You Like It ของ

เชคสเปียร์ (Monteiro, 1974, pp. 296-297) และอ่ืน ๆ ท่ีแฝงอยู่ในตวับทอีกมากมาย ซ่ึงต่างก็ลว้นเป็น

การอา้งถึงท่ีเอเลียต จงใจน ามาแสดงออกในมุมมองใหม่ ๆ ท่ีอาจตีความไดว้่าเป็นการทา้ทาย “การ

ประเมินคุณค่า” อยา่งแยบยล 

ยิ่งไปกว่านั้น เอเลียตยงัได้ทา้ทายขนบการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของ Georgian Poetry  

อนัเป็นขบวนการเคล่ือนไหวทางวรรณกรรมท่ีเกิดขึ้นในช่วงเวลาไล่เล่ียกนั (ค.ศ. 1911 – 1922) ซ่ึง

นิยมปฏิบัติตามขนบดั้ งเดิมอย่างเคร่งครัดและเน้นการใช้โครงสร้างท่ีมีลักษณะของความเป็น

จงัหวะจะโคนท่ีสอดคลอ้งกนัเหมือนบทเพลง (Lyricism) อีกทั้งยงัมกัมีเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัความ

งดงามของธรรมชาติและชนบท การส่ือถึงแนวคิดชาตินิยมในเชิงยกย่องเชิดชูวีรกรรมของผู ้

เสียสละเพื่อชาติ รวมถึงเน้นการถ่ายทอดชีวิตและโลกในมุมมองท่ีสวยงามโดยหลีกเล่ียงการ

กล่าวถึงความแปลกแยก ความดา้นชา และสังคมอนัแออดัวุ่นวายอย่างนักเขียนแนวสมยัใหม่นิยม 

(Persoon & Watson, 2013, pp. 4-5) เน่ืองจากเอเลียตมีแนวคิดท่ีต่างออกไปว่า “หากรูปแบบหน่ึง

เดียวของขนบ ของการสืบสาน เป็นเพียงการเดินตามเส้นทางของคนรุ่นก่อนโดยยดึมัน่ผลส าเร็จใน

อดีตอย่างไม่ลืมหูลืมตาหรือหวาดเกรงแลว้นั้น “ขนบ” ก็ไม่สมควรไดรั้บการปฏิบติัตามอยา่งแน่แท ้

[if the only form of tradition, of handing down, consisted in following the ways of the immediate 

generation before us in a blind or timid adherence to its successes, "tradition" should positively be 

discouraged.]”6 (Eliot, 1919b, unpaged) กล่าวคือ คนเราไม่ควรหลบัหูหลบัตาปฏิบติัตามขนบท่ีสืบ

ต่อกนัมาหรือยึดติดอย่างเคร่งครัดจนเกินไป ดว้ยเหตุน้ี เอเลียตจึงตอ้งการทา้ทายขนบการประพนัธ์

กวีนิพนธ์ของ Georgian Poetry ท่ีมีลกัษณะดงักล่าว ผ่านการน าขนบของการประพนัธ์นั้นมาเขียน

ลอ้และดดัแปลงใหม่ ดงัเช่นท่ีปรากฏในบทต่อไปน้ี 

 

 

 
6 Eliot, T. S. (1919b). Tradition and the Individual Talent. The Egoist, 6(4).  บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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For I have known them all already, known them all: 

Have known the evenings, mornings, afternoons, 

I have measured out my life with coffee spoons; 

I know the voices dying with a dying fall 

Beneath the music from a farther room. 

  So how should I presume? 

 

จะเห็นได้ว่าแม้เอเลียตจะเลือกใช้โครงสร้างท่ีมีการลงสัมผสัทา้ยวรรคแบบ ABBACC ซ่ึงแสดง

คุณลกัษณะของความเป็นบทเพลงตามอย่าง Georgian Poetry  แต่จุดมุ่งหมายนั้นแตกต่างกันโดย

ส้ินเชิง เน่ืองจากเน้ือความในบทน้ีมีลกัษณะท่ีขดักบัความนิยมของเหล่ากวีแนว Georgian อยา่งเห็น

ไดช้ดั โดยแทนท่ีจะเป็นเน้ือความเก่ียวกบัชีวิตและธรรมชาติอนังดงาม กลบัน าโครงสร้างเช่นน้ีมา

ใชเ้พื่อถ่ายทอดสถานภาพอนัสับสนในจิตใจของตวัละคร ทั้งน้ี เอเลียตยงัไดส้อดแทรกการลอ้เลียน

ขนบของ Georgian Poetry เช่นน้ีไวป้ระปรายในบทกวี อาทิ การเปรียบอาทิตยอ์สัดงท่ีเหล่านกัเขียน

แนว Georgian มักเห็นว่าเป็นตัวแทนของความงดงามแห่งธรรมชาติว่าเป็น “a patient etherized 

upon a table” ซ่ึงเรียกไดว้า่เป็นความเปรียบท่ี “แหกขนบ” อยา่งท่ีไม่เคยมีมาก่อน 

ในส่วนของฉนัทลกัษณ์การประพนัธ์ บทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ียงัมีการจงใจใชโ้ครงสร้างท่ี

ไม่สอดคลอ้งกนัตลอดทั้งบท โดยมีทั้งแบบท่ีจ าแนกประเภทอย่างชดัเจนไม่ได้ ควบคู่ไปกับการ

น าเอาขนบการประพนัธ์กวีนิพนธ์ดั้งเดิมมาใช ้โดยเป็นการหยิบยมืมาใชอ้ยา่งไม่สม ่าเสมอ กล่าวคือ  

ในพยางค์โคลง (Stanza) หน่ึง ๆ อาจมีทั้งวรรคท่ีไม่มีการลงค าหนักเบา ไม่มีมาตรา (Meter) หรือ

คณะ (Feet) ใด ๆ ดงัเช่นตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

The eyes that fix you in a formulated phrase, 

And when I am formulated, sprawling on a pin, 

 

ในขณะท่ีบางวรรคกลบัมีการใชโ้ครงสร้างแบบดั้งเดิมท่ีมีมาตราและคณะครบถว้นสมบูรณ์ ดงัเช่น

โครงสร้างแบบ Iambic Pentameter ดงัน้ี 
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And time for all the works and days of hands 

That lift and drop a question on your plate; 

 

ส่วนบางวรรคอาจมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัโครงสร้างแบบดั้งเดิม แต่มีการเติมและลดค าในบางวรรค

ซ่ึงแปลกไปจากขนบเลก็นอ้ย เช่นในบรรทดัท่ีวา่ 

 

(They will say: “How his hair is growing thin!”) 

 

จะเห็นได้ว่าส่วน “How his hair is growing thin” ในประโยคหลังนั้นเป็นลักษณะแบบ Trochaic 

Tetrameter แต่กลับมีการเติม They will say ไวด้้านหน้าซ่ึงมีการลงจังหวะหรือค าหนักเบาท่ีไม่

สอดคล้องกับส่วนหลัง เม่ือรวมเข้าด้วยกันแล้วจึงไม่สามารถนับรวมว่าเป็นโครงสร้างแบบ 

Trochaic Tetrameter ท่ีชดัเจนได ้ซ่ึงการใช้โครงสร้างท่ีไร้รูปแบบตายตวัและกระโดดไปมาเช่นน้ี 

ไม่เพียงท าให้รู้สึกถึงความไม่ต่อเน่ืองกนัและความไม่เป็นล าดบัท่ีชดัเจนตามอยา่งลกัษณะการเขียน

แบบการไหลของกระแสส านึกดังท่ีได้กล่าวไป แต่ย ังเป็นการหยิบยืมเอาขนบดั้ งเดิมมา 

“ปรับเปล่ียน” และ “ทดลอง” ในรูปแบบใหม่อยา่งท่ีไม่ปรากฏมาก่อนอีกดว้ย 

ไม่ว่าจะเป็นการอา้งถึงวรรณกรรมหรือบุคคลท่ีไดรั้บการยกย่อง การทา้ทายแนวคิดท่ี

นิยมการปฏิบติัตามขนบดั้งเดิม หรือการใช้โครงสร้างการแต่งบทกวีตามขนบปะปนไปกบักลอน

เปล่าอย่างไม่สม ่าเสมอเหล่าน้ี มิไดเ้ป็นเพียงการทดลองหยิบเอา “ของบนห้ิง” ลงมาแสดงออกใน

มุมมองใหม่ ๆ เท่านั้น แต่ยงัเป็นการท้าทายท่ีก่อให้เกิดการ “ตั้งค  าถาม” ต่อการตระหนักถึงการ

ก าหนดคุณค่าให้แก่ส่ิงเหล่าน้ี อนัเป็นคุณสมบติัท่ีส าคญัของงานเขียนแนวสมยัใหม่นิยมดงัท่ีกล่าว

ไปขา้งตน้ 

แมว้่ากวีนิพนธ์เร่ืองน้ีจะไดรั้บการแปลมาแลว้โดย มนตรี อุมะวิชนี7 ในหนังสือรวม

บทกวีแปลชุด ส่ีกวีเอกอเมริกัน ซ่ึงตีพิมพ์เม่ือปี พ.ศ. 2520 โดยส านักพิมพ์แพร่พิทยา แต่ก็มิได้

มุ่งเนน้น าแนวคิดสมยัใหม่นิยมมาเป็นหลกัส าคญัท่ียึดถือในการตีความและการแปล โดยผูแ้ปลได้

กล่าวถึงแนวทางการแปลของตนไวใ้นบทน าของหนังสือว่าส่ิงท่ีตนให้ความส าคญัเป็นหลกัคือ 

 
7 ดูบทแปลฉบบัเตม็ในภาคผนวก 
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“ดนตรีแห่งกวีนิพนธ์” ซ่ึงเกิดจากองค์ประกอบไดแ้ก่ เสียง จงัหวะของเสียงท่ีแสดงความสัมพนัธ์

ของค า และโครงสร้างของบทกวีท่ีก่อให้เกิดภาพพจน์ ซ่ึง “ดนตรี” ดงักล่าวน้ีจะถ่ายทอดสู่ภาษา

ปลายทางไดก้็ต่อเม่ือสามารถแปลเป็นภาษาปลายทางโดยรักษาฉนัทลกัษณ์ของตน้ฉบบัไวด้งัเดิมได้

มากท่ีสุด  พร้อมทั้งเทียบเสียงของตน้ฉบบัและถ่ายทอดให้คลา้ยคลึงหรือใกลเ้คียงท่ีสุด ทั้งค  ากลอน

ในแต่ละบรรทดั จ านวนค า หรือสัมผสัในสัมผสันอก ก็ให้คงไวแ้ละปรับเปล่ียนเฉพาะเม่ือจ าเป็น

เท่านั้น โดยไดก้ าหนดแนวทางการแปลไวเ้ป็น 3 ประการหลกั ๆ ดงัน้ี 

 

1. จะไม่แปลบทกวีนิพนธ์ภาษาต่างประเทศโดยใชฉ้ันทลกัษณ์

ของไทย วา่จะเป็น โคลง ฉันท ์กาพย ์หรือกลอนก็ตาม แต่จะท า

การเทียบเสียงของต้นฉบับและถ่ายทอดให้เป็นภาษาไทยท่ี

คลา้ยคลึงหรือใกลเ้คียงท่ีสุด โดยวิธีบทแปลจะมีดนตรีท่ีเกิดจาก

ความขดัแยง้ของเสียง (Counterpoint) 

2. ให้ความเอาใจใส่ต่อความสัมพนัธ์ระหว่างค าต่อค า ระหว่าง

ความหมายต่อความหมาย ตลอดจนพฒันาการของภาพพจน์ใน

บทกวีนิพนธ์ ดว้ยเหตุน้ีหน่วยส าคญัท่ีสุดก็คือ ค ากลอนในแต่

ละบรรทดั การก าหนดถอ้ยค าของแต่ละบรรทดัจะเปล่ียนแปลง

ไม่ได้ แต่ส่วนจ านวนค าก็ดี หรือสัมผสัในและสัมผสันอกก็ดี

อาจจะคงไวเ้ท่าท่ีจะท าไดแ้ละอาจเปลี่ยนแปลงไปบา้งตามความ

จ าเป็น 

3. ท าการแปลจากการอ่านและเก็บเสียงของกวีนิพนธ์ใน

ภาษาตน้ฉบบั จากนั้นจึงพยายามคิดและพูดตามจงัหวะเสียงนั้น

อยู่ระยะหน่ึง จนสามารถกล่าวถอ้ยค าในความหมายเดิมของบท

กวีนิพนธ์ด้วยเสียงเดียวกัน ในลักษณะน้ี ผูแ้ปลและกวีจะมี

ดนตรีอยู่ในจิตเหมือนกันและเป็นเหตุให้ผลงานแปลเป็นงาน

สร้างสรรคแ์บบหน่ึง 

(มนตรี อุมะวิชนี, 2520, น. 7-8) 
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ค ากล่าวขา้งตน้ไดแ้สดงให้เห็นว่าบทแปลฉบบัน้ีเนน้ย  ้าการถ่ายทอดจงัหวะและดนตรีของบทกวีเป็น

หลกั ด้วยการคงฉันทลกัษณ์และสัทสัมพนัธ์ของตน้ฉบับไวอ้ย่างสมบูรณ์ท่ีสุด ตั้งแต่จ านวนค า 

เสียง จงัหวะ เพื่อเนน้การถ่ายทอดสุนทรียภาพทางเสียงของตวับท ซ่ึงผูแ้ปลก็สามารถแปลออกมา

ไดอ้ย่างสละสลวยงดงามและเก็บ “ดนตรี” ดงักล่าวไวไ้ดด้งัท่ีตนมาดหมาย อย่างไรก็ตาม ดว้ยความ

ท่ีบทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีความซับซ้อนและแฝงไปด้วยรายละเอียดท่ีสามารถวิเคราะห์แจกแจงได้

มากมายหลายแบบตามแต่การตีความของผูอ่้าน สารนิพนธ์ฉบบัน้ีจึงตอ้งการมุ่งเน้นในส่ิงท่ีต่าง

ออกไป โดยเป็นการพยายามถ่ายทอดคุณลกัษณะของแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในตวับทน้ี 

มิใช่มุ่งเนน้เฉพาะดา้นดนตรีของบทกวีดงัท่ีเคยมีการแปลมาก่อน อีกทั้งบทแปลฉบบัดงักล่าวก็มิได้

แปลส่วนเกร่ินน าภาษาอิตาเลียนท่ีตัดตอนมาจาก “Inferno” ในวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy 

ของดนัเต ซ่ึงถือเป็นส่วนประกอบท่ีมีความส าคญัยิ่งเม่ือพิจารณาในมุมมองของแนวคิดสมยัใหม่

นิยม ผูวิ้จยัจึงตอ้งการวิเคราะห์และแปลบทกวีน้ีโดยรวมส่วนท่ีเป็นบทตดัตอนดงักล่าวไวด้ว้ย 

ในการน้ี ผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาว่าหากจะมุ่งเน้นการแปลเพื่อถ่ายทอดคุณลกัษณะของ

แนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในตวับทน้ีให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจ แนวทางใดจึงจะเป็น

แนวทางท่ี เหมาะสม ซ่ึงนับเป็นความท้าทายอย่างท่ี สุดในการท่ีจะถ่ายทอดเน้ือความอัน

สลบัซับซ้อนและสุนทรียภาพอนังดงาม ไปพร้อม ๆ กบัการพยายามให้ผูรั้บสารในภาษาปลายทาง

สามารถรับรู้และตระหนักถึงแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมท่ีมีในตวับทตน้ฉบบัไดใ้นขณะเดียวกัน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือในบริบทของไทยมิได้มีการเปล่ียนผ่านเขา้สู่ยุคสมยัใหม่นิยมในลกัษณะ

เดียวกันกับโลกตะวนัตก อีกทั้งในส่วนของโครงสร้างนั้น กวีนิพนธ์ภาษาไทยยงัมีฉันทลกัษณ์

ตายตวัท่ีเคร่งครัด ไม่วา่จะเป็นโคลง ฉันท ์กาพย ์กลอน ร่าย ซ่ึงลว้นยากท่ีจะบิดใหมี้ความแปลกไป

จากขนบ และการแปลโดยไม่ยึดฉันทลกัษณ์ใด ๆ ท่ีผูอ่้านในภาษาปลายทางคุน้เคยก็ไม่อาจตอบ

โจทยท่ี์เป็นประเด็นปัญหาของตวับทไดเ้ช่นกนั เน่ืองจากการจะถ่ายทอด “ความเป็นสมยัใหม่นิยม” 

ไดน้ั้นตอ้งอาศยัองคป์ระกอบท่ีเก่ียวพนักบัแนวคิดเร่ืองขนบดว้ย ในการน้ี ผูวิ้จยัจึงตอ้งท าการศึกษา

อย่างครอบคลุมทั้ งด้านการวิเคราะห์ตัวบท รวมถึงประเด็นของภาษา วฒันธรรม และมุมมอง

ความคิดของผูค้นในสังคมในบริบทของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางประกอบกนั โดยจะศึกษา

เก่ียวกบัแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมอย่างละเอียด ทั้งในบริบทของโลกตะวนัตกและประเทศไทย 
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ตลอดจนแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ท่ีเก่ียวขอ้ง อาทิ แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยยุค

ร่วมสมยัท่ีมีลกัษณะท่ีผิดแผกไปจากขนบ ซ่ึงผูว้ิจัยจะอธิบายเพิ่มเติมต่อไปในบทท่ี 2 ทั้งน้ีเพื่อ

ถ่ายทอดแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมอนัแสนทา้ทายให้ออกมาเป็นบทกวีภาษาไทยไดอ้ย่างครบถว้น

สมบูรณ์ท่ีสุด 

 

1.2  วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 
1.2.1  เพื่อศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปล รวมถึงแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท โดย

คดัเลือกทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งเหมาะสมกบัประเด็นท่ีตอ้งการศึกษา  

1.2.2  เพื่อศึกษาแนวคิดสมยัใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวนัตกและแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ี

เก่ียวขอ้งกบัการแปลกวีนิพนธ์ในประเทศไทย ตลอดจนการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวี

ไทยท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดสมยัใหม่นิยม 

1.2.3  เพื่อศึกษาเก่ียวกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของที. เอส. เอเลียต 

1.2.4  เพื่อแปลตัวบทจากต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยท่ีถ่ายทอดความหมายและ

สุนทรียภาพของบทกวีไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 

 

1.3  สมมติฐานของการวิจัย 
กวีนิพนธ์เร่ือง The Love Song of J. Alfred Prufrock ของเอเลียตมีความโดดเด่นด้าน

ความเป็นกวีนิพนธ์แนวสมัยใหม่นิยม จึงควรศึกษาแนวคิดสมัยใหม่นิยมในบริบทของโลก

ตะวนัตก รวมถึงศึกษาแนวคิดและบทวิเคราะห์ต่าง ๆ ในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของเอเลียต เพื่อให้

สามารถวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัได ้ตลอดจนศึกษาแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประพนัธ์

กวีนิพนธ์ในประเทศไทย และแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของฟรานซิส อาร์. โจนส์  (Francis R. 

Jones) รวมถึงทฤษฎีสัมพันธบท (intertextuality) และกลวิ ธีการแปลของ ลอว์เรนซ์  เวนู ติ 

(Lawrence Venuti) เพื่อวิเคราะห์และแก้ปัญหาการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี จึงจะสามารถถ่ายทอด

ความเป็นสมยัใหม่นิยมและสร้างสรรคบ์ทแปลท่ีสะทอ้นตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งใกลเ้คียงท่ีสุด 
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1.4  ขอบเขตของการวิจัย 
ตวับทท่ีใช้ศึกษาคือบทกวีนิพนธ์เร่ือง The Love Song of J. Alfred Prufrock ทั้งตวับท  

ซ่ึงได้รับการตีพิมพ์คร้ังแรกในวารสาร Poetry: A Magazine of Verse ของสหรัฐอเมริกาในเดือน

มิถุนายนปี ค.ศ. 1915 ใน Catholic Anthology 1914–1915 ในเดือนพฤศจิกายนปี ค.ศ. 1915 และใน

หนงัสือเล่มแรกของเอเลียตท่ีใชช่ื้อว่า Prufrock and Other Observations ในปี ค.ศ. 1917 โดยในท่ีน้ี 

ผูว้ิจยัมีความประสงค์ท่ีจะถ่ายทอดคุณลกัษณะของความเป็นสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในตวับทดงัท่ี

ไดก้ล่าวไปในประเด็นปัญหาการวิจยั เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ียงัคงลกัษณะท่ีส าคญัต่าง ๆ ของงานเขียน

แนวสมยัใหม่นิยมเหล่าน้ีไดอ้ยา่งครบถว้นท่ีสุด อน่ึง ตวับทท่ีจะน ามาแปลประกอบดว้ยบทเกร่ินน า

ซ่ึงเป็นบทตดัตอนภาษาอิตาเลียนจาก “Inferno” ในวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy ของดนัเต จ านวน 

6 บรรทัด โดยเป็นการแปลจากบทแปลภาษาอังกฤษในเว็บไซต์ทางการของ Princeton Dante 

Project (Alighieri, 1997) รวมถึงบทกลอนภาษาอังกฤษอีก 20 พยางค์โคลง จ านวน 131 บรรทัด 

รวมทั้งส้ิน 137 บรรทดั ดงัน้ี 

 

If I but thought that my response were made 

to one perhaps returning to the world, 

this tongue of flame would cease to flicker. 

But since, up from these depths, no one has yet 

returned alive, if what I hear is true, 

I answer without fear of being shamed. 

 

[S’io credesse che mia risposta fosse   

A persona 21hem ai tornasse al mondo,  

Questa fiamma staria senza piu scosse.  

Ma perciocchè giammai di questo fondo  

Non tornò vivo alcun, s’i’odo il vero,   

Senza tema d’infamia ti rispondo.]  
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1 Let us go then, you and I, 

2 When the evening is spread out against the sky 

3 Like a patient etherized upon a table; 

4 Let us go, through certain half-deserted streets, 

5 The muttering retreats 

6 Of restless nights in one-night cheap hotels 

7 And sawdust restaurants with oyster-shells: 

8 Streets that follow like a tedious argument 

9 Of insidious intent 

10 To lead you to an overwhelming question ... 

11 Oh, do not ask, “What is it?” 

12 Let us go and make our visit. 

 

13 In the room the women come and go 

14 Talking of Michelangelo. 

 

15 The yellow fog that rubs its back upon the window-panes, 

16 The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes, 

17 Licked its tongue into the corners of the evening, 

18 Lingered upon the pools that stand in drains, 

19 Let fall upon its back the soot that falls from chimneys, 

20 Slipped by the terrace, made a sudden leap, 

21 And seeing that it was a soft October night, 

22 Curled once about the house, and fell asleep. 
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23 And indeed there will be time 

24 For the yellow smoke that slides along the street, 

25 Rubbing its back upon the window-panes; 

26 There will be time, there will be time 

27 To prepare a face to meet the faces that you meet; 

28 There will be time to murder and create, 

29 And time for all the works and days of hands 

30 That lift and drop a question on your plate; 

31 Time for you and time for me, 

32 And time yet for a hundred indecisions, 

33 And for a hundred visions and revisions, 

34 Before the taking of a toast and tea. 

 

35 In the room the women come and go 

36 Talking of Michelangelo. 

 

37 And indeed there will be time 

38 To wonder, “Do I dare?” and, “Do I dare?” 

39 Time to turn back and descend the stair, 

40 With a bald spot in the middle of my hair — 

41 (They will say: ‘How his hair is growing thin!”) 

42 My morning coat, my collar mounting firmly to the chin, 

43 My necktie rich and modest, but asserted by a simple pin — 

44 (They will say: “But how his arms and legs are thin!”) 

45 Do I dare 

46 Disturb the universe? 
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47 In a minute there is time 

48 For decisions and revisions which a minute will reverse. 

 

49 For I have known them all already, known them all: 

50 Have known the evenings, mornings, afternoons, 

51 I have measured out my life with coffee spoons; 

52 I know the voices dying with a dying fall 

53 Beneath the music from a farther room. 

54       So how should I presume? 

 

55 And I have known the eyes already, known them all— 

56 The eyes that fix you in a formulated phrase, 

57 And when I am formulated, sprawling on a pin, 

58 When I am pinned and wriggling on the wall, 

59 Then how should I begin 

60 To spit out all the butt-ends of my days and ways? 

61       And how should I presume? 

 

62 And I have known the arms already, known them all— 

63 Arms that are braceleted and white and bare 

64 (But in the lamplight, downed with light brown hair!) 

65 Is it perfume from a dress 

66 That makes me so digress? 

67 Arms that lie along a table, or wrap about a shawl. 

68       And should I then presume? 

69       And how should I begin? 
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70 Shall I say, I have gone at dusk through narrow streets 

71 And watched the smoke that rises from the pipes 

72 Of lonely men in shirt-sleeves, leaning out of windows? ... 

 

73 I should have been a pair of ragged claws 

74 Scuttling across the floors of silent seas. 

 

75 And the afternoon, the evening, sleeps so peacefully! 

76 Smoothed by long fingers, 

77 Asleep ... tired ... or it malingers, 

78 Stretched on the floor, here beside you and me. 

79 Should I, after tea and cakes and ices, 

80 Have the strength to force the moment to its crisis? 

81 But though I have wept and fasted, wept and prayed, 

82 Though I have seen my head (grown slightly bald) brought in upon a platter, 

83 I am no prophet — and here’s no great matter; 

84 I have seen the moment of my greatness flicker, 

85 And I have seen the eternal Footman hold my coat, and snicker, 

86 And in short, I was afraid. 

 

87 And would it have been worth it, after all, 

88 After the cups, the marmalade, the tea, 

89 Among the porcelain, among some talk of you and me, 

90 Would it have been worth while, 

91 To have bitten off the matter with a smile, 
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92 To have squeezed the universe into a ball 

93 To roll it towards some overwhelming question, 

94 To say: “I am Lazarus, come from the dead, 

95 Come back to tell you all, I shall tell you all” — 

96 If one, settling a pillow by her head 

97       Should say: “That is not what I meant at all; 

98       That is not it, at all.” 

 

99 And would it have been worth it, after all, 

100 Would it have been worth while, 

101 After the sunsets and the dooryards and the sprinkled streets, 

102 After the novels, after the teacups, after the skirts that trail along the floor — 

103 And this, and so much more?— 

104 It is impossible to say just what I mean! 

105 But as if a magic lantern threw the nerves in patterns on a screen: 

106 Would it have been worth while 

107 If one, settling a pillow or throwing off a shawl, 

108 And turning toward the window, should say: 

109      “That is not it at all, 

110       That is not what I meant, at all.” 

 

111 No! I am not Prince Hamlet, nor was meant to be; 

112 Am an attendant lord, one that will do 

113 To swell a progress, start a scene or two, 

114 Advise the prince; no doubt, an easy tool, 

115 Deferential, glad to be of use, 
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116 Politic, cautious, and meticulous; 

117 Full of high sentence, but a bit obtuse; 

118 At times, indeed, almost ridiculous— 

119 Almost, at times, the Fool. 

 

120 I grow old ... I grow old ... 

121 I shall wear the bottoms of my trousers rolled. 

 

122 Shall I part my hair behind? Do I dare to eat a peach? 

123 I shall wear white flannel trousers, and walk upon the beach. 

124 I have heard the mermaids singing, each to each. 

 

125 I do not think that they will sing to me. 

 

126 I have seen them riding seaward on the waves 

127 Combing the white hair of the waves blown back 

128 When the wind blows the water white and black. 

129 We have lingered in the chambers of the sea 

130 By sea-girls wreathed with seaweed red and brown 

131 Till human voices wake us, and we drown. 

(Eliot, 1915, pp. 130-135) 

   

1.5  ระเบียบวิธวีิจัย 
1.5.1  เก็บขอ้มูลจากเอกสาร ต ารา อินเทอร์เน็ต และฐานขอ้มูลทางอินเทอร์เน็ต 

1.5.2  วิเคราะห์ขอ้มูลโดยอาศยัการวิจยัเชิงคุณภาพและใช้กระบวนทศัน์แบบนิรนัย โดยเป็น

การน าทฤษฎีและแนวทางต่าง ๆ มาศึกษาวิเคราะห์เพื่อประยกุตใ์ชใ้นการแปล 
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1.6  ขั้นตอนการวิจัย 
1.6.1  ศึกษาเก่ียวกบัแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยม 

1.6.2  ศึกษาบทวิเคราะห์เก่ียวกบัแนวคิดในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของที. เอส. เอเลียต 

1.6.3  ศึกษาและวิเคราะห์องคป์ระกอบต่าง ๆ ท่ีมีความเป็นสมยัใหม่นิยมซ่ึงปรากฏในตวับท 

1.6.4  ศึกษาทบทวนทฤษฎีด้านการแปลท่ีเก่ียวข้องและศึกษาแนวคิดสมัยใหม่นิยมท่ี

เก่ียวขอ้งกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทย ตลอดจนแนวทางการประพนัธ์กวี

นิพนธ์ของกวีไทยท่ีเก่ียวขอ้ง 

1.6.5  วิเคราะห์ประเด็นส าคญัต่าง ๆ ของตวับทตน้ฉบบัท่ีตอ้งน ามาพิจารณาร่วมดว้ยในการ

แปล เช่น ใจความส าคญัของเน้ือเร่ือง วจันลีลาของผูป้ระพนัธ์ ตลอดจนปัญหาและ

ขอ้จ ากดัท่ีอาจเกิดขึ้น 

1.6.6  รวบรวมและวิเคราะห์ปัญหา พร้อมน าเสนอแนวทางการแกไ้ขปัญหาเหล่านั้น 

1.6.7  วางแผนเก่ียวกับแนวทางในการแปลตัวบทต้นฉบับ และลงมือแปลตัวบทจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยดว้ยแนวทางท่ีพิจารณาแลว้วา่เหมาะสม 

1.6.8  ตรวจและปรับแกบ้ทแปลใหส้มบูรณ์ 

1.6.9  ทบทวนและสรุปผลการวิจยั 

 

1.7  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
1.7.1  ได้รับความรู้และความเข้าใจเก่ียวกับทฤษฎีและแนวทางการแปลกวีนิพนธ์จาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

1.7.2  ไดรั้บความรู้และความเขา้ใจเก่ียวกบัแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมทางวรรณกรรม 

1.7.3  ได้ค้นพบแนวทางการแปลกวีนิพนธ์เพื่อถ่ายทอดแนวคิดแบบสมัยใหม่นิยมจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซ่ึงอาจน าไปต่อยอดได้ในการแปลกวีนิพนธ์หรือ

วรรณกรรมแนวสมยัใหม่นิยมเร่ืองอ่ืน ๆ ต่อไป ทั้งส าหรับตวัผูวิ้จยัและผูอ่ื้นท่ีสนใจ

ศึกษา 
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1.7.4  ไดร้วบรวมและสังเคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัแนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของเอเลียต

และขอ้มูลเก่ียวกบักวีนิพนธ์แนวสมยัใหม่นิยม  ซ่ึงอาจเป็นแหล่งขอ้มูลท่ีมีประโยชน์

ส าหรับผูอ่ื้นท่ีสนใจศึกษาต่อไป 
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

2.1  แนวคิดเกีย่วกบัขบวนการเคล่ือนไหวสมัยใหม่นิยม 
 

2.1.1  ท่ีมาและความส าคัญของแนวคิดแบบสมัยใหม่นิยม 
แนวคิด “Modernism” ท่ีในภาษาไทยมกัเรียกขานกนัว่า “สมยัใหม่นิยม” ตามปรากฏ

ใช้ในสารนิพนธ์ฉบบัน้ี แทจ้ริงแลว้ไม่อาจเทียบความค าว่า “สมยัใหม่” ตามความหมายในบริบท

ทัว่ไปเช่นท่ีหลายคนเขา้ใจไดอ้ยา่งตรงตวัเสียทีเดียว8 หากแต่มีความสลบัซับซอ้นยิ่งกว่านั้นมาก แม้

แนวคิดอนัเป็นประเด็นวิจยัดังกล่าวจะมีการระบุกรอบเวลาไวใ้นช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 19 

จนถึงตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 20 แต่ค  าว่า “Modern” ท่ีแปลความไดว้่า “ทนัสมยั” และมีรากศพัทภ์าษา

ละตินมาจากค าว่า “Modo” ซ่ึงแปลว่า “just now” น้ี กลบัมีท่ีมายอ้นไปยงัสมยัศตวรรษท่ี 10 และมี

การน าไปใช้อธิบายปรากฏการณ์ซ่ึงมีความ “ทันสมัย” ท่ีเกิดขึ้นทันใดในช่วงเวลาหน่ึง ๆ ใน

รูปแบบท่ีมิอาจจ ากดักรอบของหว้งเวลาและยคุสมยัได ้(วริตตา, 2560, น. 141-145) จึงเกิดเป็นความ

ยอ้นแยง้ในตัวเองเม่ือความ “ใหม่” หรือ “ทันสมัย” ณ เวลาหน่ึงท่ีในขณะนั้นเป็นปัจจุบัน อาจ

กลายเป็น “อดีต” เม่ือกาลเวลาพน้ไป จากความ “ใหม่” อาจกลายเป็น “เก่า” กลายเป็นส่ิงท่ีไม่มัน่คง

แน่นอน เป็นความชัว่คราวท่ีเปล่ียนแปลงไดทุ้กขณะ 

ในช่วงปลายคริสตศ์ตวรรษท่ี 19 จนถึงตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 20 น้ีเองก็เป็นช่วงเวลาท่ีมี

การเปล่ียนผ่านของเหตุการณ์อนันบัไม่ถว้น ซ่ึงพลิกผนัสภาพสังคม วิธีคิด และการรับรู้ความเป็น

จริงของผูค้นไปจากอดีตอย่างไม่เคยปรากฏมาก่อน ไม่ว่าจะเป็นการปฏิวติัอุตสาหกรรมท่ีผลกัดนั

ให้เกิดการพฒันาทางวตัถุอย่างก้าวกระโดดแต่ก็น ามาซ่ึงความแออดั ตึงเครียด และความทอ้ถอย

หมดพลงัใจของปัจเจกบุคคล หรือสงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึงอนัแสนสะเทือนขวญัสั่นคลอนจิตใจ

มนุษย ์จึงไม่เพียงมีแก่นกลางอยู่ท่ีความ “ใหม่” จากความเปล่ียนแปลงผกผนัอนัชัดเจนเป็นท่ีสุด  

 
8 ความหมายโดยทัว่ไปของค าว่า “สมยัใหม่” ท่ีว่า  (๑) น. สมยัปัจจบุนั และ (๒) ว. ทนัสมยั ตามในพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ 
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แต่ยงัเก่ียวพนักบั “ความไม่แน่นอน” ท่ีเต็มไปดว้ยความยอ้นแยง้คลอนแคลนท่ีพร้อมจะโค่นเอา

ศรัทธาและความจริงท่ีผูค้นถือมัน่ใหท้ลายลงทนัตา จริงอยูท่ี่ความ “ใหม่” เป็นนิยามมีใชทุ้กช่วงสมยั 

ทั้งอดีต ปัจจุบนั หรืออาจแมแ้ต่อนาคต แต่ยุค “สมยัใหม่นิยม” หรือ “Modernism” น้ีก็เป็นช่วงเวลา

แห่งส่ิงใหม่ ๆ ท่ีพลิกโลกตะวนัตกจากหน้ามือเป็นหลงัมืออย่างท่ีเรียกไดว้่าไม่เคยมีปรากฏในยุค

สมยัอ่ืนใด ทั้งยงัอดัแน่นไปด้วยความยอ้นแยง้และความไม่แน่นอนเช่นเดียวกับความหมายของ

ค าศพัท์อนัเป็นท่ีมา จนไม่อาจปฏิเสธไดว้่าน่ีคือยุคสมยัแห่งความเปล่ียนแปลงท่ีสมควรไดรั้บการ

ขนานนามตามช่ือท่ีเรียกขานไว ้

เบอร์แมน (Berman) ได้อธิบายถึงการพฒันาเป็นสมยัใหม่ (Modernization) ในช่วง

เวลาดงักล่าวไวว้่าเป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากความเปล่ียนแปลงทางสังคมหลายประการ ไดแ้ก่ การ

คน้พบทางวิทยาศาสตร์กายภาพ (Physical Sciences) ท่ีท าให้ผูค้นเกิดมุมมองใหม่ท่ีมีต่อจกัรวาล

และความสัมพนัธ์ระหว่างตนเองกับจกัรวาล เช่น การคน้พบเร่ืองทฤษฎีสัมพนัธภาพ (Theory of 

Relativity) ของอลัเบิร์ต ไอน์สไตน์ (Albert Einstein) ท่ีช้ีถึงความสัมพนัธ์ของพื้นท่ี เวลา ระยะทาง 

และต าแหน่ง อนัเก่ียวพนักนัอย่างเหนียวแน่น การพบประสบเหตุต่าง ๆ จึงมีลกัษณะท่ีขึ้นอยู่กับ

ประสบการณ์ท่ีแตกต่างกนัไปของแต่ละคน ว่าในขณะนั้นก าลงัอยูใ่นเวลาใด ระยะห่างเท่าใด พื้นท่ี

เป็นอย่างไร จึงไดป้ระสบกบัภาพหน่ึง ๆ ของส่ิงท่ีเห็นว่าเป็นเช่นนั้นจริง จนเปล่ียนความคิดความ

เช่ือในเร่ือง “การมีอยู่” ไปอย่างส้ินเชิง ทั้งยงักล่าวว่าการพฒันาให้เป็นสมยัใหม่น้ียงัมีผลมาจาก

ภาคอุตสาหกรรมท่ีท าให้เกิดความกา้วหนา้ทางเทคโนโลยีจนเปล่ียนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผูค้น

ไปอย่างรวดเร็ว โดยผูค้นไดห้ันหลงัจากวิถีชีวิตท่ีผูกพนักบัภาคเกษตรกรรมมาเป็นอุตสาหกรรม

โรงงาน รวมถึงมีการโยกยา้ยถ่ินฐานอพยพเขา้สู่ตวัเมืองเพื่อตอบสนองต่อความตอ้งการแรงงาน จน

เกิดการกระจุกตวัของประชากรในตวัเมืองในสัดส่วนท่ีมากกว่าพื้นท่ีชนบทหลายเท่าตวัอย่างท่ีไม่

เคยมีมาก่อน โดยการกระจุกตวัของประชากรท่ีมีปริมาณสูงเกินกว่าท่ีสาธารณูปโภคต่าง ๆ จะ

รองรับได้นั้นได้ท าให้ชีวิตความเป็นอยู่ของผูค้นขาดสุขลกัษณะท่ีดี แต่ในขณะเดียวกันก็มีการ

พฒันาทางเทคโนโลยีมากมาย ทั้งดา้นการขนส่งมวลชนและการส่ือสารท่ีเขา้มามีบทบาทส าคญัใน

การใชชี้วิต จนคนหลากสังคม หลากภาษา หลากวฒันธรรม ไดม้ารวมตวักนั ซ่ึงไม่เพียงท าใหธุ้รกิจ

การค้าและการท่องเท่ียวเติบโตขึ้น แต่ยงัท าให้เกิดการเคล่ือนไหวของมวลชนท่ีรวมตัวกันเพื่อ

ปะทะกบัความเช่ือเดิมหรือผูมี้อ านาจ เช่น การเรียกร้องสิทธิของชนชั้นแรงงานต่อระบบทุนนิยม 
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การเขา้มามีบทบาทในด้านการศึกษาและอาชีพท่ีเพิ่มมากขึ้นของสตรี ฯลฯ การเปล่ียนแปลงใน

สังคมเหล่าน้ีไดเ้ขา้มาแทนท่ีภาพของส่ิงเดิม ๆ ท่ีเคยเป็นความคิด ความเช่ือ ความเขา้ใจของมนุษย ์

และก่อให้เกิดความเคล่ือนไหวท่ีไม่หยุดน่ิง ซ่ึงลว้นเป็นส่ิงท่ีประกอบสร้างให้เกิดการแนวคิดแบบ

สมยัใหม่นิยมทั้งส้ิน (Berman, 1982, pp. 87-120)  

มิเพียงการเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีเกิดขึ้นเท่านั้นท่ีเขา้มาสั่นคลอนเสาแห่ง “ส่ิงเก่า” 

ให้หักโค่นลง แต่การตีแผ่แนวคิดต่าง ๆ โดยเหล่านักคิดและนักวิชาการก็มีส่วนผลักดันให้เกิด

ปรากฏการณ์น้ีด้วยเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นการตีพิมพ์ The Communist Manifesto ของคาร์ล มาร์กซ์  

(Karl Marx) และฟรีดริช เองเกลส์  (Friedrich Engels) ออกสู่สาธารณะในปี  ค.ศ. 1848 ซ่ึงมี

เน้ือความท่ีเป็นการทา้ทายระบบทุนนิยม ระบบชนชั้นทางสังคม และศาสนาอย่างเปิดเผย รวมถึง

การเผยแพร่เก่ียวกบัทฤษฎีวิวฒันาการของชาร์ลส์ ดาร์วิน (Charles Darwin) ในปี ค.ศ. 1859 ซ่ึงท า

ให้เกิดการตั้งค  าถามต่อความเช่ือในพระเจา้เก่ียวกบัการสร้างโลกอนัเป็นท่ียดึเหน่ียวจิตใจของผูค้น

มาโดยตลอด และการตีพิมพเ์ร่ือง  The Interpretation of Dreams อนัเป็นทฤษฎีทางจิตวิทยาของซิก

มุน ฟรอยด์ (Sigmund Freud) ในปี ค.ศ. 1900 ท่ีน าเสนอแนวคิดเก่ียวกบัจิตใตส้ านึกของมนุษยอ์นั

ส่งผลต่อความคิด การกระท า และการรับรู้ความเป็นจริง โดยช้ีให้เห็นว่าความคิดและการกระท าท่ี

ปรากฏนั้นมีความซับซ้อน และอาจไม่สอดคลอ้งกับส่ิงท่ีอยู่ภายใตจิ้ตส านึกของมนุษย ์จนท าให้

ความคิดความเช่ือของผูค้นในสังคมเปล่ียนแปลงไปจากเดิมอยา่งยิง่ยวดและรวดเร็ว 

นอกจากการเปล่ียนแปลงทางสังคมต่าง ๆ และการตีแผ่แนวคิดท่ีเปล่ียนแปลงมุมมอง

ของผูค้นในสังคมแลว้นั้น ช่วงเวลาดงักล่าวยงัเป็นช่วงท่ีเกิดสงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึง (ค.ศ. 1914 – 

1918) ซ่ึงมหาสงครามน้ีไดส่้งผลกระทบต่อสภาพแวดลอ้มและสภาพจิตใจของมนุษยอ์ย่างประเมิน

มิได ้เพราะไม่เพียงก่อให้เกิดความสูญเสียจากการลม้ตายของผูค้นจ านวนมาก และการปฏิบติัต่อ

ฝ่ายตรงข้ามอย่างไร้มนุษยธรรม แต่ยงัทลายความศรัทธาในความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ

สมยัใหม่ เน่ืองจากในมหาสงครามคร้ังน้ี ความกา้วหน้าทางเทคโนโลยีไดเ้ขา้มามีบทบาทหลกัใน

การท าลายล้างมวลมนุษยชาติ นวัตกรรมต่าง ๆ ทั้ งการค้นพบเร่ืองทฤษฎีสัมพัทธภาพของ

ไอน์สไตน์ และทฤษฎีควอนตมัของมกัซ์ พลงัค์ (Max Planck) ต่างก็ถูกน ามาใช้เพื่อพฒันาอาวุธ

ยทุโธปกรณ์ส าหรับเข่นฆ่ามนุษยด์ว้ยกนั ยิ่งไปกว่านั้น ความสูญเสียจากสงครามยงัท าใหค้วามรู้สึก

ท่ีผูค้นมีต่อการพฒันาและความกา้วหน้าอนัต่อเน่ืองไม่หยุดน่ิงน้ีหยุดชะงกัลง กลบักลายเป็นความ
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ว่างเปล่าและไร้ส่ิงยึดเหน่ียวท่ีมั่นคง จนเกิดความรู้สึกท่ีตัดขาดกันภายในจิตใจมนุษยร์ะหว่าง

สภาวะก่อนสงครามและหลงัสงคราม (Stevenson, 1992, p. 142) 

ความเปล่ียนแปลงทางด้านต่าง ๆ ในสังคม การค้นพบและตีแผ่แนวคิดใหม่ ๆ 

ตลอดจนเหตุการณ์อันน่าสะเทือนใจทั้ งหลายน้ีประกอบรวมกัน ล้วนโยงใยกับแนวคิดแบบ

สมยัใหม่นิยมท่ีเขา้มาพงัทลายความคิดความเช่ือแบบดั้งเดิม และท าให้เกิดการมองโลกในมุมมองท่ี

ไม่เหมือนอดีตอีกต่อไป ซ่ึงมุมมอง “ใหม่” ท่ีว่าน้ีก็ไดเ้ขา้มาโคจรอยู่ในชีวิตของผูค้นในสังคมใน

ช่วงเวลาดงักล่าวอย่างแน่นแฟ้น และสะทอ้นออกมาให้เห็นผ่านศาสตร์และศิลป์แขนงต่าง ๆ ซ่ึง

รวมถึงศิลป์และศาสตร์แห่งวรรณกรรมดว้ยเช่นกนั 

 

2.1.2  แนวคิดแบบสมัยใหม่นิยมทางวรรณกรรม 
แนวคิดแบบสมัยใหม่นิยมทางวรรณกรรมเป็นการแสดงออกถึงการรับรู้โลกท่ี

เปล่ียนแปลงไปตามแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมผา่นทางวรรณกรรมแนวใหม่ท่ีมีลกัษณะแตกต่างไป

จากอดีต ซ่ึงสะทอ้นให้เห็นได้จากทั้งการน าเสนอ ใจความส าคญั จงัหวะ และเทคนิคใหม่ ๆ ของ

วรรณกรรมในรูปแบบต่าง ๆ จึงอาจเรียกง่าย ๆ ว่าเป็นแนวคิดท่ีมีพื้นฐานอยู่บน “ความใหม่” งาน

เขียนท่ีมีลกัษณะสอดคลอ้งกับแนวคิดดังกล่าวมกัมาจากกลุ่มนักเขียนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากสภาพ

สังคมท่ีเปล่ียนแปลงไปเป็นสังคมเมือง เน่ืองจากเป็นศูนยก์ลางการรวมตัวและแลกเปล่ียนทาง

ปัญญาของเหล่านักคิด โดยเรยม์อนด์ วิลเลียมส์ (Raymond Williams) ได้ตั้งขอ้สังเกตไวใ้น The 

Politics of Modernism: Against the New Conformist ว่า นอกเหนือจากนักเขียนท่ีอยู่ท่ ามกลาง

สภาพแวดลอ้มในตวัเมืองในถ่ินฐานของตนแลว้ ยงัมีนกัเขียนท่ีแสดงออกถึงแนวคิดแบบสมยัใหม่

นิยมจ านวนมากท่ีเป็นนกัเขียนพลดัถ่ินมาจากต่างแดน (Williams, 1989, p. 34) ซ่ึงมีการโยกยา้ยเขา้

มาตั้งถ่ินฐานในตวัเมืองนอกถ่ินก าเนิดของตน เช่น เจมส์ จอยซ์ (James Joyce), ซามูเอล เบ็คเค็ทท ์

(Samuel Beckett), วลาดีมีร์ นาโบคอฟ (Vladimir Nabokov) หรือแม้แต่เอเลียตเองก็ตาม ซ่ึงการ

พลดัถ่ินน้ีเองแมอ้าจท าให้นักเขียนเหล่าน้ีเกิดความรู้สึกแปลกแยก แต่ก็เป็นอิสระจากขอ้ก าหนด 

ต่าง ๆ ของสังคม จึงสามารถน าประสบการณ์ของตนมาผสมผสานจนเกิดเป็นงานเขียนในรูปแบบ

ใหม่ท่ีมีลักษณะโดดเด่นเฉพาะตัว อันอุดมไปด้วยเทคนิคและแนวคิดท่ีมาจากการตกผลึกด้วย

ประสบการณ์ของตนเอง  
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นอกจากน้ี การเปล่ียนแปลงเก่ียวกับแก่นเร่ือง (Theme) ของงานเขียนในช่วงยุค

สมยัใหม่ยงัไดรั้บอิทธิพลมาจากความเปล่ียนแปลงเขา้สู่การเป็นสังคมเมือง โดยหน่ึงในลกัษณะเด่น

ของแก่นเร่ืองท่ีมกัพบเห็นไดบ้่อยคือการเช่ือมโยงตวัตนของตวัละครเขา้กบัความเป็นสังคมเมือง 

อาทิ ความรู้สึกของการอยู่ท่ามกลางฝูงชนท่ีเต็มไปด้วยผูค้นแปลกหน้า  ความอา้งวา้งโดดเด่ียว

ท่ามกลางฝูงชนท่ีท าให้เกิดสภาวะผิดปกติทางจิตใจ หรือแมแ้ต่การบรรยายภาพเมืองในทางลบ เต็ม

ไปดว้ยความสกปรก ความยากจนขน้แคน้ เป็นตน้ ซ่ึงแก่นเร่ืองท่ีเปล่ียนแปลงไปเหล่าน้ีลว้นมีความ

เก่ียวพนักับสังคมเมืองอย่างไม่ไปไหนพน้ (Williams, 1989, pp. 39-40) งานเขียนเหล่าน้ีจึงมกัใช้

ฉากของสังคมเมืองท่ีแออดัมากกว่าฉากท่ีแสดงออกถึงวิถีชีวิตแบบชนบท เพื่อสะทอ้นสภาพความ

เป็นอยู่และความรู้สึกนึกคิดของผูค้นท่ีเก่ียวรันพนัโยงกบัสังคมเมืองตามความเปล่ียนแปลงของยุค

สมยัน้ี 

จุดเปล่ียนของการรับรู้ความเป็นจริงและการรับรู้เร่ืองส านึกคิดของมนุษยจ์ากวิกฤติ

ด้านศรัทธา ทั้ งการสั่นคลอนของความเช่ือทางศาสนา และการค้นพบต่าง ๆ อย่างทฤษฎีทาง

จิตวิทยาในยุคนั้นก็ได้เข้ามามีอิทธิพลต่องานเขียนด้วยเช่นกัน โดยจะเห็นได้ว่างานเขียนแนว

สมยัใหม่นิยมมกัเร่ิมหันมาปฏิเสธ “ความจริงอนัสัมบูรณ์” และตั้งค  าถามต่อการรับรู้ความเป็นจริง

มากขึ้น ไม่เพียงค าถามเก่ียวกบัส่ิงท่ีเคยเช่ือกนัตลอดมาว่าเป็นความจริงหน่ึงเดียว แทจ้ริงแลว้อาจ

มิไดเ้ป็นเช่นนั้น หรือแมแ้ต่ขอ้สงสัยท่ีว่าความเป็นจริงอาจไม่สามารถตดัขาดจากการประมวลทาง

ความคิดของมนุษยไ์ด ้เน่ืองจากปรากฏการณ์หน่ึง ๆ ท่ีเกิดขึ้นนั้นอาจมีความจริงได้หลากหลาย

รูปแบบ ตามแต่การหยัง่รู้และการประมวลผลจากส่ิงท่ีตนรับรู้ของแต่ละบุคคล ดังนั้ น เพื่อให้

สามารถเขา้ใจความเป็นจริงไดดี้ท่ีสุด เราจึงควรให้ความส าคญักบัส านึกคิดท่ีเกิดขึ้นภายในจิตใจ

ของมนุษยม์ากกว่าการเช่ือในภาพท่ีเห็นว่าเป็นส่ิงท่ีเกิดขึ้นจริง (Nietzsche, 1968, pp. 283-284) ดว้ย

เหตุน้ี เหล่านกัเขียนบางกลุ่มจึงหนัมาใชเ้คร่ืองมือและวิธีการใหม่ ๆ เพื่อน าเสนอความเป็นจริงท่ีมิได้

เป็นส่ิงสัมบูรณ์และมิใช่เพียงปรากฏการณ์ภายนอกเท่านั้น ซ่ึงกลวิธีหน่ึงคือการให้ความสนใจใน

การส ารวจความคิดของตวัละครมากกวา่เนน้ท่ี “ใคร ท าอะไร ท่ีไหน อยา่งไร” 

หน่ึงในกลวิธีการเขียนท่ีมีลกัษณะเช่นน้ีคือกลวิธีการเขียนแบบ “การไหลของกระแส

ส านึก (Stream of Consciousness)” ซ่ึงเป็นค าท่ีปรากฏใช้คร้ังแรกใน The Senses and the Intellect 

โดยอเล็กซานเดอร์ เบน (Alexander Bain) นักจิตวิทยาชาวองักฤษ เพื่อกล่าวถึงปรากฏการณ์ทาง
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ความคิดของมนุษย ์ต่อมาไดมี้การน ามาใชอ้ธิบายถึงการเขียนท่ีลอ้กบัลกัษณะความเป็นไปของจิต

ใต้ส านึกท่ีไหลเคล่ือนไปอย่างต่อเน่ืองแบบไม่เป็นระบบระเบียบ โดยโรเบิร์ต ฮัมฟรีย์  (Robert 

Humphrey) ได้กล่ าวไว้ใน  Stream of Consciousness in the Modern Novel ว่า  วรรณกรรม ท่ี มี

ลกัษณะการเขียนเช่นน้ี นัยหน่ึงอาจเรียกได้ว่าเป็น “วรรณกรรมเชิงจิตวิทยา” เน่ืองจากมีความ

พยายามท่ีจะศึกษาและส ารวจเก่ียวกบัส านึกคิดของมนุษยใ์นระดบัท่ีอยู่ลึกลงไปกว่าความตระหนกั

รู้ท่ีบงัคบัควบคุมได ้โดยกลวิธีการเขียนน้ีอาจปรากฏไดท้ั้งในรูปแบบของ บทร าพึงในใจโดยตรง 

(Direct Interior Monologue), บทร าพึงในใจโดยออ้ม (Indirect Interior Monologue), การบรรยาย

ผ่านมุมมองของผูร้อบรู้ทุกส่ิง (Omniscient Description) และการพูดกับตัวเอง (Soliloquy) ซ่ึง

ตัวอย่างวรรณกรรมแนวสมัยใหม่นิยมท่ีขึ้ นช่ือเร่ืองการใช้กลวิธีน้ีอย่างเห็นได้ชัดก็เช่น เร่ือง 

Ulysses ของจอยซ์ ท่ีเป็นการส ารวจความคิดท่ีวกไปวนมาของตัวละครหลัก  หรือในเร่ือง Mrs. 

Dalloway ของเวอร์จิเนีย วูล์ฟ (Virginia Woolf) ท่ีมีความโดดเด่นอย่างยิ่งในดา้นการใช้กลวิธีการ

เขียนแบบการไหลของกระแสส านึกเพื่อสะทอ้นภาพเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นผ่าน “อัตวิสัย” ของตัว

ละคร  (Humphrey, 1962, pp. 23-27) 

อีกหน่ึงประการท่ีท าใหง้านเขียนแนวสมยัใหม่นิยมมีความโดดเด่น คือการทา้ทายและ

พยายามดดัแปลง “ขนบ” หรือส่ิงท่ีปฏิบติัตามกนัมาอยา่งชา้นานซ่ึงไดรั้บการขนานนามว่าเป็นส่ิงดี

งาม ซ่ึงแนวคิดในเร่ืองของขนบดงักล่าวก็ไดรั้บอิทธิพลมาจากการเปล่ียนผ่านจากความเช่ือเก่า ๆ 

ไปสู่ส่ิงใหม่ ๆ การทลายลงของความศรัทธา และความผนัแปรในสังคมท่ีเกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว

เช่นกนั โดยจะเห็นได้ว่ามีนักเขียนแนวสมยัใหม่นิยมท่ีตอ้งการสะทอ้นความเปล่ียนแปลงต่าง ๆ 

ผา่นงานเขียนท่ีเบ่ียงเส้นทางออกจากจากกรอบเดิม ๆ ของขนบ อาทิ การเบนจากวิธีเขียนท่ีน าเสนอ

รายละเอียดของสภาพแวดลอ้ม ภูมิหลงั และความเป็นมาอย่างละเอียดเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจตวัละคร

ตามขนบงานเขียนแนวสัจนิยมท่ี “ดี” มาเป็นการให้ความส าคญักับตัวละครเองจริง ๆ มากกว่า

บริบทท่ีมีผูอ่ื้นมาตดัสินว่าส่ิงใดท่ีเรียกว่า “จริง” ดงัท่ีวูลฟ์เคยไดเ้สนอไวว้่ามนุษยน์ั้นเปล่ียนแปลง

ไปตามกาลเวลา ดงันั้นนกัเขียนจึงควรวิวฒัน์กลวิธีการเขียนของตนเองให้เหมาะสมกบัยคุสมยัและ

การมองโลกท่ีเปล่ียนแปลงไปตลอดเวลาดว้ย (Woolf, 1924, p. 16) 

ในขณะเดียวกัน นักเขียนแนวสมยัใหม่นิยมหลายท่านก็เห็นว่าภายใต ้“ความใหม่”  

ท่ีเกิดขึ้นจากการเปล่ียนแปลงต่าง ๆ ในสังคมเหล่าน้ี ลว้นมีความเช่ือมโยงกบัขนบดั้งเดิมในอดีต 
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หากแต่เป็นความเช่ือมโยงท่ีแปรเปล่ียนไปตามบริบทใหม่ ๆ มิใช่การลอกเลียนมาแต่อย่างใด ซ่ึง

มกัจะเห็นไดจ้ากงานเขียนท่ีใชก้ลวิธีการอา้งถึง (Allusion) โดยนอ้มน าเอาวรรณคดีขึ้นห้ิงหรือส่ิงท่ี

ไดรั้บการยกย่องเชิดชูในอดีตมากล่าวถึงในลกัษณะใหม่ ๆ ผา่นการแทรกซึมและดดัแปลงให้อยูใ่น

รูปแบบงานเขียนของตน ดงัเช่นในงานเขียนของพาวนด,์ เอเลียต และจอยซ์ ท่ีมกัน าเอาต านาน มหา

กาพย ์วรรณคดีท่ีไดรั้บการยกย่อง อย่างมหากาพยก์รีกโบราณของโฮเมอร์ รวมถึงงานเขียนของดนั

เตและเชคสเปียร์มาสอดแทรกไว ้หรือแมแ้ต่การหยิบยกขอ้ความบางตอนมาจากวรรณคดีเร่ืองอ่ืน

ในอดีต เพื่อน ามาสะทอ้นภาพของโลกปัจจุบนัให้เกิดความหมายเชิงสัญลกัษณ์ อนัน าไปสู่การ

ตีความ การเปรียบเทียบ ตั้งค  าถาม เป็นตน้ (สรณัฐ, 2550, น. 34-35) การทดลองหยิบยกส่ิงต่าง ๆ 

ในอดีตมาน าเสนอในมุมมองใหม่เช่นน้ีก็นบัเป็นเอกลกัษณ์อนัโดดเด่นอยา่งเห็นไดช้ดัประการหน่ึง

ท่ีพบเห็นไดบ้่อยคร้ังในผลงานของเอเลียต ซ่ึงยงัสะทอ้นถึงแนวคิดเร่ือง “ขนบ” ของนกัเขียนผูน้ี้อีก

ดว้ย โดยผูวิ้จยัจะแจกแจงประเด็นดงักล่าวน้ีในหวัขอ้ถดัไป 

 

2.2  แนวคิดเกีย่วกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของเอเลยีต 
 

2.2.1  แนวคิดเร่ืองขนบ (Tradition) 
แม้เอเลียตจะได้รับการขนานนามว่าเป็นหน่ึงในนักคิดท่ีส าคัญท่ีสุดคนหน่ึงแห่ง

ขบวนการเคล่ือนไหวสมยัใหม่นิยมทางวรรณกรรม แต่ค  าว่า “ใหม่” ในบริบทของเอเลียตนั้น มิได้

หมายความถึงการละทิ้งส่ิงเก่า ๆ เพื่อเปล่ียนผา่นไปสู่ส่ิงใหม่อยา่งส้ินเชิง ในทางกลบักนั เอเลียตให้

ความส าคญักบัส่ิงท่ีผ่านมาในอดีตท่ีเรียกกนัว่า “ขนบ” น้ีอย่างลึกซ้ึง ซ่ึงเอเลียตไดใ้ห้ความหมาย

ของขนบในภาพรวมตามมุมมองของตนไว ้ดงัน้ี 

 

ขนบตามความหมายของฉันเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีกระท ากนั

เป็นธรรมเนียมปฏิบติัทั้งหมด ทั้งกิจวตัรและจารีตประเพณี ตั้งแต่

พิธีกรรมทางศาสนาอันสลักส าคัญท่ีสุด ไปจนถึงวิธีการกล่าว

ทกัทายคนแปลกหน้าตามแบบแผนนิยม ซ่ึงแสดงถึงสายสัมพนัธ์

อนัเก่ียวดองกนัของ “คนกลุ่มเดียวกนัท่ีอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีเดียวกนั” 
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[What I mean by tradition involves all those habitual actions, 

habits and customs, from the most significant religious rite to  

our conventional way of greeting a stranger, which represent  

the blood kinship of 'the same people living in the same place.']9 

(Eliot, 1934, p. 18) 

 

ขนบท่ีว่าน้ีไม่เพียงเป็นเร่ืองของวิถีชีวิตโดยทั่วไปเท่านั้ น แต่เก่ียวพันกับเร่ืองของการเขียน

วรรณกรรมดว้ยเช่นกนั โดยในบทความเร่ือง  "Tradition and the Individual Talent" (1919) เอเลียต

ไดแ้สดงออกถึงมุมมองท่ีตนมีต่อขนบท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไวอ้ย่างกระจ่างชดั ใน

มุมมองของเอเลียตนั้น ขนบเป็นส่ิงท่ีควรสอดแทรกอยู่ในงานเขียนเสมอ เน่ืองจาก “ไม่มีกวีคนใด 

ไม่มีศิลปินแห่งศิลปะแขนงใดก็ตาม ท่ีมีความหมายของตนเองอย่างสมบูรณ์แทจ้ริง [No poet, no 

artist of any art, has his complete meaning alone]”10 หรือกล่าวคือ ในกรณีของงานเขียนต่าง ๆ กวี

ลว้นไม่อาจคิดคน้ส่ิงใหม่ขึ้นมาไดโ้ดยสมบูรณ์ แต่ควรจะมีการน าขนบดั้งเดิมหรือส่ิงท่ีเคยพบเห็น

ในอดีตมาใชป้ระกอบการประพนัธ์งานเขียนของตนขึ้นใหม่ ถึงกระนั้น ขนบก็เป็นส่ิงละเอียดอ่อน

ท่ีกวีไม่อาจน ามา “ใช”้ เสียเฉย ๆ ได ้แต่เป็นส่ิงท่ีควรไดรั้บการพินิจพิเคราะห์อยา่งแยบคายมากกว่า

แค่การน ามายดึถือไวเ้ท่านั้น โดยเอเลียตไดก้ล่าวถึงการใชข้นบในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไวว้า่ 

 

ทว่าหากรูปแบบหน่ึงเดียวของขนบ ของการสืบสาน เป็นเพียง

การเดินตามเส้นทางของคนรุ่นก่อนโดยยึดมัน่ผลส าเร็จในอดีต

อย่างไม่ลืมหูลืมตาหรือหวาดเกรงแลว้นั้น “ขนบ” ก็ไม่สมควร

ได้รับการปฏิบัติตามอย่างแน่แท้ หลายคร้ังหลายคราท่ีเราได้

เห็นกระแสน ้ าอนัเรียบง่ายเช่นนั้นกลืนหายเขา้ไปในผืนทราย
 

9 Eliot, T. S. (1934). After Strange Gods : A Primer of Modern Heresy. London : Faber. บทแปลภาษาไทยจาก
ตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
10 Eliot, T. S. (1919b). Tradition and the Individual Talent. The Egoist, 6(4).  บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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อย่างรวดเร็ว ความใหม่จึงดีกว่าการท าส่ิงเดิมซ ้ า ๆ และขนบก็

เป็นส่ิงท่ีมีนัยส าคญักวา้งขวางยิ่งกว่านั้นมาก ขนบไม่อาจสืบ

ทอดต่อไดเ้สียเฉย ๆ หากคุณตอ้งการ คุณตอ้งใชค้วามพยายาม

อยา่งยิง่ยวดเพื่อใหไ้ดม้า 
 

[Yet if the only form of tradition, of handing down, consisted 

in following the ways of the immediate generation before us in 

a blind or timid adherence to its successes, “tradition” should 

positively be discouraged. We have seen many such simple 

currents soon lost in the sand; and novelty is better than 

repetition. Tradition is a matter of much wider significance. It 

cannot be inherited, and if you want it you must obtain it by 

great labour.] 
11 

(Eliot, 1919b, unpaged) 

 

กล่าวคือ ในการประพนัธ์กวีนิพนธ์นั้น ขนบมิใช่ส่ิงท่ีควรหลับหูหลับตายึดถือปฏิบัติตามอย่าง

เคร่งครัด มิใช่ส่ิงท่ีเม่ือเห็นว่าประสบความส าเร็จมาก่อนในอดีตก็น ามาใช้ซ ้ า ๆ อย่างไรจุดหมาย 

และก็มิใช่ส่ิงท่ีควรละเลยเช่นกนั หากแต่เป็นส่ิงส าคญัยิง่ท่ีกวีจะตอ้งท าความเขา้ใจอย่างถ่องแทด้ว้ย

ความพยายามอย่างหนัก เพื่อผสานรวมขนบดั้งเดิมเหล่าน้ีเขา้กบักาลเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไปตามแต่

ละยุคสมยั จนเกิดเป็นความ “ใหม่” หรือความเป็นปัจจุบนั ณ ห้วงเวลาท่ีกวีไดป้ระพนัธ์งานช้ินนั้น

ขึ้น โดยท่ีความใหม่น้ีเป็นการ “เปล่ียนแปลง” ท่ีไม่ใช่การ “ปรับปรุง” ให้ดีขึ้นกว่าส่ิงดั้งเดิม หากแต่

เป็นการสะทอ้นว่าในส่ิงใหม่น้ีมีการตระหนกัรู้ถึงสายใยท่ีเก่ียวพนักบัขนบแห่งอดีตกาลอย่างแน่น

แฟ้น 

 
11 Eliot, T. S. (1919b). Tradition and the Individual Talent. The Egoist, 6(4).  บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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นอกจากน้ี เอเลียตยงักล่าวถึงขนบทางวรรณกรรมในโลกตะวนัตกไวใ้นบทความ

เดียวกนัว่าเป็นระบบท่ีโยงใยถึงกนัมาตั้งแต่ยุคของโฮเมอร์ท่ีกวีไม่ควรละทิ้งหรือมองขา้ม การท่ีกวี

ตระหนกัถึงประวติัศาสตร์ทางวรรณกรรมเหล่าน้ีอยูเ่สมอในการท่ีจะประพนัธ์งานช้ินหน่ึง ๆ จะท า

ให้กวีสามารถตระหนักถึงจุดเวลา ณ ช่วงเวลาในปัจจุบนัของตนไดอ้ย่างแทจ้ริง กล่าวคือ การ รับรู้

ถึงอดีตนั้นเป็นปัจจยัส าคญัท่ีจะท าให้สามารถรับรู้ถึงปัจจุบนัได ้และเม่ือใดท่ีกวีประพนัธ์ผลงานขึ้น

โดยสามารถน าความเป็นอดีตมาประสานรวมเขา้กบัความเป็นปัจจุบนัไดส้ าเร็จ เม่ือนั้นจึงจะท าให้

งานเขียนช้ินนั้นกลายเป็นงานเขียน “ช้ินใหม่” ท่ีสมบูรณ์ได ้ดงัท่ีเอเลียตไดก้ล่าวถึงความสัมพนัธ์

ระหวา่งอดีตและปัจจุบนัไวใ้นบทความดงักล่าวว่า “อดีตควรไดรั้บการปรับเปล่ียนโดยปัจจุบนั มาก

พอ ๆ กบัท่ีปัจจุบนัเป็นไปตามการช้ีน าของอดีต [the past should be altered by the present as much 

as the present is directed by the past]”12 

 

ไม่เพียงเท่านั้น ในบทน า (Preface) ของ For Lancelot Andrewes: Essays on Style and 

Order (1928) เอเลียตยงัเรียกตนเองว่าเป็น "นักคลาสสิกนิยมในเชิงวรรณคดี ผูส้นับสนุนสถาบนั

กษตัริยใ์นเชิงการเมือง และผูน้ับถือนิกายแองโกล-คาทอลิกในเชิงศาสนา [classicist in literature, 

royalist in politics, and Anglo-Catholic in religion]"13 และการเรียกตนเองว่าเป็น “classicist” หรือ

ผูท่ี้มีแนวคิดแบบคลาสสิกนิยมน้ี ก็สอดคลอ้งกบัการให้ความส าคญัต่อขนบดั้งเดิมในนัยหน่ึง ซ่ึง

เป็นหัวใจส าคญัประการหน่ึงในงานเขียนของเขาเกือบทั้งส้ิน แมเ้อเลียตจะกล่าวต่อว่าในท่ีน้ี ค  าว่า 

“คลาสสิก” มิไดมี้ความหมายตายตวั แต่อาจมีความหมายไดม้ากมายหลายแบบท่ีแตกต่างกันไป

ตามแต่ละบริบท โดยในเวลาต่อมาก็ไดป้รากฏค านิยามคุณสมบติัของค าว่าคลาสสิกส าหรับเอเลียต

ใน Selected Prose of T.S. Eliot ว่าหมายถึง “ความเติบโตเต็มท่ีของความคิด ความเติบโตเต็มท่ีของ

กิริยา ความเติบโตเต็มท่ีของภาษา และความสมบูรณ์พร้อมของลกัษณะอนัเป็นสามญั [maturity of 

 
12 Eliot, T. S. (1919b). Tradition and the Individual Talent. The Egoist, 6(4).  บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
13 Eliot, T. S. (1928). For Lancelot Andrewes; Essays on Style and Order. London: Faber บทแปลภาษาไทยจาก
ตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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mind, maturity of manners, maturity of language and perfection of the common style]”14 (Eliot & 

Kermode, 1975, p. 59) ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าในความคิดของเอเลียต ค าว่า “คลาสสิก” มิไดจ้ ากดัอยูแ่ต่

ในกรอบของวรรณกรรม แต่ผสานรวมคุณค่าในเชิงการกระท าและความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์

เอาไวด้ว้ย ซ่ึงก็สามารถโยงใยไปถึงแนวคิดทางการเมืองและศาสนาขา้งตน้ นอกจากน้ี ยงัอาจมอง

ได้ว่าแนวคิดแบบคลาสสิกนิยมในมุมมองของเอเลียตในฐานะของ “นักคลาสสิกนิยมในเชิง

วรรณคดี” มิไดเ้ป็นเพียงเร่ืองของความสุนทรียท์างวรรณกรรมเท่านั้น แต่ยงัเป็นการแสดงให้เห็นถึง

ความสัมพนัธ์ของงานเขียนกับขนบทางวรรณกรรม ตลอดทั้งการเมือง ประวติัศาสตร์ และการ

เคล่ือนไหวต่าง ๆ ทางสังคมท่ีแฝงอยู ่(Deane, 1992, pp. 77-78)  

แมว้า่แนวคิดดงักล่าวขา้งตน้จะไดรั้บเสียงตอบรับไปในทิศทางท่ีหลากหลาย แต่ก็เป็น 

ส่วนหน่ึงท่ีท าให้เอเลียตผูเ้รียกตนเองว่าเป็นกวีแนว “คลาสสิกนิยม” ไดรั้บการขนานนามว่าเป็นนกั

คิดแนว “สมยัใหม่นิยม” ไดอ้ยา่งน่าประหลาดใจ เน่ืองจากเป็นแนวคิดเก่ียวกบัขนบท่ีเรียกไดว้า่เป็น

การสร้างปรากฏการณ์ใหม่ทางวรรณกรรมในยุคสมัยนั้ น โดยเป็นทั้ งการอนุรักษ์และการ

เปล่ียนแปลง เป็นทั้งการให้ความส าคญัและการตั้งค  าถามถึงความส าคญั เป็นทั้งการส่ือถึงอดีตและ

ปัจจุบนัไปพร้อม ๆ กนัอยา่งกลมกลืน  
 

2.2.2  แนวคิดเร่ืองความปราศจากตัวตน (Impersonality) 
อีกหน่ึงแนวคิดส าคญัหน่ึงของเอเลียตท่ีมีความโดดเด่นและได้รับความสนใจจาก

เหล่านักเขียนและนักวิจารณ์วรรณกรรมจ านวนมากคือแนวคิดเร่ืองความ “ปราศจากตวัตน” ของ

นักเขียน ซ่ึงเอเลียตก็ได้กล่าวไว้ในบทความเร่ือง "Tradition and the Individual Talent" (1919) 

เช่นเดียวกัน โดยได้อธิบายถึงแนวคิดดังกล่าวน้ีไวว้่ากวีท่ีดีควรจะละทิ้งประสบการณ์ส่วนตัว 

ความรู้สึกนึกคิด อารมณ์ส่วนตัวในใจต่าง ๆ ออกจากการประพันธ์บทกวี เพื่อให้บทกวีนั้นไม่

ปรากฏร่องรอยตวัตนทางอารมณ์ของผูเ้ขียนและมีความเป็น “สากล” (Universal) ไดอ้ย่างแทจ้ริง 

โดยท่ีผูเ้ขียนควรท าหนา้ท่ีเป็นเพียงตวักลาง (Medium) เท่านั้น แต่อารมณ์ความรู้สึกใด ๆ ท่ีปรากฏ

 
14 Eliot, T. S., & In Kermode, F. (1975). Selected prose of T.S. Eliot. London: Faber. บทแปลภาษาไทยจากตวั
บทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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ในตวับท ลว้นเป็นผลของบทกวีเองทั้งส้ิน มิใช่ผลจากอารมณ์ความรู้สึกของผูเ้ขียนแต่อย่างใด โดย

ใจความส าคญัเก่ียวกบัแนวคิดดงักล่าวของเอเลียตนั้นอยูใ่นขอ้ความท่ีวา่ 

 

กวีนิพนธ์มิใช่การปลดปล่อยอารมณ์ แต่เป็นการหลีกหนีจาก

อารมณ์ มิใช่การแสดงออกถึงบุคลิกลกัษณะเฉพาะตน แต่เป็น

การหลีกหนีจากบุคลิกลกัษณะเฉพาะตน อยา่งไรก็ดี แน่นอนว่า

เฉพาะผูท่ี้มีบุคลิกลักษณะเฉพาะตนและอารมณ์เท่านั้ นท่ีจะ

ทราบถึงความหมายของความต้องการท่ีจะหลีกหนีจากส่ิง

เหล่าน้ี 

 

[Poetry is not a turning loose of emotion, but an escape from 

emotion, it is not the expression of personality, but an escape 

from personality. But, of course, only those who have 

personality and emotions know what it means to want to 

escape from these things]15  

(Eliot, 1919b, unpaged) 

 

กล่าวคือ บทกวีนั้นไม่ใช่ส่ิงท่ีกวีใช้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก หากแต่เป็นการถอยออกห่างจาก

ความรู้สึกส่วนตน ซ่ึงแนวคิดข้างต้นน้ีได้สะท้อนความขัดแย้งต่อแนวคิดแบบจินตนิยม 

(Romanticism) ในช่วงเวลานั้นท่ีเน้นย  ้าในเร่ืองของการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก ขณะท่ีนักเขียน

แนวจินตนิยมอย่างวิลเลียม เวิร์ดสเวิร์ธ (William Wordsworth) ใหค้วามส าคญัต่ออารมณ์ความรู้สึก 

ความเช่ือมโยงระหว่างมนุษยก์บัธรรมชาติ จิตวิญญาณ และความอ่อนไหวภายในจิตใจมนุษยท่ี์ส่ือ

ออกมาผ่านตัวตนของกวี ในทางตรงกันขา้ม เอเลียตกลับมองว่ากวีควรผละออกจากความรู้สึก

เหล่าน้ีและท าหนา้ท่ีเป็นเพียงตวัเร่งปฏิกิริยา (Catalyst) ในการส่ือสุนทรียภาพของบทกวีท่ีแยกจาก

 
15 Eliot, T. S. (1919b). Tradition and the Individual Talent. The Egoist, 6(4).  บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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ตวัตนของตนเอง แทนท่ีจะส่ือสารอารมณ์ของตนออกมาโดยตรง (Pokrivcak, Pokrivcakova, & 

Buda, 2016, p. 131) 

แนวคิดเร่ืองความปราศจากตวัตนในงานเขียนน้ีจึงเรียกไดว้า่เป็น “การตอบโตก้ลบัต่อ

แนวคิดจินตนิยมโดยตรง [a direct reaction against Romanticism]”16 (Tennerstedt, 1994, p. 23) 

ขณะท่ีเวิร์ดสเวิร์ธมองว่ากวีนิพนธ์คือ “กระแสอารมณ์อันแรงกล้าท่ีหลั่งไหลโดยเป็นไปตาม

ธรรมชาติ [spontaneous overflow of powerful feelings]”17 (Wordsworth, 1800, p. xi) เอเลียตกลบัมี

ความเห็นไปในทิศทางตรงกนัขา้มดงัท่ีไดย้กมาขา้งตน้ โดยเดวิด เอส. แมคนีล (David S. McNeal) 

ได้กล่าวถึงรากฐานของแนวคิดของเอเลียตท่ีตอ้งการให้ละทิ้งตวัตนออกจากบทกวีว่ามาจากชุด

ความเช่ือ 2 ชุด กล่าวคือ เอเลียตมองว่ากวีนิพนธ์ควรมีความสมบูรณ์ในตวัเอง มิใช่มีไวเ้พื่อสะทอ้น

ตวัตนของกวี รวมถึงมองว่าธรรมชาติของมนุษยน์ั้นเป็นส่ิงท่ีไม่อาจเช่ือถือได ้จึงควรหลีกให้ห่าง

จากตวัตนของกวีหากตอ้งการสร้างสรรคบ์ทกวีท่ีสมบูรณ์พร้อม ตามท่ีไดส้รุปไวด้งัน้ี 
 

ประการแรก เขาถือว่ากวีนิพนธ์ (แท้จริงแล้วก็คือศิลปะทุก

แขนง) เป็น หรือควรจะเป็น “อุดมคติ” ในเชิงคลาสสิก กล่าวคือ 

กวีนิพนธ์ควรสะทอ้นถึงประเภท มิใช่ปัจเจกบุคคล สะทอ้นถึง

รูปแบบ มิใช่บุคลิกลกัษณะเฉพาะตน สะทอ้นถึงความสัมบูรณ์ 

มิใช่ความไม่ยืนยง ประการสอง เขาคลางแคลงใจในธรรมชาติ

ของมนุษย ์และจึงกงัขาในคุณค่าของบุคลิกลกัษณะเฉพาะของ

ปัจเจกบุคคล 

 

[First, he held that poetry (indeed, all art) is—or should be—

“ideal” in the classic sense. That is, it should reflect the type, 

not the individual, the form, not the personality, the absolute, 

 
16 Tennerstedt, D. (1994). T. S. Eliot: Impersonal Poetry And Tradition. In All-College Writing Contest. Lake 
Forest: Lake Forest College บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
17 Wordsworth, William (1800). Lyrical Ballads with Other Poems. (2 ed.). London: Printed for T.N. Longman 
and O. Rees. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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not the transient. Second, he distrusted human nature itself, 

and therefore doubted the value of individual human 

personality.]18 

(McNeal, 1976, p. ii) 

 

นอกจากน้ี แนวคิดดงักล่าวยงัเป็นแนวคิดหน่ึงท่ีช่วยปูทางไปสู่ทฤษฎีทางวรรณกรรม

ใหม่ ๆ ซ่ึงเรียกไดว้่าเป็นกา้วส าคญัของวงการวรรณกรรม เน่ืองจากเป็นความพยายามท่ีจะผละออก

จากแนวทางการตีความแบบอิงกบับริบทรอบดา้นและประสบการณ์ส่วนตวัของผูเ้ขียนซ่ึงเป็นแนว

ทางการตีความกระแสหลกั ณ ขณะนั้น โดยให้มุ่งเน้นท่ีรายละเอียดของตวับทแทน เพราะตวับท

ต่าง ๆ ลว้นมีตวัตนเป็นของตวัเองท่ีผูอ่้านจะตอ้งตีความให้ไดจ้ากส่ิงท่ีปรากฏอยู่ภายในนั้น แนวคิด

น้ีได้กลายมาเป็นรากฐานหน่ึงของการตีความวรรณกรรมตามหลักทฤษฎีนววิจารณ์ (New 

Criticism) ซ่ึงแม้จะแตกออกเป็นแขนงต่าง ๆ หลากหลายสาขาเม่ือเวลาผ่านไป แต่ก็ยงัมีจุดยืน

ร่วมกนัคือการให้ความส าคญักบัตวับทมากกวา่ตวัผูเ้ขียนหรือผูอ่้าน รวมถึงมีความเช่ือในความเป็น

อิสระจากกรอบทางบริบทภายนอกของวรรณกรรม (Harth, 1981, pp. 521-522) 

 

 2.2.3  แนวคิดเร่ืองสหสัมพันธ์เชิงภววิสัย (Objective Correlative) 
แนวคิดเร่ืองสหสัมพันธ์เชิงภววิสัยหรือ Objective Correlative เป็นอีกหน่ึงแนวคิด

ส าคญัท่ีเอเลียตแสดงถึงมุมมองในการถ่ายทอด “อารมณ์” ของตวัละครในงานวรรณกรรมต่าง ๆ 

โดยในบทความ “Hamlet and His Problems” (1919) เอเลียตไดว้ิพากษว์ิจารณ์การแสดงอารมณ์ของ

บทละครเร่ือง Hamlet ของเชคสเปียร์ ไวว้่าเป็น “ความผิดพลาดทางศิลป์ [an artistic failure]”19 

เน่ืองจากตัวละครแฮมเล็ตไม่สามารถหา “สหสัมพันธ์เชิงภววิสัย” ในการถ่ายทอดอารมณ์ได ้

กล่าวคือ ไม่สามารถหาเหตุการณ์ วตัถุ หรือการกระท าใด ๆ ท่ีจบัตอ้งไดแ้ละแจ่มชดัพอในการส่ือ

 
18 McNeal, D. S. (1 9 7 6 ) .  T.S. Eliot’s Impersonality : A Study of the Personae in Eliot’s Major Poems. 
University of British Columbia, Vancouver. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบั
น้ี 
19 Eliot, T. S. (1919a). Hamlet and His Problems. Selected Essays, 1917-1932. New York: Harcourt, Brace. 
121-26. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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อารมณ์อนัท่วมทน้ของตวัละครไดส้ าเร็จ ท าใหอ้ารมณ์ท่ีพลุ่งพล่านอยู่ในความคิดของตวัละครไม่อาจ

ถ่ายทอดสู่ผูรั้บสารไดดี้พอ จึงไม่อาจเขา้ถึงหรือเขา้ใจอารมณ์ของตวัละครไดอ้ย่างแทจ้ริง ในทาง

กลบักนั บทละครเร่ือง Macbeth กลบัหา “สหสัมพนัธ์เชิงภววิสัย” ในการส่ืออารมณ์ของตวัละคร

ไดส้ าเร็จ อาทิ การเห็นภาพหลอน การไดย้ินเสียงคนท่ีตายจากไปแลว้ ฯลฯ ซ่ึงลว้นเป็นการกระท า

และเหตุการณ์ท่ีผูรั้บสารสามารถมองเห็นและท าความเข้าใจได้อย่างชัดเจน ท าให้สามารถส่ือ

อารมณ์ท่ีเอ่อลน้ในจิตใจของตวัละครไดอ้ย่างมีชั้นเชิง โดยเอเลียตไดก้ล่าวถึงวิธีการส่ืออารมณ์ใน

ลกัษณะดงักล่าวไวด้งัน้ี 

 

หนทางเพียงหน่ึงเดียวในการส่ืออารมณ์ในรูปแบบของงาน

ศิลปะ คือการหา “สหสัมพนัธ์เชิงภววิสัย” ให้พบ หรือก็คือชุด

วตัถุ สถานการณ์ ช่วงเหตุการณ์ท่ีต่อเน่ืองกนั ซ่ึงจะใชเ้ป็นหลกั

วิธีในการส่ืออารมณ์นั้ น  ๆ ดังนั้ น  เม่ือใดท่ี มีการแสดงถึง

ขอ้เท็จจริงภายนอกต่าง ๆ ท่ีตอ้งส้ินสุดด้วยประสบการณ์ทาง

ประสาทสัมผสั เม่ือนั้น อารมณ์ก็จะถูกปลุกเร้าขึ้นในทนัที 

 

[The only way of expressing emotion in the form of art is by 

finding an 'objective correlative'; in other words, a set of 

objects, a situation, a chain of events which shall be the 

formula of that particular emotion; such that when the external 

facts, which must terminate in sensory experience, are given, 

the emotion is immediately evoked.]20 

(Eliot, 1919a, p. 124) 

 

 
20 Eliot, T. S. (1919a). Hamlet and His Problems. Selected Essays, 1917-1932. New York: Harcourt, Brace. 
121-26. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ีทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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กล่าวคือ ส าหรับเอเลียตแลว้ “สหสัมพนัธ์เชิงภววิสัย” คือส่ิงท่ีจะช่วยให้ผูเ้ขียนสามารถถ่ายทอด

อารมณ์ท่ีแฝงอยู่ในวตัถุ สถานการณ์ หรือเหตุการณ์หน่ึง ๆ ท่ีจบัตอ้งหรือมองเห็นได ้ซ่ึงจะท าให้

ผูรั้บสารสามารถอนุมานอารมณ์และความรู้สึกต่าง ๆ ของตวัละครได้ในทันที โดยท่ีผูเ้ขียนไม่

จ าเป็นตอ้งพยายามสาธยายถึงอารมณ์ความรู้สึกเหล่านั้น 

นอกจากน้ี แนวคิดเร่ืองสหสัมพันธ์เชิงภววิสัยของเอเลียตยงัมีความเช่ือมโยงกับ

แนวคิดของขบวนการอิเมจิสม์ (Imagism) หรือท่ีแปลความตรงตวัไดว้่า “จินตภาพ” ซ่ึงก็คือหัวใจ

ส าคญัของมุมมองแนวคิดน้ี กล่าวคือ เป็นมุมมองท่ีเห็นว่าการบรรยายพรรณนาผ่าน “ภาษา” หรือการ

สาธยายความนไม่อาจแสดงถึงความสลับซ้อนของอารมณ์ ความรู้สึก และความทรงจ า และ

จินตนาการได้ดีเท่าการใช้ “จินตภาพ” โดยในท่ีน้ีก็อาจเทียบได้กับ “สหสัมพนัธ์เชิงภววิสัย” ใน

มุมมองของเอเลียต ซ่ึงเป็นการส่ืออารมณ์ผ่านส่ิงท่ีมองเห็นและจบัตอ้งได้ และในขณะท่ีมีการ

วิพากษ์วิจารณ์แนวคิดดงักล่าวว่าอาจกลายเป็นการเดินตามรอยการใช้สัญลกัษณ์ (Symbol) ท่ีมาก

จนเกินไปของแนวคิดแบบจินตนิยม แต่พาวนด์และเอเลียตกลับเห็นต่างออกไป เพราะการใช้

สัญลกัษณ์โดยทัว่ไปนั้นเป็นเสมือน “การแสดงแทน” (Representation) ของความคิดหรือความรู้สึก

ท่ีอาจมีความหมายหลายชั้น แต่สหสัมพนัธ์ (Correlative) หรือสัญลกัษณ์แบบอิเมจิสต์ (Imagistic 

Symbol) นั้ นจะให้ความส าคัญกับ “การน าเสนอ” (Presentation) มากกว่า เพื่อมองหาวิธีการส่ือ

อารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ ให้เป็นรูปธรรม ซ่ึงคุณลกัษณะของแนวคิดท่ีคลา้ยคลึงกันน้ีเองก็ท าให้

หลาย ๆ คนมองวา่เอเลียตเป็นหน่ึงในกวีแนวอิเมจิสมด์ว้ยเช่นกนั (Brown, 1973, pp. 8-9)  
 

2.3  แนวคิดสมยัใหม่นิยมที่เกีย่วข้องกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทย 
 

2.3.1  ภาพรวมของแนวคิดสมัยใหม่นิยมท่ีเกี่ยวข้องกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในประเทศ
ไทย 

ขณะท่ีแนวคิดสมัยใหม่นิยมทางวรรณกรรมในบริบทของโลกตะวนัตกนั้ นเป็น

ผลลพัธ์ท่ีสะท้อนมาจากขบวนการเคล่ือนไหวทางภูมิปัญญาซ่ึงมีผลต่อแนวคิดของผูค้นในการ

ด าเนินชีวิตหลากหลายดา้น ช่วงเวลาดงักล่าวในบริบทของประเทศไทยนั้นยงัมิไดมี้การเปล่ียนผ่าน

ทางแนวคิดท่ีพลิกผนัอย่างรุนแรงในลักษณะเดียวกัน กล่าวคือ ประเทศไทยมิได้มีขบวนการ
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เคล่ือนไหวเก่ียวกบัการเปล่ียนจากความเก่าเขา้สู่ความ “ใหม่” ท่ีสามารถนิยามและจบัตอ้งไดช้ดัเจน

อย่างในตะวนัตก ท าให้การจะนิยามแนวคิดสมยัใหม่นิยมในบริบทของประเทศไทยนั้นอาจเป็น

เร่ืองท่ีท าไดย้ากจนถึงเป็นไปไม่ได้เลย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือพยายามมองผ่านมุมมองและเกณฑ์

เดียวกนัในสังคมท่ีมีบริบทแตกต่างกนัเช่นน้ี ดว้ยเหตุน้ี ผูวิ้จยัจะมอง “แนวคิดสมยัใหม่นิยม” ใน

บริบทของประเทศไทยโดยอาศยัการน าเอาคุณลกัษณะท่ีโดดเด่นบางประการของแนวคิดสมยัใหม่

นิยมท่ีอาจพบเห็นและน ามาเทียบเคียงกันกับการประพันธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทยได้ โดย

คุณลกัษณะของแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏอยา่งเห็นไดช้ดัประการหน่ึงคือการพยายาม “ทดลอง

เล่นกบัขนบ” ของนกัเขียนเพื่อทา้ทายความคิดความเช่ือแบบเดิม ๆ ท่ีนิยมปฏิบติัตามกนัมา  

 ในส่วนของ “กวีนิพนธ์” ในประเทศไทยนั้น นับเป็นประเภทงานเขียนท่ีมีความโดด

เด่นเป็นอย่างยิ่งในเร่ืองของขนบท่ีเคร่งครัดมาตั้งแต่โบราณกาล ถึงกระทัง่มีการพยายามรวบรวม

และจดัหมวดหมู่ขนบในการประพนัธ์กวีนิพนธ์อย่างเป็นระบบระเบียบในรูปแบบของ “ต าราประ

พนัธศาสตร์” ไม่ว่าจะเป็น จินดามณี ฉบับต่าง ๆ หรือ ต าราฉันท์มาตราพฤติและวรรณพฤติ ของ

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ประชุมล าน า ของหลวงธรรมาภิมณฑ์ ฉันท

ลักษณ์ ของพระยาอุปกิตศิลปะสาร ไปจนถึง กลบทศิริวิบุลกิตต์ิ ของหลวงปรีชา (เซ่ง) ซ่ึงลว้น

แสดงถึงการให้ความส าคญัแก่ขนบในการประพนัธ์ท่ีสืบทอดต่อกนัมาว่ากวีนิพนธ์แบบใดท่ี “ควร

ค่า” แก่การยกยอ่ง 

จากต าราประพันธ์ศาสตร์ซ่ึงกวีไทยต่างยึดถือเอาเป็นแนวทางหรือขนบในการ

ประพนัธ์กวีนิพนธ์มาช้านานเหล่าน้ี ผศ.ดร. ธเนศร์ เวศร์ภาดา ได้ศึกษาวิเคราะห์ต าราประพนัธ์

ศาสตร์ไทยในแต่ละยุคสมยัและสรุปไวว้่าหัวใจส าคญัของการสร้างขนบวรรณศิลป์ในวรรณคดี

ไทยคือ “กฤตยาการแห่งกล” อนัประกอบดว้ยกล 3 อยา่ง ดงัน้ี 

1. กลแห่งเสียง ได้แก่ การเล่นจงัหวะเสียง และการเล่นสัมผสัคลอ้งจอง เพื่อสร้าง

อรรถรสทางเสียงและดนตรีแห่งกวีนิพนธ์ จนเกิดเป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีมีจงัหวะจะโคนงดงาม 

2. กลแห่งศพัท ์ไดแ้ก่ การสรรค า ซ่ึงกวีมกัสรรค าโดยการเลือกใชค้  ายืมทั้งจากภาษา

บาลี สันสกฤต และเขมร เพื่อให้เกิดความหลากหลายหรือการหลากค าเพื่อเพิ่มรสในวรรณคดีและ

แสดงถึงคลงัศพัท์ท่ีจะสะทอ้นถึงความรอบรู้ของตวักวีและผูอ่้าน รวมถึงการเล่นค า ไม่ว่าจะเป็น

การเล่นค าพอ้งหรือการซ ้าค  า 
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3. กลแห่งบท ได้แก่ การเล่นโวหาร เช่น การใช้โวหารเปรียบเทียบ การใช้บท

ประณามพจน์ บทพรรณนาธรรมชาติ บทชมโฉม บทคร ่ าครวญ ฯลฯ  และการล าดบัเน้ือความ เช่น 

กรใช้สูตรสถานีหรือท่ีเปรียบไดก้บัการแบ่งตอนในนวนิยายยุคปัจจุบนั การซ ้ าค  าขึ้นตน้แต่ละบท

เพื่อจดัระเบียบเน้ือหาให้เป็นระบบว่าอยู่ในช่วงเวลาเดียวกนั การล าดบัเน้ือความตามระบบเวลา 

เช่น เชา้สายบ่ายเยน็ ล าดบัเดือน เป็นตน้ (ธเนศร์, 2543, น. 339-419) 

อย่างไรก็ตาม กวีไทยก็ได้ในยุคสมัยต่อ ๆ มาก็ได้มีการดัดแปลงขนบในลักษณะ 

ใหม่ ๆ ท่ีผิดแผกไปจากเดิมอยู่บา้ง จนบางคราวก็เกิดเป็นขนบใหม่ขึ้นมา อย่างการน าฉันทลกัษณ์

ดั้งเดิมมาทดลองปรับใหม่ ดงัเช่นการประดิษฐ์กาพยเ์ห่เรือโดยเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร จนเกิดเป็นบทเห่

เรือท่ีไดรั้บความนิยมและน ามาใชใ้นการเห่เรือจนปัจจุบนั ฯลฯ  (กีรติ ธนะไชย, 2547) การทดลอง

เล่นกบัขนบในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยเช่นน้ีก็ไดสื้บเน่ืองจนถึงยคุร่วมสมยั โดยเป็นการ

ดัดแปลงท่ีท้าทายยิ่งขึ้นเร่ือย ๆ ดังเช่นในช่วงปี พ.ศ. 2506 ได้มีการตีพิมพ์งานเขียนของ องัคาร  

กลัยาณพงศ ์เร่ือง “วกัทะเล” ซ่ึงใชฉ้ันทลกัษณ์อย่างอิสระและมีรสวรรณศิลป์ท่ีแปลกใหม่ ทั้งการ

ใชค้  าหยาบหรือค าศพัทพ์ื้นบา้นง่าย ๆ แทนการใชค้  ายืม การเลือกใช้โวหารภาพพจน์ท่ีขดักบัขนบ 

จนเกิดการถกเถียงและเห็นแยง้กนัไปต่าง ๆ นานา และถึงกบัไดรั้บค าวิจารณ์ในทางลบว่าเป็นกวีท่ี

แต่งค าประพนัธ์ผิดฉันทลกัษณ์ หรือแมแ้ต่การเร่ิมหันมานิยมแต่ง “กลอนเปล่า” หรือ “กลอนไร้

ฉันทลกัษณ์” ของกวีไทย เช่น ราช รังรอง ซ่ึงไดรั้บค าวิจารณ์มากมายจนกระทัง่เร่ิมมีการยอมรับ

เก่ียวกบัความเปล่ียนแปลงของกวีนิพนธ์เหล่าน้ีท่ีเปิดกวา้งยิง่ขึ้น และกลายมาเป็นแรงบนัดาลใจของ

กวีรุ่นใหม่ท่ีไม่นิยมประพันธ์กวีนิพนธ์แบบยึดตามขนบอย่างเคร่งครัดเช่นในอดีตอีกต่อไป 

(ปราโมทย,์ 2553, น. 2-3) 

กวีไทยท่ีนิยมทดลองเล่นกับขนบและดัดแปลงให้เกิดแนวการประพนัธ์ใหม่ ๆ ใน

ลกัษณะของตนนั้นมีอยู่หลายท่านดว้ยกนั ในท่ีน้ี ผูไ้ดว้ิจยัเล็งเห็นถึงลกัษณะการประพนัธ์กวีนิพนธ์

ท่ีน่าสนใจ และมีความสอดคลอ้งซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิจยัต่อไปในการแปลกวีนิพนธ์

แนวสมยัใหม่นิยมเช่นน้ี โดยจะหยิบยกแนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยร่วมสมยัสอง

ท่านท่ีมีคุณลกัษณะของการ “เล่นกบัขนบ” และการประพนัธ์กวีนิพนธ์เชิง “ทดลอง” ดงัท่ีไดก้ล่าว

ไป อนัไดแ้ก่ องัคาร กลัยาณพงศ ์และ ศกัด์ิสิริ มีสมสืบ 
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2.3.2  แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของอังคาร กลัยาณพงศ์ 
องัคาร กลัยาณพงศ ์นบัเป็นหน่ึงในกวีท่ีมีความส าคญัอย่างยิ่งในวงการกวีนิพนธ์ของ

ประเทศไทย เน่ืองจากเป็นกวีร่วมสมัยคนแรก ๆ ท่ีริเร่ิมการใช้ขนบมาดัดแปลงเพื่อสร้างสรรค์

วรรณศิลป์สมยัใหม่ในรูปแบบของตนเอง นักวิจารณ์หลายต่อหลายท่านได้กล่าวถึงแนวทางการ

ประพนัธ์กวีนิพนธ์ขององัคารไวว้่าเป็นการประพนัธ์ท่ีมีการน าขนบมาใช้ โดยมิไดเ้ลียนแบบหรือ

ท าซ ้ าแต่อย่างใด แต่กลบัเป็นการสร้างใหม่ให้เขา้กับยุคสมยัและมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั ดังเช่นท่ี  

สุลกัษณ์ ศิวรักษ์ กล่าวถึงการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของ องัคาร กลัยาณพงศ์ ไวใ้นค าน าหนังสือรวม

ผลงานขององัคารเล่มแรกท่ีช่ือวา่ กวีนิพนธ์ ของ อังคาร กัลยาณพงศ์ (2529) ดงัน้ี 

 

แมใ้นทางฉันทลกัษณ์ เขาก็มิไดเ้ดินตามแบบท่านแต่ก่อน กลอน

ของเขาละสัมผสัในแบบสุนทรภู่ส้ิน กาพยข์องเขาก็มิไดเ้ลียนลีลา

ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร์ โคลงของเขาก็มิได้ตกเป็นทาสของศรี

ปราชญห์รือนรินทร์อิน แต่แลว้ขอ้เขียนของเขาก็มิไดทิ้้งแบบแผน

โบราณ หากส่อให้เห็นวา่เขาทั้งเขา้ใจและเคารพนบัถือกวีแต่ก่อน 

เป็นแต่เขาเขียนในสมยัของเขาเอง การแสดงออกจึงมิได้เป็นไป

ตามแบบโบราณ แต่ก็แต่งได้ถึงฝีมือท่านนั้น ๆ โคลงกระทูข้อง

เขาก็ดี กาพยห่์อโคลงชุดอยุธยาก็ดี ลว้นยืนยนัค ากล่าวขา้งตน้น้ี

ทั้งส้ิน 

(องัคาร, 2529 อา้งถึงใน วรรณภา, 2549, น. 54-55) 

 

หรือท่ีศาสตราจารยกิ์ตติคุณฐะปะนีย ์นาครทรรพ เคยไดเ้สนอความเห็นถึงกวีนิพนธ์ของ องัคาร  

กลัยาณพงศ์ ในการประชุมคณะกรรมการพิจารณากวีนิพนธ์ดีเด่นของมูลนิธิเสฐียรโกเศศ -นาคะ

ประทีป คร้ังท่ี 6/2515 วนัท่ี 30 พฤศจิกายน 2515 ไวด้งัน้ี 

 

องัคารมีความเป็นตน้คิดและมีความริเร่ิมใหม่ ๆ ซ่ึงแสดงออกใน

บทกวีนิพนธ์ของเขาไม่ซ ้ าใคร จะเห็นได้จากการเลือกแบบรูป
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ของค าประพนัธ์ตามท่ีเขาพอใจให้เหมาะกบัเร่ืองท่ีเขียน และการ

กล่าวถึงความคิดในแง่ท่ีใครไม่คิดมาก่อน เขามิได้จ าเจอยู่กับ

กรอบของฉันทลกัษณ์ตามแบบฉบบัโบราณมากนกั แต่ไดใ้ชแ้บบ

ท่ีเขาสร้างขึ้นเองจากการท่ีได้ศึกษาของเก่ามาจนเขา้ใจซึมซาบ 

บทกวีของเขาจึงให้ความรู้สึกใหม่แบบไทย ๆ แต่ก็เขา้กบัลกัษณะ

และความคิดของสากลไดใ้นหลายแง่มุม แมเ้ขาจะแหวกแนวเก่า

ออกไป แต่เขาก็ยงัมีความคารวะต่อกวีโบราณอยู ่

(ฐะปะนีย,์ 2515 อา้งถึงใน วรรณภา, 2549, น. 55) 

 

จากค าวิจารณ์เหล่าน้ี จะเห็นได้ว่า องัคาร กัลยาณพงศ์ มีแนวทางการประพนัธ์กวี

นิพนธ์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์และแหวกออกจากขนบดั้งเดิม ไม่เพียงในเร่ืองของการใช้พื้นฐานรูปแบบ

ฉันทลักษณ์ท่ีมีมาแต่เดิม แต่ผละออกจากข้อก าหนดกฎเกณฑ์ท่ีผูอ่้านคุ ้นเคย ไม่ว่าจะเป็นด้าน

จ านวนค าหรือจงัหวะท่ีตายตวั แต่ยงัรวมถึงเร่ืองของลูกเล่นในการเลือกใชค้  า การสร้างความรู้สึกท่ี

ขดัแยง้กนัเองในตวับท และน าส่ิงท่ีขดักบัความนิยมของการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในอดีตมาปรับใช ้

ทั้งน้ีก็เพื่อถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดอย่างอิสระเสรีเหนือขอ้ก าหนดเหล่านั้น ดงัเช่นในตวัอย่างจาก

บท “ชะรอยเราน้ีมีเวรกรรม” ใน ล าน าภูกระดึง ขององัคาร กลัยาณพงศ ์ดงัน้ี 

 

 ดาริการะยบัระย้ามีอวกาศ พิศวาสถนอมไว้แวววับสวรรค์ 

แม้ชะโงกโตรกเขาขีเ้หร่นั้น   ปุยเมฆพลันจุมพิตสนิทไว ฯ 

แม้แต่ปวงบุปผาสุมาลี   มีผึง้เสน่หาเอาใจใส่ 

ทุกชีวิตเอาอกเอาใจ    พลีไมตรีจิตรอุทิศถึงกัน ฯ 

สรวงสร้างทุกคู่ให้สู่สม   แม้อาจมจุลินทรีย์หฤหรรษ์ 

สรรพชีวิตสนิทสนมชมกัน   แต่ฟ้าลืมข้าโศกาดูร ฯ 

    (องัคาร, 2516, น. 106) 
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ในตวัอยา่งขา้งตน้ จะเห็นไดว้่านอกเหนือจากวรรณศิลป์ทางภาษาท่ีเต็มไปดว้ยการลง

สัมผสัท่ีเน้นย  ้าอารมณ์และความรู้สึกโศกเศร้า องัคารไดเ้ลือกใช้ค  าท่ีมีความโบราณตามขนบกวี

นิพนธ์ไทยผสมผสานกบัค าท่ีเพิ่งบญัญติัใหม่ในห้วงสมยัปัจจุบนัอย่าง “จุลินทรีย”์ ซ่ึงยงัเป็นการ

กล่าวถึงส่ิงปฏิกูลโสโครกท่ีขดัแยง้กนักับอารมณ์ความรู้สึกช่วงแรกท่ีเน้นย  ้าถึงความรักอนัหอม

หวานของส่ิงต่าง ๆ ในธรรมชาติท่ีงดงามอีกด้วย ทั้งยงัมีการใช้พื้นของฉันทลักษณ์กลา้ยกลอน

สุภาพหรือกลอนแปด และใช้สัมผสับงัคบัระหว่างวรรคตามขนบ แต่กลบัใช้จ านวนค าในแต่ละ

วรรคไม่เท่ากนั (นพวรรณ, 2559, น. 75-77) โดยบางวรรคอาจออกเสียงได้แปดพยางค์ตามท่ีคุน้ชิน

กนั แต่ในหลาย ๆ วรรคก็ออกเสียงได ้10-11 พยางค ์โดยท่ีกวีไม่ไดพ้ยายามจะลดค าให้เป็นไปตาม

ขนบแต่อยา่งใด 

องัคารมิเพียงแต่งกวีนิพนธ์ด้วยอิสระทางฉันทลกัษณ์เท่านั้น แต่ยงัได้แต่งโคลงท่ีมี

ก าหนดตามฉันทลกัษณ์ครบถว้นเพื่อจุดประสงค์ท่ียอ้นแยง้กนั ดงัเช่นในบทกวีนิพนธ์บทหน่ึงใน 

บางกอกแก้วค าศรวล โดยผูวิ้จยัตดัตอนมาเพียงส่วนหน่ึง ดงัน้ี 

 

 โคลงไม่ถูกต่องบ้า  ฉันทลักษณ์ เบือ้เอย 

กรอมกลุ่มเพราะยากหนัก  ใจ่เหนือ้ย 

ปรูดปราดญ์เฟ่ืองยศศักด์ิ  ห่ิงห่อย ซ่องทอง 

ฉายแส่งช่วยอย่าเฉ้ือย   แจ่งหล้ากะลาหลวงฯ 

    (องัคาร, 2521, น. 334) 

 

จะเห็นไดว้า่ในบทกวีนิพนธ์น้ี องัคารไดแ้ต่งโคลงโดยใส่ค าเอกโทครบตามขอ้ก าหนด

ในขนบการแต่งโคลง แต่กลบัเลือกใช้เสียงท่ีฟังดูแปลก เพื่อจงใจลอ้เลียนการก าหนดค าเอกและ

ถ่ายทอดแนวคิดของการออกนอกกรอบทางฉันทลกัษณ์ รวมถึงวิพากษ์วิจารณ์ความเคร่งครัดตาม

ขนบอย่างโจ่งแจง้ โดยเลือกใช้ค  าท่ีออกเสียงผิดจากปกติและไม่สามารถส่ือความได ้เพียงเพื่อให้

ตรงตามผงัวรรณยุกต์ของโคลงส่ีสุภาพเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็น “ต่องบา้”จาก “ตอ้งบา้”, “กรอมกลุ่ม” 

จาก “กรอมกลุม้”, “ใจ่เหน้ือย” จาก “ใจเหน่ือย”, “ห่ิงห่อย” จาก “ห่ิงห้อย”, “ฉายแส่ง” จาก “ฉาย

แสง”, “อย่าเฉ้ือย” จาก “อย่าเฉ่ือย” และ “แจ่งหล้า” จาก “แจง้หลา้” ซ่ึงลว้นกระตุน้ให้ผูอ่้านตั้ง
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ค าถามถึงข้อก าหนดเหล่าน้ี นอกจากน้ี ยงัอาจสังเกตได้ว่าอังคารนั้นพยายามเปล่ียนจากการให้

ความส าคัญของ “รูป” มาเป็น “เสียง” เพื่อทดลองส ารวจความงามของโคลงในด้านระดับเสียง

วรรณยุกต์แทนท่ีจะให้ความส าคญักบัรูปท่ีถูกตอ้งเคร่งครัดดงัท่ีปฏิบติักันมา (วีรวฒัน์, 2548, น. 

113-114)  

ยิง่ไปกวา่นั้น ในบท “มาลยัปรโลก” ในกวีนิพนธ์เร่ือง ราชสดุดี ม่ิงขวัญประชาธิปไตย 

องัคารยงัไดแ้หวกออกจากขนบดั้งเดิมในแง่ของวรรณศิลป์ ดงัน้ี 

 

 ล าดวนเอ๋ยด่วนสิ้น   สลายใจ 

เพ่ือประชาธิปไตย    คู่ฟ้า 

สละชีพหลั่งเลือดไหล   ปรโลก ลับแล 

อกแม่ธรณีผวาหล้า    ล าแล้งมนุษยธรรม ฯ 

 ซ่อนกลิ่นซ่อนซากสิ้น   ถวิลไฉน 

วาระหน่ึงร้ายจัญไร    แจ่มแจ้ง 

เหยยีบหน้าฆ่าชาติไทย   ใจพม่า สามานย์ 

ค้าเศอกบ่เลิกแล้ง    เลือดล้นสยามสยอง ฯ 

    (องัคาร, 2535, ไม่มีเลขหนา้) 

 

จากบทกวีนิพนธ์ขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าองัคารไดน้ าช่ือพรรณไมท่ี้ตามขนบแลว้มกัน าใช้ร าพึงร าพนั

ถึงนางอันเป็นท่ีรัก มาใช้เพื่อบรรยายถึงความโศกเศร้าจากเหตุรุนแรงทางการเมือง ซ่ึ งเป็น

วรรณศิลป์การใชช่ื้อพรรณไมท่ี้ไม่นิยมปฏิบติักนัในขนบของการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไทยในอดีต จึง

สะทอ้นให้เห็นว่า องัคารมิไดห้ันหลงัให้ขนบ แต่กลบัน ามาปรับเปล่ียนในบริบทสังคมคนละยุค

สมยั เพื่อถ่ายทอดความคิดของกวีท่ีใหค้วามส าคญักบัส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงไป (วรรณภา, 2549, น. 2-3) 

ดงันั้น อาจกล่าวไดว้่าแนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ขององัคาร กลัยาณพงศ ์นั้นเป็น

เสมือนการเปล่ียนผ่านของวงการกวีนิพนธ์ไทย โดยได้ผสมผสานขนบเข้ากับการดัดแปลง

สร้างใหม่เพื่อให้ออกมาเป็นผลงานท่ีมีเอกลกัษณ์ในรูปแบบและยุคสมยัของตนเอง ไม่วา่จะเป็นการ

ผละออกจากฉันทลกัษณ์ท่ีเคร่งครัด หรือการใช้วรรณศิลป์ท่ีผิดแผกไปจากขนบเดิม ๆ ซ่ึงแมจ้ะ
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ไดรั้บเสียงต่อตา้นอยู่บา้งในช่วงแรก แต่ก็ไดปู้ทางไปสู่การประพนัธ์กวีนิพนธ์รูปแบบใหม่ของกวี

ไทยหลายท่านท่ีกลา้ผละออกจากขนบมากขึ้นในยคุต่อมา 

 

2.3.3  แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของศักดิ์สิริ มีสมสืบ 
ศกัด์ิสิริ มีสมสืบ เป็นกวีอีกหน่ึงท่านท่ีไดรั้บการยกย่องในวงการกวีนิพนธ์ไทย โดย

ไดป้ระพนัธ์กวีนิพนธ์ดว้ยกนัหลายชุด อนัไดแ้ก่ ตุ๊กตารอยทราย คนสอยดาว มือนั้นสีขาว ก็พอใจ

อยากจะรักให้นักหนา ตูเ้พลงลูกทุ่ง และดอกไมด้อกสุดทา้ย ซ่ึงลว้นใช้ฉันทลกัษณ์หลากหลายใน

การประพนัธ์กวีนิพนธ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “ฉันทลกัษณ์ประยุกต์” ท่ีเป็นการดดัแปลงฉันทลกัษณ์

ดั้งเดิมให้เป็นอิสระจากกรอบขอ้บงัคบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในอดีต ซ่ึงไดส้ร้างสรรคใ์ห้ออกมา

เป็นค าประพนัธ์ในฉันทลกัษณ์แบบใหม่ท่ีมีความงดงามในแบบของตวัเอง แต่ก็ไม่ละทิ้งกล่ินอาย

ของขนบ ดังท่ี เนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย ์(2535) เคยได้กล่าวไวใ้น ไรเตอร์แมกกาซีน ถึงงานของ 

ศกัด์ิสิริว่า “เป็นงานประสานทางดา้นรูปแบบระหวา่งกลอนเปล่ากบังานฉันทลกัษณ์แบบเคร่งครัด 

เขาไดป้ระสานสองจุดน้ีเขา้ดว้ยกนัคือมีฉันทลกัษณ์แบบไม่เคร่งครัด แต่ก็ไม่ถึงกบัเป็นกลอนเปล่า

เลยทีเดียว” หรือท่ี ชูศกัด์ิ ภทัรกุลวณิชย ์(2536) ไดว้ิจารณ์แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของศกัด์ิ

สิริชุด “มือนั้นสีขาว” ท่ีไดรั้บรางวลัวรรณกรรมสร้างสรรคย์อดเยีย่มแห่งอาเซียน หรือรางวลัซีไรท ์

โดยกล่าวว่างานเขียนของศกัด์ิสิรินั้น “ดูเหมือนจะมีฉนัทลกัษณ์ แต่ในขณะเดียวกนั ฉนัทลกัษณ์ใน

งานของเขาก็ดูไม่เหมือนกบัฉันทลกัษณ์ท่ีเราคุน้เคยกนัดีในกลอนแปด โคลงส่ีสุภาพ และบทกวีอ่ืน 

ๆ มีลกัษณะผิดฝาผิดตวัชอบกลอยู”่ (นิชาพร, 2554, น. 4-6) 

แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของศกัด์ิสิรินั้นอาจวิเคราะห์แจกแจงไดจ้ากตวัอย่าง 

บทกวีนิพนธ์ เช่น “ถอดหน้ากาก” ในบทกวีชุด “มือนั้นสีขาว” ซ่ึงเป็นการน าฉันทลกัษณ์โบราณ 

คือ โคลงส่ีสุภาพ มาดดัแปลงใหม่โดยการไม่ก าหนดค าเอกโท ดงัน้ี 

 

 พี่ชายสวมหน้ากาก   ผีร้าย 

น้องสาวหวีดวีด้ว้าย    วุ่นว่ิง 

พี่โยนหน้ากากทิง้    ยิม้แฉ่ง 

น้องน้อยว่ิงร่ีแย่ง    ฉกหน้ากากสวม 
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 น้องสาวสวมหน้ากาก   ผีร้าย 

พี่ชายร่ายมนต์ขลัง    ขมังขม า้ 

น้องสาวเข้ากอดปล า้    ดุเดือด 

กอดพิชิตดูดเลือด    เส่ือมแล้วมนต์ขมัง 

 เดก็น้อยสวมหน้ากาก   ยอดมนุษย์ 

เหินฟากฟ้าเร่งรุด    โลดล่ิว 

แต่เท้ายงัเฉียดฉิว    ยอดหญ้า 

เดก็น้อยคร้ันถอดหน้า    เจอะหน้าเนือ้หนอ 

ไปเปลือ้งผ้าถอดหน้า    ไปอาบน า้อาบท่ากันเถิดหนอ 

       (ศกัด์ิสิริ, 2535, น. 77) 

 

จากบทกวีนิพนธ์ข้างต้น จะเห็นได้ว่าเม่ือมองเผิน ๆ แลว้ จะเป็นการประพนัธ์ด้วย  

ฉันทลกัษณ์แบบโคลงส่ีสุภาพท่ีผูอ่้านคุน้ตา และแมว้่าผูเ้ขียนจะละการก ากบัเอกโทตามขนบ แต่ก็

เลือกใชค้  าท่ีมีวรรณยุกตเ์อก-โทเป็นหลกัในการประพนัธ์ เพียงแค่มิไดจ้บัวางไวใ้นจุดท่ีกรอบของ 

ฉนัทลกัษณ์โคลงส่ีสุภาพก าหนดไว ้ยิ่งไปกวา่นั้น ในบาทท่ี 5 ของบทสุดทา้ย ยงัเป็นบาทท่ีเสริมเขา้

มาจากขนบปกติของโคลงส่ีสุภาพ 1 บทท่ีจะมีเพียง 4 บาทเท่านั้น อีกทั้งยงัมีเน้ือหาเป็นการเล่นซน

กนัของเด็ก ๆ ซ่ึงผละออกจากขนบการใช้โคลงส่ีสุภาพในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ท่ีมีเน้ือหาหนัก 

อยา่งเช่นเร่ืองราวเก่ียวกบัการรบ การออกผจญภยัของกษตัริยผ์ูย้ิง่ใหญ่ เป็นตน้ 

อีกตวัอยา่งหน่ึงท่ีเป็นการประสมฉันทลกัษณ์ท่ีน่าสนใจอย่างยิ่งคือตวัอยา่งจากบทกวี

นิพนธ์เร่ือง “ตูเ้พลงลูกทุ่ง” ดงัน้ี 

 

 เร่ืองฝีมือท ากับข้าวใครจะสู้ฉัน 

คนเขาเล่ืองลือกัน    ท้ังเหนือใต้ 

วันนีร่้วมสุขสันต์    สาวหนุ่ม 

หวานและคาวจัดไว้   ยัว่น า้ลายสอ 

    (ศกัด์ิสิริ, 2543, น. 103) 
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ในตวัอย่างน้ี ศกัด์ิสิริไดท้ดลองเล่นกบัฉันทลกัษณ์ของกวีนิพนธ์ไทยอย่างชาญฉลาด  

ดว้ยการผสมฉันทลกัษณ์ของ “กลอนแปด” เขา้ด้วยกันกับ “โคลงส่ีสุภาพ” โดยเป็นการน าวรรค

สดบัและวรรครับ (2 วรรคแรก) ของกลอนแปด มาผสานรวมกับบาทท่ี 3 และบาทท่ี 4 (2 วรรค

หลงั) ของโคลงส่ีสุภาพ และเช่ือมโยงสัมผสันอกของทั้งสองส่วนเขา้ดว้ยกนัไดอ้ย่างลงตวัและเป็น

ระบบท่ีสะท้อนความเขา้ใจขอ้บงัคบัของฉันทลกัษณ์ทั้งสองแบบได้เป็นอย่างดี (กีรติ, 2547, น. 

169-170)  

นอกจากน้ี ในบทกวีนิพนธ์เร่ือง “งานฉลอง” จากชุด “ก็พอใจอยากจะรักให้นกัหนา”  

ศกัด์ิสิริยงัเล่นกบัความคุน้ชินของผูอ่้านดว้ยการดดัแปลงโครงสร้างการจดัวางท่ีผิดแผกไปจากขนบ 

เพื่อใหเ้กิดความรู้สึกหรือการตระหนกัถึงบางส่ิงบางอยา่ง ดงัน้ี 

 

  มากกว่าคร้ังหน่ึงเล่า เราเคยแพ้ 

  แล้วคร้ังนีช้นะแน่ ฤาไฉน 

  ใจเจ้าเอ๋ยเคยแคลงคลางไม่วางใจ 

  เจ้ามองกวาดปราดไปไม่วางตา 

  คร้ันเพ่งจิตพิศจ้องกจั็บได้ 

  จึงเจ้าจุดคบไฟสว่างจ้า 

  ขับไล่ความมืดมนพ้นอาณา 

  แล้วตีเกราะเคาะกะลา กะลอ็ง กะลอ็ง 

   เรามัวเพลินฉลองชัยไม่ส านึก 

   ว่าข้าศึกแอบร่วมงานฉลอง 

    (ศกัด์ิสิริ, 2541, น. 97) 

 

จากบทกวีนิพนธ์ขา้งตน้ จะเห็นวา่เม่ือนบัตามจ านวนค าและการลงสัมผสั ศกัด์ิสิริไดใ้ชฉ้ันทลกัษณ์

กลอนแปดในการประพนัธ์อยา่งชดัเจน อยา่งไรก็ตาม จากการประพนัธ์กลอนแปดตามขนบท่ีแต่ละ

บทจะประกอบวรรคสดบั รับ รอง ส่ง จ านวน 4 วรรคต่อบทย่อย 1 บท กวีนิพนธ์เร่ืองน้ีกลบัจบบท

ยอ่ยสุดทา้ยดว้ยวรรครับ และไม่มีวรรครองและวรรคส่งต่อทา้ยแต่อย่างใด ซ่ึงนบัเป็นการจบบทกวี
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แบบตดัคร่ึงกลางอย่างฉับพลนัท่ีขดัแยง้กบัความเคยชินของขนบการประพนัธ์กลอนแปดอย่างยิ่ง 

จึงอาจท าให้ผูอ่้านไดห้ยุดคิดและตระหนักว่าเน้ือหาของบทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีจบแลว้จริง ๆ หรือไม่ 

หรืออาจกล่าวเป็นนัยให้มีความรอบคอบระมัดระวงัขณะท่ีก าลังสนุกสนานกันในงานเล้ียง  

จึงเป็นกลวิธีท่ีช่วยให้ผูอ่้านได้ทบทวนความหมายของสารท่ีกวีตอ้งการส่ือมากยิ่งขึ้นโดยไม่ตอ้ง

กล่าวออกมาตรง ๆ (นิชาพร, 2554, น. 8-9) 

ดว้ยเหตุน้ี จึงอาจสรุปไดว้่าแนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ ศกัด์ิสิริ มีสมสืบ คือการ

ผสมผสานระหว่างความเก่าและความใหม่โดยเฉพาะในเร่ืองของขนบด้านฉันทลกัษณ์ ด้วยการ

ดดัแปลงเอาฉันทลกัษณ์ชั้นครูอนัแสนเคร่งครัดมาทดลองใส่ลูกเล่นใหม่ ๆ ในแบบของตนเองเขา้

ไปอย่างมีเอกลกัษณ์ จึงเรียกไดว้า่เป็นทั้งการถ่ายทอดขนบและสร้างสรรคด์ดัแปลงส่ิงใหม่พร้อม ๆ 

กันอย่างลงตวั ซ่ึงเม่ือมองในเชิงของขนบด้านโครงสร้างรูปแบบการประพนัธ์ การประพนัธ์กวี

นิพนธ์ในลกัษณะน้ีนั้นก็มีความสอดคล้องกับแนวคิดด้านขนบของเอเลียตอยู่นัยหน่ึง เน่ืองจาก 

เอเลียตเองก็มิไดป้ฏิเสธความส าคญัในการมีอยู่ของขนบ หากแต่ให้ความส าคญักบัการน าขนบมา

เล่นทดลองดดัแปลงใหม่อยา่งสร้างสรรคน์ัน่เอง 
 

2.4  แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของฟรานซิส อาร์. โจนส์ 
ในการแปลกวีนิพนธ์จากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงนั้นมีแนวทางท่ีหลากหลายและยงัคงเป็น 

ท่ีถกเถียงกนัอยู่มาก เน่ืองจากกวีนิพนธ์นั้นนับเป็นประเภทตวับทท่ีมีเอกลกัษณ์ซ่ึงแตกต่างกนัไป

ตามรูปแบบ แนวคิด และกลวิธีของผูเ้ขียน จึงต้องอาศัยแนวทางท่ีเหมาะสมควบคู่ไปกับการ

วิเคราะห์ตีความอย่างลึกซ้ึง เพื่อให้สามารถถ่ายทอดบทแปลท่ีมีความครบถว้นสมบูรณ์ท่ีสุดได ้

โดยฟรานซิส อาร์. โจนส์  ได้เสนอแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ท่ีน่าสนใจอย่างยิ่งไวใ้น Poetry 

Translating as Expert Action: Processes, Priorities and Networks ซ่ึงในท่ีน้ี ผูวิ้จัยเห็นว่ามีความ

เก่ียวขอ้งกบัสารนิพนธ์ฉบบัน้ีซ่ึงมีจุดมุ่งหมายเพื่อแปลกวีนิพนธ์แนวสมยัใหม่นิยม และอาจสรุป

ขั้นตอนการแปลตามแนวทางของโจนส์ไวโ้ดยสังเขปไดเ้ป็น 3 ขั้นตอน ดงัน้ี 

1. การวิเคราะห์ท าความเข้าใจ (Understanding) เพื่อท าความเข้าใจตัวบทต้นฉบับและ

วิเคราะห์องคป์ระกอบต่าง ๆ ท่ีปรากฏใหเ้ห็นในตวับทตน้ฉบบัอยา่งละเอียด 
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2. การตีความ (Interpretation) โดยเป็นการตีความผ่านกระบวนการทางปัญญา (Cognitive 

Process) เพื่อตีความหมายท่ีซ่อนอยูใ่นตวับทตน้ฉบบัซ่ึงอาจมิไดป้รากฏใหเ้ห็นในทนัที 

3. การสังเคราะห์ (Creation) เพื่อถ่ายทอดความหมายท่ีผา่นการวิเคราะห์แลว้ขา้งตน้ให้เป็น

ภาษาปลายทาง  

ในการจะท าตามขั้นตอนต่าง ๆ ข้างต้น โจนส์เห็นว่าผูแ้ปลจะต้องให้ความส าคัญเป็นพิเศษกับ  

“การอ่าน” ทั้งการอ่านและท าความเขา้ใจตวับทโดยผูแ้ปล และการอ่านฉบบัแปลในฐานะของผูรั้บ

สารภาษาปลายทาง โดยการอ่านและท าความเขา้ใจตวับทโดยผูแ้ปลนั้นนับเป็นองค์ประกอบแรก

สุดท่ีตวัผูแ้ปลเองจะตอ้งค านึงถึง ซ่ึงเป็นกระบวนการท่ีเร่ิมจากการรับสัญญาณผ่านประสาทสัมผสั

ทางตา (Visual Signals) ดว้ยการอ่าน แลว้จึงน าสัญญาณเหล่านั้นมาประกอบร้อยเรียงเขา้ด้วยกัน

เป็นค า กลุ่มค า และประโยคในความจ าส่วนปฏิบติังาน (Working Memory) จากนั้นสัญญาณต่าง ๆ 

จะถูกน ามารวมเขา้ดว้ยกนัเป็นหน่วยสัญญาณ  และสมองจะท าการประมวลผลและดึงโครงสร้าง

ความรู้ (Schemata) ท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงมนุษยก์กัเก็บไวใ้นความทรงจ าระยะยาว (Long-Term Memory) 

เพื่อตีความหน่วยสัญญาณนั้น โดยกระบวนการทั้งหมดน้ีจะเร่ิมจากความรู้ทางภาษาศาสตร์ เช่น 

“Dog” แปลว่า “สุนัข” หรือค าใดมีหน้าท่ีเป็นประธาน กริยา กรรม ในประโยค เพื่อให้เข้าใจ

ความหมายท่ีฉาบหนา้อยูข่องบรรทดันั้น ๆ จากนั้น ความหมายท่ีประมวลผลในระดบัน้ีจะกลายมา

เป็น “โครงสร้างจุลภาค” (Microstructure) ท่ีจะถูกน าไปกกัเก็บไวใ้นความทรงจ าระยะยาวเช่นกนั 

เพื่อใหค้วามจ าส่วนปฏิบติังานสามารถเร่ิมประมวลผลในส่วนต่อไปได ้ซ่ึงก็คือการรับรู้สัญญาณใน

ระดบัท่ีใหญ่ขึ้นท่ีจะเรียกเอาโครงสร้างความรู้อ่ืน ๆ ขึ้นมาประมวลผลในสมอง ไม่ว่าจะเป็นความรู้

ดา้นลกัษณะประเภทของสารท่ีก าลงัอ่าน เช่น กวีนิพนธ์ นวนิยาย ฯลฯ ความรู้ทัว่ไป เช่น ภูมิหลงั

และบริบทท่ีเก่ียวขอ้งในยคุท่ีเกิดงานเขียนช้ินนั้น ๆ ขึ้น เช่น ประวติัศาสตร์ ทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง ฯลฯ 

และความรู้เก่ียวกบัประวติัของผูป้ระพนัธ์ แลว้จึงประมวลผลถึงความสัมพนัธ์ระหว่างสัญญาณใน

ระดบัภาษาศาสตร์เขา้กบัความรู้อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งนั้นเป็น “โครงสร้างมหภาค" (Macrostructure) ท่ี

จะถูกน าไปกกัเก็บไวใ้นความทรงจ าระยะยาวต่อไป (Jones, 2011, pp. 33-39) 

การอ่านและท าความเขา้ใจตวับทของผูแ้ปลน้ี จะเห็นได้ว่าผูแ้ปลอาจตอ้งอาศยัความรู้อ่ืน ๆ 

ประกอบการตีความท่ีนอกเหนือจากความรู้ทางภาษาศาสตร์ดว้ย โดยในบางคร้ัง ความหมายท่ีได้

จากการตีความในกระบวนการน้ีอาจแตกต่างออกไปในแต่ละบุคคล หรือแมแ้ต่แตกต่างจากตวักวี
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ผูป้ระพนัธ์เองเสียดว้ยซ ้ า เน่ืองจากแต่ละคนอาจมีโครงสร้างความรู้ท่ีแตกต่างกนั และการอ่านดว้ย

จุดประสงค์ท่ีแตกต่างกันก็อาจน าไปสู่การประมวลผลของสมองท่ีดึงโครงสร้างความรู้ออกมา 

ไม่เหมือนกนั จึงอาจท าให้เกิดการจดจ าความหมายต่างกนั เช่น การอ่านเพื่อความบนัเทิง การอ่าน

เพื่อหาความหมาย การอ่านเพื่อวิเคราะห์ลกัษณะส าคญั ฯลฯ จึงอาจกล่าวไดว้่าในหลาย ๆ กรณี กวี

นิพนธ์ก็อาจตีความไดห้ลายแบบขึ้นอยูก่บัลกัษณะของกระบวนการน้ีท่ีเกิดขึ้นโดยผูแ้ปล และมิอาจ

ตดัสินความหมายท่ีตายตวัไดเ้พียงความหมายเดียว 

ในการน้ี อาจกล่าวโดยสรุปไดว้่าแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของโจนส์มองการแปลตวับทใน

ลักษณะของการอ่านซ ้ า ๆ เพื่อท าความเข้าใจความหมายในหลายระดับ ทั้ งความหมายทาง

ภาษาศาสตร์และความหมายอ่ืน ๆ ท่ีแฝงอยู่ในตัวบท รวมถึงการอ่านในฐานะของผูอ่้านภาษา

ปลายทางว่าจ าเป็นต้องอาศัยข้อมูลและโครงสร้างความรู้ในระดับใดบ้างเพื่อท าความเข้าใจ

ความหมายท่ีได้จากการอ่านตัวบทในฐานะของผู ้แปล ซ่ึงกระบวนการต่าง ๆ เหล่าน้ี เป็น

กระบวนการท่ีไม่อาจแยกจากกนัได ้เน่ืองจากเกิดขึ้นควบคู่กนัไปและมีความเก่ียวโยงกนัตลอดทั้ง

กระบวนการ 

ผูว้ิจยัเห็นว่าการน าแนวทางการแปลในลกัษณะดังกล่าวมาร่วมประยุกต์ในการแปลบทกวี

นิพนธ์เร่ืองน้ีจะช่วยให้สามารถถ่ายทอดตวับทไดอ้ย่างเหมาะสม เน่ืองจากเป็นการเน้นถ่ายทอด 

“แนวคิด” ของความเป็นสมยัใหม่นิยม ซ่ึงตอ้งอาศยัการตีความหลายขั้นและถ่ายทอดออกมาใหผู้รั้บ

สารในภาษาปลายทางรับรู้ถึงแนวคิดดงักล่าวด้วย มิใช่แค่รับรู้เน้ือความในระดับภาษาเพียงอย่าง

เดียว จึงไม่อาจแปลแบบถอดความตรงตวัได ้แต่ตอ้งมีการปรับโครงสร้างมหภาคใหม่โดยอาศยัการ

ตีความของผูแ้ปลจากการศึกษาตวับทและบริบทรอบดา้นท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อน ามาประยุกต์ใช้ในการ

แปล พร้อมค านึงเสมอว่าแทจ้ริงแลว้นั้น ตวับทท่ีน ามาแปลอาจมีการตีความและแปลไดห้ลายแบบ

ตามประสบการณ์ท่ีแตกต่างกนัไปของผูอ่้านโดยไม่มีค  าตอบตายตวั การแปลตวับทน้ีจึงเป็นเพียง

การตีความในมุมมองหน่ึงตามกระบวนการคิดวิเคราะห์ของผูแ้ปลเท่านั้นจากอีกหลาย ๆ มุมมองท่ี

เป็นไปไดต้ามแนวคิดของโจนส์ 
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2.5 ทฤษฎีสัมพนัธบท (Intertextuality) และกลวิธีการแปลของ ลอว์เรนซ์ เวนูต ิ
ลอว์เรนซ์  เวนู ติ  ได้น าเสนอแนวคิด ท่ี น่ าสนใจอย่างยิ่ งไว้ในบทความ  “Translation, 

Intertextuality, Interpretation” (2009) ซ่ึ งกล่ าว ถึ งทฤษ ฎีสั มพันธบท  ( Intertextuality) ซ่ึ ง มี

ความส าคญัอย่างยิ่งในกระบวนการแปล โดย เวนูติ ไดเ้สนอไวว้่า “สัมพนัธบท” ไม่เพียงท าให้เกิด

การบวนการตีความในการแปล แต่ยงัท าให้การแปลมีความสลบัซับซ้อนมากกว่าแค่การถ่ายทอด

ความหมายจากภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือตวับทตน้ฉบบัท่ีน ามาใช้ในการ

แปลมีสัมพนัธบทในวฒันธรรมของภาษาตน้ทางพวัพนัอยู่จ  านวนมาก ไม่ว่าจะเป็นการอา้งถึงตวั

บทอ่ืน การล้อเลียน ฯลฯ ดังนั้น การจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางเพื่อให้เข้าใจได้ใน

วฒันธรรมภาษาปลายทาง โดยคงไวซ่ึ้งสัมพนัธบทเหล่านั้นอย่างถูกตอ้งทุกประการหรือครบถว้น

สมบูรณ์จึงเต็มไปดว้ยขอ้จ ากดัหรืออาจเรียกวา่แทบจะเป็นไปไม่ได ้เน่ืองจากการแปลโดยเล่ียงมิให้

เกิดความไม่สอดคลอ้งกนัระหวา่งวฒันธรรมภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางนั้นเป็นส่ิงท่ีท าไดย้าก

ยิง่ โดยในการแปลนั้นมกัจะเก่ียวขอ้งกบัสัมพนัธบท 3 ส่วน ดงัน้ี 

1. สัมพนัธบทระหว่างตวับทภาษาตน้ทางกบัตวับทอ่ืน ๆ ในวฒันธรรมภาษาตน้ทาง ไม่ว่าจะ

เขียนขึ้นในภาษาตน้ทางหรือภาษาอ่ืน ๆ ก็ตาม 

2. สัมพนัธบทระหว่างตวับทภาษาตน้ทางกบับทแปลภาษาปลายทาง ซ่ึงโดยขนบแลว้มกัเป็น

การท าตามแนวคิดเร่ือง “สมมูลภาพ” (Equivalence) 

3. สัมพนัธบทระหว่างบทแปลภาษาปลายทางกบัตวับทอ่ืน ๆ ในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ไม่

วา่จะเขียนขึ้นในภาษาปลายทางหรือภาษาอ่ืน ๆ ก็ตาม  

สัมพนัธบทในการแปลทั้ง 3 ส่วนนั้นมีความสลบัซ้อนและเก่ียวพนักนัหลายวฒันธรรม ดงันั้น การ

จะสรรสร้างรูปแบบของสัมพนัธบทในภาษาตน้ทาง พร้อม ๆ กบัคงสมมูลภาพเอาไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด 

นกัแปลจึงมกัพยายามท่ีจะสร้างความเช่ือมโยงกนัระหว่างสัมพนัธบทเหล่านั้นในการแปล ซ่ึงการ

พยายามแทนท่ีขนบในภาษาตน้ทางดว้ยขนบในภาษาปลายทางเช่นน้ีก็อาจส่งผลให้เกิดความไม่ลง

รอยกันระหว่างตัวบทภาษาตน้ทางและบทแปลภาษาปลายทางได้ ดังนั้น ในกระบวนการสร้าง

สมมูลภาพของสัมพนัธบท นักแปลจึงอาจตอ้งยอมทลายโครงสร้างพื้นฐานเหล่าน้ี และพยายาม

ชดเชยความแตกต่างทางภาษาและวฒันธรรมผ่านการตีความของผูแ้ปล ท าให้การตีความดงักล่าว

มิใช่เพียงการถ่ายทอดความหมายแบบดาด ๆ จากตวับทภาษาตน้ทาง (Venuti, 2009, p. 158) 
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เวนูติยงัได้กล่าวย  ้าว่าการท่ีนักแปลในปัจจุบันมักมองว่าตนเองคือตัวกลางในการถ่ายทอด

สมมูลภาพทางความหมายตามพจนานุกรม (Lexicographical Equivalence) ท าให้เกิดมุมมองต่อการ

แปลและบทแปลวา่เป็นเพียงการผลิตซ ้าหรือการถ่ายทอดส่ิงท่ีตายตวัในตวับทภาษาตน้ทาง ไม่วา่จะ

เป็นรูปแบบ ความหมาย หรือผลลพัธ์ท่ีไดจ้ากการอ่านตวับทนั้น ๆ ขณะท่ีในความเป็นจริงแลว้การ

แปลคือการ “แปรสภาพ” อย่างยิ่งยวด ซ่ึงไม่เพียงทลายบริบทของตัวบทภาษาต้นทาง แต่ยงั

ประกอบสร้างบริบทเหล่านั้นขึ้นมาใหม่ ในรูปแบบท่ีแตกต่างกนัไปตามแต่ภาษาปลายทาง ทั้งใน

เร่ืองของการใช้ภาษา คุณค่าทางวฒันธรรม ขนบทางวรรณกรรม สภาพสังคม ตลอดจนยุคสมยัท่ี

แตกต่างกัน (Venuti, 2009, p. 162) ด้วยเหตุน้ี ผูอ่้านจึงควรตระหนักถึงตัวบทแปลในฐานะของ 

“บทแปล” ท่ีเป็นอิสระจากตวับทภาษาตน้ทาง และนกัแปลก็ควรตระหนกัถึงความส าคญัในบทบาท

ของตนเอง เพื่อท่ีจะตีความและสรรสร้างในกระบวนการแปลท่ีมิใช่เพียงการผลิตซ ้าตวับทภาษาตน้

ทางเท่านั้น 

นอกจากน้ี เวนูติยงัไดน้ าเสนอกลวิธีการแปลไวใ้น “The Translator’s Invisibility” (1995) ซ่ึง

สามารถสรุปโดยคร่าวไดเ้ป็น 2 กลวิธีหลกั ๆ ดงัน้ี 

1.  การท าให้กลมกลืน (Domestication) หรือก็คือการแปลท่ีให้ความส าคญักบัวฒันธรรมภาษา

ปลายทางเป็นหลกั โดยปรับบทแปลให้เป็นไปตามขนบ สังคม และวฒันธรรมในภาษา

ปลายทางอยา่งกลมกลืน ราวกบัวา่ผูอ่้านมิไดก้ าลงัอ่านบทแปลอยู่ 

2.  การรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) หรือก็คือการแปลท่ีให้ความส าคัญกับตัวบท

ภาษาตน้ทางเป็นหลกั โดยพยายามคงไวซ่ึ้งรูปแบบ ขนบทางวรรณกรรม การใช้ภาษา และ

วฒันธรรมต่าง ๆ ท่ีปรากฎในตัวบทภาษาต้นทาง ซ่ึงท าให้ตัวตนของนักแปลเด่นชัดขึ้น 

เน่ืองจากผูอ่้านในภาษาปลายทางสามารถรับรู้ไดใ้นทนัทีวา่เป็นตวับทท่ีแปลมา 

ทั้งน้ี เวนูติยงักล่าววา่การแปลกระแสหลกัมกัใหค้วามส าคญักบัการแปลแบบท าใหก้ลมกลืน เพื่อให้

เขา้กบับริบทของวฒันธรรม โดยไดห้ยิบยกกรณีการแปลนวนิยายภาษาองักฤษในโลกตะวนัตกท่ี

มกัมองว่าการแปลท่ีไม่กลมกลืนกบัวฒันธรรมภาษาปลายทางและเห็นไดช้ดัวา่มีการแปลมา หรือท่ี

เรียกว่า “ภาษาแปล” (Translationese) ท าให้ตวับทแปลมีคุณค่าน้อยลงและไม่ไดรั้บความนิยมใน

การขายตัวบทแปลนั้น ๆ เน่ืองจากบทแปลท่ีดีควรเป็นบทแปลท่ีสละสลวยเป็นธรรมชาติตาม

มุมมองกระแสหลกั จึงเรียกไดว้่าปัจจยัทางเศรษฐกิจเองก็ไดเ้ขา้มามีบทบาทในการก าหนดการแปล
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กระแสหลักด้วย นอกจากน้ี ความนิยมการแปลกระแสหลกัยงัมองว่างานแปลเป็นเพียงตวัแทน 

(Representation) เท่านั้น นักแปลจึงควรลบตวัตนและการใช้ภาษาในแบบของตนออกจากตวับท 

และท าให้มีความโปร่งใส (Transparency) และไม่เป็นท่ีสังเกตมากท่ีสุด (Venuti, 1995, pp. 4-7) 

ในทางตรงกนัขา้ม แทนท่ีนักแปลจะลบตวัตนออกจากงานแปลเพื่อท าให้งานแปลนั้นโปรงใสไร้

ตวัตนตามความนิยมกระแสหลกั เวนูติกลบัช้ีว่าการแปลแบบรักษาความแปลกต่างท่ีแสดงให้เห็น

ความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมจะช่วยน าผูอ่้านไปสู่วฒันธรรมภาษาตน้ทางได้ ซ่ึงเป็นการลด

ความเอาตนเองเป็นศูนยก์ลางทางวฒันธรรมและเปิดรับการสร้างสรรคก์ารแปลรูปแบบใหม่ ๆ อนั

หลากหลายจากวฒันธรรมต่าง ๆ ของภาษาตน้ทาง ทั้งยงัช่วยส่งเสริมตวัตนของผูป้ระพนัธ์และตวั

นกัแปลเองใหมี้บทบาทในฐานะเจา้ของผลงาน มิใช่เพียงตวัแทนเท่านั้น (Venuti, 1995, p. 35) 

เน่ืองดว้ยกวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” ของเอเลียตน้ีก็เต็มไปดว้ยสัม

พนัธบทระหวา่งตวับทภาษาตน้ทางกบัตวับทอ่ืน ๆ ในวฒันธรรมภาษาตน้ทาง ไม่ว่าจะเป็นการอา้ง

ถึงต่าง ๆ หรือการเสียดสีสภาพสังคมในบริบทท่ีเฉพาะเจาะจงทั้งช่วงเวลาและสถานท่ี ซ่ึงไม่อาจ

เช่ือมโยงกบับริบทในสังคมไทยไดอ้ยา่งชดัเจน ผูว้ิจยัจึงเลง็เห็นวา่การตีความและสรรสร้างบทแปล

ของกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีจึงมีความท้าทายยิ่ง และการศึกษาประเด็นดังกล่าวก็อาจช่วยในการเลือก

ตีความและน าเสนอบทแปลท่ีจะสามารถถ่ายทอดสัมพนัธบทเหล่าน้ี นอกจากน้ี ความเฉพาะเจาะจง

ทางวฒันธรรมท่ีปรากฎในตวับทยงัเป็นประเด็นส าคญัท่ีผูว้ิจยัจะตอ้งให้ความส าคญั เพื่อตีความ

และตดัสินใจว่ากลวิธีการแปลแบบใดท่ีควรน าไปปรับใช้เพื่อถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยมอนั

เป็นประเด็นวิจยัของสารนิพนธ์ฉบบัน้ีไดอ้ยา่งเหมาะสมท่ีสุด  
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บทที ่3 

การวเิคราะห์ตัวบทและการวางแผนการแปล 
 

3.1  การวิเคราะห์ตัวบท 
 

3.1.1  ตัวละคร ฉาก และการด าเนินเร่ืองในภาพรวม 
เม่ือพิจารณาภาพรวมของบทกวีในระดับชั้นแรก จะเห็นได้ว่าบทกวีเร่ืองน้ีมีการ

ด าเนินเร่ืองผา่นตวัละครท่ีคาดวา่เป็นพรูฟร็อคดงัปรากฏในช่ือบทกวี ซ่ึงเป็นชายวยักลางคนเขา้สู่วยั

ชราท่ีน่าจะมีฐานะอยู่ในระดบัชนชั้นกลาง ท่ามกลางสภาพแวดลอ้มท่ีเป็นสังคมเมืองสมยัใหม่อนั

แสนอึดอดัแต่อา้งวา้ง รายลอ้มไปดว้ยอาคารช ารุดทรุดโทรม ความสกปรก และฝุ่ นควนั โดยเป็น

การส ารวจความรู้สึกนึกคิดภายในจิตใจของตวัละครดงักล่าวซ่ึงมีคุณลกัษณะของความประหม่า ไม่

มัน่ใจในตนเอง หวาดระแวง รวมถึงแฝงไปดว้ยความกลวัการแสดงออกและการเผชิญหนา้ในสังคม

หรือการเขา้หาเพศตรงขา้ม ขณะท่ีผูป้ระพนัธ์พาผูอ่้านเดินทางส ารวจเมืองไปกบัตวัละครน้ี ผูอ่้าน

อาจสัมผสัได้ถึงคุณลักษณะต่าง ๆ ข้างต้นท่ีสะท้อนผ่านการพินิจพิเคราะห์ชีวิตของตัวละคร

พรูฟร็อค ไม่ว่าจะเป็นการกล่าวย  ้าถึงความละลา้ละลงัและไม่มัน่ใจดว้ยการตั้งค  าถามกบัตวัเองซ ้ า ๆ 

หรือความคิดท่ีสะทอ้นความกงัวลในการเขา้สังคม เช่น การเกรงกลวัค านินทาว่าผูค้นจะสังเกตเห็น

ผมท่ีเร่ิมแหว่งลา้นของตนหรือแขนขาท่ีผอมลีบ อีกทั้งตวัละครน้ียงักล่าวไปถึงเร่ืองของความเป็น

ความตายท่ีคืบคลานเขา้มาเม่ืออายขุยัของตนมากขึ้นเร่ือย ๆ แต่ก็มิไดก้งัวลถึงเร่ืองน้ีไปมากกว่าเร่ือง

ท่ีดูราวกับจะเป็นเพียงเร่ืองเล็ก ๆ น้อย ๆ อย่างการหวีผมเท่าใดนัก ยิ่งไปกว่านั้น การด าเนินเร่ือง

ของบทกวีน้ียงัมิได้เป็นการเรียบเรียงเน้ือความตามล าดับเหตุการณ์ท่ีชัดเจนดังเช่นการเล่าเร่ือง

โดยทัว่ไป แต่เป็นการล าดบัความตามส่ิงท่ีตวัละครก าลงัค านึงถึงซ่ึงคลอ้ยไหลไปเร่ือย ๆ และแทรก

ดว้ยส่ิงท่ีตวัละครเผอิญพบเห็นหรือฉุกคิดขึ้นมาไดฉ้บัพลนัอยา่งไม่เป็นระบบระเบียบ  

ความโดดเด่ียวและส้ินหวงัภายในจิตใจของตวัละครท่ีอดัอั้นไปด้วยความกลวัและ 

ขอ้สงสัยต่าง ๆ  รวมถึงฉากสภาพแวดลอ้มของสังคมเมืองท่ีเต็มไปดว้ยความสกปรก ความอา้งวา้ง 

และความหดหู่ ตลอดจนการด าเนินเร่ืองท่ีไม่เป็นระบบ ต่างก็อาจตีความไดว้่าเป็นคุณลกัษณะหน่ึง

ซ่ึงสอดคลอ้งกับแนวคิดสมยัใหม่นิยม และเป็นผลสะทอ้นจากเหตุการณ์ต่าง ๆ ของยุคสมยัใหม่
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นิยมในช่วงเวลาดงักล่าวดว้ย ซ่ึงเอเลียตก็ไดส้อดแทรกแนวคิดดงักล่าวไวอ้ยา่งแยบยลผ่านช่องทาง

อ่ืน ๆ อีกมากมาย ทั้งในส่วนของโครงสร้างการประพนัธ์ โวหารภาพพจน์ และวรรณศิลป์ต่าง ๆ 

ทั้งน้ี ผูวิ้จยัจะกล่าวถึงประเด็นดงักล่าวโดยละเอียดต่อไปในหวัขอ้การวิเคราะห์ปัญหาท่ีเป็นประเด็น

วิจยั 

  
3.2  การวิเคราะห์ปัญหาที่เป็นประเด็นวิจัย 

 

3.2.1  แนวคิดสมัยใหม่นิยมท่ีปรากฏในตัวบทโดยภาพรวม 
บทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีคุณลกัษณะท่ีเก่ียวโยงกับแนวคิดสมยัใหม่นิยมสอดแทรกอยู่

หลายประการ ตั้งแต่การใชฉ้าก ตวัละคร โครงสร้างการประพนัธ์ การด าเนินเร่ือง ฯลฯ ซ่ึงไม่เพียง

สะทอ้นสภาพสังคมในช่วงตน้ศตวรรษท่ี 20 และจิตใจของผูค้นในยุคสมยันั้นท่ีส่ือถึงความโดด

เด่ียวแปลกแยก แต่ยงัสะทอ้นให้เห็นแนวคิดของผูป้ระพนัธ์ท่ีตอ้งการจะผละออกจากความจ าเจใน

อดีตของกวีแนวจินตนิยม เน่ืองจากมีการประพนัธ์ดว้ยโครงสร้างฉันทลกัษณ์ท่ีดดัแปลงจากขนบ

ดั้ งเดิมให้อยู่ในรูปแบบใหม่อย่างท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน รวมถึงมีการใช้ฉากของสังคมเมือง

สมยัใหม่โดยมิไดมุ้่งเน้นให้ตวัละครหลีกหนีไปยงัสภาพแวดลอ้มในชนบทอนังดงาม แต่เป็นการ

เน้นย  ้าถึงความมืดหม่นของบรรยากาศในเมืองท่ีส่งผลถึงสภาพจิตใจของผูค้น ไม่ว่าจะเป็นความ

ซอมซ่อทรุดโทรมของอาคารและถนนหนทาง หรือหมอกควนัท่ีลอยคลุง้อยู่ตามท่ีต่าง ๆ ซ่ึงเป็น

มุมมองท่ีสะท้อนความเป็นอยู่ของสังคมเมืองสมัยใหม่ท่ีแม้จะเป็นยุคสมัยท่ีมีพัฒนาการทาง

เทคโนโลยีและมีความเจริญทางวตัถุ แต่บรรยากาศกลบัเต็มไปดว้ยมลพิษและสลดหดหู่จนน่าใจ

หาย โดยแสดงผ่านการบรรยายภาพถนนหนทางท่ีเกือบจะอ้างวา้งวงัเวงว่าเป็น “half deserted 

streets” หรือภาพของ “cheap hotels” และ “sawdust restaurants” ท่ีไม่แสดงถึงความเจริญรุ่งเรือง

แต่อย่างใด ทั้งยงัมีหมอกควนัสีเหลือง “yellow fog” ซ่ึงให้ภาพน่าสะอิดสะเอียนของบรรยากาศ

โดยรอบ ยิ่งไปกว่านั้น บทกวีน้ียงัมีการส ารวจความรู้สึกนึกคิดของตวัละครท่ีมีความไม่มัน่ใจ ไม่

แน่นอน และหวาดหวัน่อยู่ตลอดเวลา โดยมีการตั้งค  าถามกับตนเองอยู่เร่ือย ๆ ตลอดทั้งบทกวี เช่น 

“ there will be time”, "Do I dare?", “how should I presume?”, “how should I begin?”, “hundred 

indecisions”, “hundred visions and revisions” เป็นตน้ ทั้งการแสดงภาพสังคมเมืองท่ีดูไม่น่าพิสมยั
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และสภาพจิตใจของตวัละครท่ีไม่มัน่คงแน่นอนนั้นต่างก็เป็นคุณลกัษณะท่ีโดดเด่นประการหน่ึง

ของแนวคิดสมยัใหม่นิยม เน่ืองดว้ยอิทธิพลจากเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ีส่งผลต่อสภาพจิตใจของผูค้น

ดังท่ีได้แจกแจงไปในบทท่ี  2 อาทิ  พัฒนาการทางเทคโนโลยีและความเจริญทางวัตถุ ท่ี  

ฉาบหน้าอยู่ ซ่ึงดูจะเป็นส่ิงท่ีให้บา้นเมืองเจริญงอกงาม แต่กลบัน ามาท าร้ายเข่นฆ่าผูค้นและสร้าง

ความเหล่ือมล ้าในสังคมใหม้ากขึ้น รวมถึงความเส่ือมศรัทธาทางศาสนาและผลกระทบจากสงคราม

ท่ีก่อใหเ้กิดความสูญเสียคร้ังใหญ่ 

เอเลียตมิเพียงเน้นย  ้าถึงนัยยะของความเส่ือมถอยในสังคมและความไม่แน่นอนของ 

ยุคสมยัใหม่น้ีผ่านเน้ือความท่ีปรากฏผ่านการส ารวจเมืองและส ารวจความคิดของตวัละครเท่านั้น 

แต่ยงัอาศยัการใชโ้ครงสร้างท่ีมีการลงสัมผสัและจงัหวะแบบไม่เป็นรูปแบบเดียวกนัตลอดทั้งบทกวี

ท่ีท าให้ผูอ่้านสัมผสัไดถึ้งความไม่มัน่คงและการเปล่ียนผนัท่ีไม่คาดคิด อีกทั้งการจดัเรียงเน้ือความ

ในตวับทยงักระโดดไปมา ผ่านไป และวกวนกลบัมาอีกคร้ัง ราวกับกระแสส านึกในสมองของ

มนุษยท่ี์ไม่เป็นระบบระเบียบ ซ่ึงเป็นแนวทางการเขียนท่ีไดรั้บความนิยมในกลุ่มนักเขียนท่ีไดรั้บ

การขนานนามว่าเป็นนกัเขียนแนวสมยัใหม่นิยม เน่ืองจากมีการหันมาให้ความส าคญักบัการส ารวจ

ความคิดจิตใจของมนุษยม์ากขึ้นแทนการให้ความส าคญักบัล าดบัเหตุการณ์และล าดบัเวลาท่ีชดัเจน 

นอกจากน้ี บทกวียงัมีการใชล้ าดบัเวลาท่ีสลบัซบัซอ้นและค่อนขา้งสับสน โดยจะเห็นไดว้า่มีการใช้

ค  าบอกเวลาและ Tense สลบัไปมาระหว่าง Present, Past และ Future Tense ตลอดทั้งบทกวี รวมถึง

ตวัละครพรูฟร็อคเองก็แสดงออกถึงความสับสนในการล าดบัเวลาเช่นกนั ดงัเช่นในบรรทดั “And 

the afternoon, the evening, sleeps so peacefully” นั้นมีการกล่าวถึงเวลายามบ่ายและยามเยน็ซ้อน

กนัในเหตุการณ์เดียว จึงอาจตีความไดว้่าเป็นการส่ือถึงความรู้สึกสับสนไม่แน่ใจในช่วงเวลา หรือ

ราวกบัเพิ่งนึกไดว้่า ณ เวลานั้นเป็นยามใด ซ่ึงไม่เพียงแสดงให้เห็นกระแสความคิดของตวัละคร แต่

ยงัสะทอ้นความไม่แน่นอนในสภาพแวดลอ้มของสังคมยคุสมยัใหม่หรือการแปรผนัของกาลเวลาท่ี

เป็นไปโดยฉบัพลนัไดเ้ช่นเดียวกนั 

ยิง่ไปกวา่นั้น เม่ือพิจารณาบทกวีน้ียงัอาจตีความไดว้า่เอเลียตพยายามเสียดสีการพบปะ 

เขา้หากนัท่ีเสแสร้งไม่จริงใจของผูค้นในสังคมสมยัใหม่ ไม่ว่าจะเป็นการท่ีเหล่าหญิงสาวกล่าวถึง

ผลงานของมิเกลนัเจโลราวกบัเป็นเพียงแฟชัน่อนัต้ืนเขิน หรือความกงัวลว่าคนจะกล่าวนินทาลบั

หลงัถึงรูปลกัษณ์ของตน ซ่ึงเน้นย  ้าความรู้สึกผูค้นในฐานะปัจเจกท่ีตอ้งพยายามอยู่ในสังคมแมต้น
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จะรู้สึกแปลกแยกและโดดเด่ียว จนต้องตั้งค  าถามกับตนเองอยู่ตลอดเวลาถึงความกล้าท่ีจะเปิด

ประเด็นพูดคุยกบัผูอ่ื้น หรือคิดทบทวนซ ้าแลว้ซ ้ าเล่าวา่จะด่ืมชาในงานเล้ียงดีหรือไม่ จะขยบัตวัดว้ย

ท่าทางอย่างไร ด้วยความหวาดกลัวท่ีจะถูกปฏิเสธจากสังคม นอกจากน้ี บทกวีน้ียงัเน้นย  ้าถึง

ขนบธรรมเนียมการเข้าสังคมต่าง ๆ ท่ีดูไม่สลักส าคัญอย่างการจัดแต่งเนคไทและการสนทนา

ปราศรัย ร่วมไปกบัการใชค้วามเปรียบท่ีแสดงภาพราวกบัตวัละครนั้นอยู่ในห้วงนรก แต่ก็กล่าวถึง

ขุมนรกหรือความตายควบคู่ไปกบัเร่ืองเล็ก ๆ นอ้ย ๆ ราวกบัว่าการเผชิญหนา้กบัความตายนั้นมิได้

สลกัส าคญัอะไรไปกว่าการเผชิญหน้ากบัผูค้นในสังคม (Schneider, 1972, p. 1104) จึงสะทอ้นให้

เห็นถึงสภาพจิตใจท่ีเหน่ือยล้าของผูค้นท่ีอ้างวา้งโดดเด่ียวในสังคมสมัยใหม่ท่ีใคร ๆ ต่างก็ใส่

หนา้กากเขา้หากนั 

นอกจากแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในภาพรวมแลว้นั้น บทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีก็ยงัมี

การใชโ้วหารภาพพจน์ วรรณศิลป์ และการอา้งถึง (Allusion) ต่าง ๆ ท่ีสอดคลอ้งกบัการตีความตาม

แนวคิดสมยัใหม่นิยม ซ่ึงผูว้ิจยัจะแจกแจงและยกตวัอยา่งในหวัขอ้ถดัไป  

 

3.2.2  การใช้โวหารภาพพจน์และวรรณศิลป์ท่ีสะท้อนแนวคิดสมัยใหม่นิยม 
บทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีการใช้โวหารภาพพจน์และลูกเล่นทางวรรณศิลป์ปรากฏอยู่

จ  านวนมาก อาทิ การใช้ความเปรียบอุปมาอุปไมย (Simile) บุคคลวตั (Personification) การใช้อุป

ลักษณ์  (Metaphor) การแทนสัญลักษณ์  (Symbolism) ปฏิพจน์หรือความย้อนแย้งในตัวเอง 

(Paradox) การซ ้าค  าซ ้าความ (Repetition) และการใชอ้นุนามนยั (Synecdoche) ท่ีแสดงความกระจดั

กระจายไม่เป็นอนัหน่ึงอนัเดียว (Fragmentation) เป็นตน้ โดยในหลาย ๆ จุดนั้นก็สะทอ้นแนวคิด

สมยัใหม่นิยมท่ีสอดแทรกอยูใ่นตวับท ซ่ึงอาจแจกแจงไดด้งัน้ี 

 

1) อุปมา 

ตวับทน้ีมีการใช้โวหารภาพพจน์ความเปรียบท่ีสะท้อนแนวคิดสมยัใหม่นิยม

แบบการอุปมาอุปไมยในตอนตน้ของบทกวี โดยอยู่ในพยางค์โคลงแรกส่วนตวับทภาษาองักฤษ 

ท่ีวา่ 
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Let us go then, you and I, 

When the evening is spread out against the sky 

Like a patient etherized upon a table; 

Let us go, through certain half-deserted streets, 

The muttering retreats 

Of restless nights in one-night cheap hotels 

And sawdust restaurants with oyster-shells: 

Streets that follow like a tedious argument 

Of insidious intent 

To lead you to an overwhelming question ...  

Oh, do not ask, “What is it?”  

Let us go and make our visit. 

 

เอเลียตไดน้ าภาพของ “a patient etherized upon a table” หรือผูป่้วยท่ีถูกวางยาสลบแลว้ก าลงัเคลิ้ม

หลับไปบนเตียงผ่าตัดมาใช้ในการเปรียบเทียบกับบรรยากาศท่ีความมืดเร่ิมแผ่ซ่านครอบคลุม

ทอ้งฟ้าในยามพลบค ่า ซ่ึงเป็นการใช้ความเปรียบท่ีให้ความรู้สึกหดหู่ไม่น่าพิสมยั ขดักับขนบของ

แนวคิดจินตนิยมในช่วงเวลานั้นท่ีมกัใช้ภาพของทอ้งฟ้ายามพระอาทิตยต์กดินในการเปรียบเทียบ

เพื่อแสดงถึงความงดงามของธรรมชาติ อีกทั้งการใช้ภาพของผูป่้วยท่ีนอนรอผ่าตดัยงัอาจเป็นการ

สะทอ้นสภาพจิตใจของผูค้นในยุคสมยัใหม่ท่ีตอ้งการการเยียวยาและรู้สึกราวกับว่าอาจผจญกับ

ความตายไดทุ้กเม่ือ นอกจากน้ี เอเลียตยงัเปรียบเทียบภาพฉากของถนนท่ีทอดตวัออกไปราวกบัเป็น 

“a tedious argument of insidious intent” ซ่ึงก็แสดงภาพบรรยากาศท่ีน่าเหน่ือยหน่ายราวกบัเส้นทาง

ท่ีตอ้งทนเดินต่อไปเร่ือย ๆ มิใช่ภาพถนนท่ีเต็มไปดว้ยส่ิงสวยงาม ทั้งยงัสะทอ้นชีวิตท่ีเต็มไปดว้ย

การถกเถียงและความขดัแยง้ท่ีไม่รู้จกัจบจกัส้ิน 
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2) บุคคลวตั 

บทกวีเร่ืองน้ีมีการใช้โวหารบุคคลวตัหรือการกล่าวถึงส่ิงไม่มีชีวิตราวกับเป็น

ส่ิงมีชีวิตอยู่บางจุด ซ่ึงมิใช่เป็นเพียงลูกเล่นทางภาษาเพื่อเพิ่มวรรณศิลป์ให้แก่บทกวีเท่านั้น แต่ก็ยงั

อาจสะทอ้นถึงแนวคิดสมยัใหม่นิยมน้ีดว้ยเช่นกนั ดงัในพยางคโ์คลงต่อไปน้ี 
 

The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,  

The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes,  

Licked its tongue into the corners of the evening,  

Lingered upon the pools that stand in drains,  

Let fall upon its back the soot that falls from chimneys,  

Slipped by the terrace, made a sudden leap,  

And seeing that it was a soft October night,  

Curled once about the house, and fell asleep. 

 

จะเห็นไดว้่าผูป้ระพนัธ์ใชก้ารบรรยายภาพของหมอกควนัท่ีไม่เพียงสะทอ้นภาพท่ีสกปรกน่าอึดอดั

ของตวัเมืองเท่านั้น แต่ยงัเป็นการบรรยายในลกัษณะท่ีไม่ใช่การพดัพาลอยไปตามปกติ โดยได้

เลือกสรรค าท่ีแสดงภาพราวกบัว่าหมอกควนัสีเหลืองเหล่าน้ีมีชีวิตจิตใจ จากการใช้ค  าอธิบายกริยา

ท่าทาง เช่น การถูหลงักบับานหน้าต่าง, การใช้ลิ้นเลีย, การนอนหงายหลงัคลุกกองเขม่า หรือการ

กระโดดอย่างคล่องแคล่วรวดเร็ว ฯลฯ เม่ือพิจารณาแลว้พบว่าน่าจะส่ือถึง “แมว” ซ่ึงเป็นสัตวท่ี์มี

ความสันโดษและคาดเดาไดย้าก จึงอาจสะทอ้นถึงตวัละครท่ีเดินท่องไปตามท่ีต่าง ๆ ในเมืองดว้ย

ความรู้สึกท่ีเปล่าเปล่ียว โดดเด่ียว และเต็มไปดว้ยความไม่แน่นอนของสังคมสมยัใหม่ อีกทั้งยงัอาจ

แสดงถึงความไม่กลา้ตดัสินใจของตวัละครไดเ้ช่นกนั เน่ืองจากหมอกควนัน้ีไดมี้การลอยล่องออก

ส ารวจรอบ ๆ ตวับา้น ทั้งบนบานกระจกหนา้ต่าง ปล่องไฟ ระเบียง ราวกบัตอ้งการท่่ีจะเขา้ไปขา้ง

ใน แต่ในทา้ยท่ีสุดทา้ยแลว้ก็ตดัสินใจท่ีจะนอนหลบัใหลเพียงดา้นนอกอยูดี่ 

นอกจากน้ี เอเลียตยงัได้ใช้โวหารภาพพจน์แบบบุคคลวตัในพยางค์โคลงท่ี

กล่าวถึงความสับสนของช่วงเวลาดงัท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้ โดยไดแ้สดงภาพอากปักิริยาส่ิงมีชีวิตของ

ยามบ่ายและยามเยน็ท่ีก าลงัหลบัใหลอยา่งสงบสุข ดงัน้ี 
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And the afternoon, the evening, sleeps so peacefully! 

Smoothed by long fingers, 

Asleep … tired … or it malingers, 

Stretched on the floor, here beside you and me. 

 

จะเห็นไดว้า่เอเลียตเลือกใชภ้าพพจน์ท่ีแสดงถึงอาการหลบัใหล ความเหน่ือยลา้ และแมแ้ต่การนอน

อู ้ซ่ึงไม่เพียงแสดงถึงความเฉ่ือยชาไม่กระตือรือร้นและความบ่ายเบ่ียงไม่ยอมลงมือท าเท่านั้น แต่

อาการ “นอนหลบั” และภาพของการลูบไลใ้นพลางค์โคลงน้ียงัอาจท าให้ผูอ่้านนึกถึงภาพของการ

ลูบแมวท่ีก าลงันอนหลบัอยู่ ซ่ึงลอ้ไปกบัภาพของควนัท่ีแสดงอาการเลียนแบบแมวท่ีนอนหลบัอยู่

ใกล ้ๆ ตวับา้นในตวัอยา่งแรกอีกดว้ย 

 

3) สัญลกัษณ์ 

บทกวีเร่ืองน้ีมีการปรากฏใช้สัญลกัษณ์อยู่ดว้ย ซ่ึงเป็นการกล่าวถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึง

เพื่อเป็นตวัแทนของแนวคิดบางอย่างท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือโดยไม่ใช้การกล่าวตรง ๆ ดงัเช่นการใช้

สัญลกัษณ์ต่อไปน้ี 

- Oyster 

การใช้ “oyster” ใน  “And sawdust restaurants with oyster-shells:” อาจเป็น

สัญลกัษณ์ท่ีมาจากส านวนภาษาองักฤษ “the world is (one's) oyster” ซ่ึงหมายถึงการท่ีคนคนหน่ึงมี

เงินทองหรือความสามารถท่ีจะท าอะไรก็ได้ตามใจชอบ โดยเป็นส านวนท่ีมีตน้ก าเนิดมาจากบท

ละครเร่ือง The Merry Wives of Windsor (1602) ของเชคสเปียร์ ในบทพูด “Why, then the world is 

my oyster, Which I with sword will open.” (II.ii.3-4) ของตัวละคร Pistol ท่ีกล่าวแก่ตัวละคร 

Falstaff ดงันั้น การท่ีเอเลียตเลือกใชค้  าน้ีจึงอาจไม่เพียงเพื่ออา้งถึงบทละครของเชคสเปียร์ แต่ยงัเป็น

การใช้ “เปลือกหอยนางรม” ซ่ึงอยู่ในร้านอาหารเก่า ๆ น้ีเป็นสัญลักษณ์ของความร ่ ารวยและ

ความสามารถในการท าส่ิงต่าง ๆ ดงัท่ีใจตอ้งการท่ีเหลือเพียงเปลือกเปล่า ๆ เท่านั้น ไร้ซ่ึงตวัหอย

ปรากฏอยู ่ท่ามกลางบรรยากาศของร้านอาหารท่ีเขรอะกรังไปดว้ยคราบฝุ่ น จึงอาจสะทอ้นภาพของ

สังคมท่ีเต็มไปดว้ยส้ินหวงัซ่ึงเหลือเพียงแต่ฝาเปลือกหอยอนัเป็นตวัแทนของอ านาจ โอกาส และ
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ความรุ่งเรืองท่ีจบัตอ้งไม่ได ้หาไม่พบ และแมว้่าต่อให้มีผูท่ี้ไดกิ้นหอยนางรมน้ี สุดทา้ยก็ไม่ไดช่้วย

ให้สังคมดีขึ้น และเหลือทิ้งไวเ้พียงเปลือกท่ามกลางสภาพแวดล้อมท่ีซอมซ่อทรุดโทรมเท่านั้น 

นอกจากน้ี “หอยนางรม” ยงัมีนัยท่ีส่ือถึงการปลุกเร้าทางเพศ เน่ืองจากเป็นอาหารท่ีเช่ือกันว่า

สามารถช่วยกระตุน้สมรรถภาพทางเพศได ้ดงันั้นการท่ีในร้านอาหารแห่งน้ีเหลือเพียงเปลือกหอย

นางรมเปล่า ๆ ยงัอาจส่ือถึงความบกพร่องทางเพศ หรือการท่ีตวัละครไม่มีความสามารถหรือความ

กลา้ท่ีจะมีปฏิสัมพนัธ์ทางเพศกบัผูอ่ื้นไดอี้กดว้ย 

- Bald 

บทกวีน้ีมีการกล่าวถึงคุณลกัษณะ “ศีรษะลา้น” ของตวัละครพรูฟร็อค ซ่ึงเม่ือ

มองเพียงความหมายในระดับชั้นแรกก็อาจเห็นว่าเป็นการบรรยายลกัษณะของตวัละครท่ีเร่ิมอายุ

มากขึ้นเร่ือย ๆ เท่านั้น แต่เม่ือพิจารณาในบริบทการกล่าวถึงแลว้ยงัอาจตีความไดว้่าเอเลียตไดใ้ช้

คุณลักษณะของความศีรษะล้านในการส่ือถึง “การคืบคลานเข้าสู่ความตาย” ด้วย กล่าวคือ ใน

บรรทัด “With a bald spot in the middle of my hair” ท่ีตัวละครพรูฟร็อคก าลังคิดว่าเม่ือเดินลง

บนัไดไปแลว้คนอ่ืนจะเห็นผมล้านกลางศีรษะของตน เม่ือดูเผิน ๆ อาจเหมือนเพียงท าให้ผูอ่้าน

ทราบว่าตวัละครน้ีเร่ิมมีอายุมากแลว้และเป็นการบอกว่าตวัละครไม่กลา้เขา้สังคมเพราะศีรษะลา้น 

แต่ไม่เพียงเท่านั้น ผูป้ระพนัธ์ยงัไดก้ล่าวย  ้าถึงคุณลกัษณะน้ีอีกคร้ังอย่างมีนัยส าคญัในบรรทดัท่ีว่า 

“Though I have seen my head (grown slightly bald) brought in upon a platter,” ซ่ึ งเก่ียวโยงกับ

ความตายอย่างชดัเจน จึงอาจตีความไดว้่าการท่ีตวัละครตระหนักถึงศีรษะลา้นของตนเสมอและ

กล่าวว่าเคยไดเ้ห็นศีรษะลา้น ๆ นั้นถูกน าเขา้มาในถาด เป็นการตระหนักรู้และหวาดระแวงความ

ตายท่ีก าลงัคืบคลานเขา้มาเร่ือย ๆ นอกจากน้ี บรรทดัดังกล่าวยงัเป็นการอา้งถึงนักบุญยอห์น บปั

ติสต ์(John the Baptist) ซ่ึงผูวิ้จยัจะแจกแจงต่อไปในหวัขอ้การอา้งถึงส่ิงท่ีอยูน่อกตวับท 

- Mermaids 

ใน 3 พยางคโ์คลงสุดทา้ยของบทกวี เอเลียตไดมี้การกล่าวถึง “Mermaids” หรือ 

“เงือก” ซ่ึงเป็นส่ิงมีชีวิตในต านานท่ีมกัเป็นคร่ึงหญิงสาวคร่ึงปลา โดยวรรณกรรมต่าง ๆ ในอดีตก็

ได้มีการกล่าวถึงส่ิงมีชีวิตชนิดน้ีเช่นกัน ดังเช่นท่ีปรากฏในบทละครเร่ือง The Comedy of Errors 

ของเชคสเปียร์ ในบทพูดของตวัละคร Antipholus of Syracuse องก ์3 ฉาก 2 ดงัน้ี 
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O, train me not, sweet mermaid, with thy note 

To drown me in thy sister’s flood of tears. 

Sing, Siren, for thyself, and I will dote. 

Spread o'er the silver waves thy golden hairs, 

And as a bed I’ll take them and there lie, 

(The Comedy of Errors, III. ii. 45) 

 

จะเห็นไดว้่า “เงือก” ปรากฏในมุมมองของส่ิงมีชีวิตท่ีจะมาล่อลวงผูค้นให้จมน ้ า ทั้งยงัมกัปรากฏ

ร่วมกบั “ไซเรน” (Siren) หรือส่ิงมีชีวิตคร่ึงหญิงสาวคร่ึงนกท่ีมีผมสีทองสวยและมีเสียงขบัร้องอนั

ไพเราะท่ีมักจะใช้ล่อลวงผูค้น นอกจากน้ี คุณลักษณะของส่ิงมีชีวิต 2 ประเภทน้ียงัมักปรากฏ

ร่วมกันอยู่บ่อยคร้ังในวรรณกรรมต่าง ๆ จนเร่ิมมีการแสดงภาพไซเรนและเงือกในลักษณะท่ี

ผสมผสานกนั จนท าใหภ้าพจ าของไซเรนกลายมาเป็นภาพของส่ิงมีชีวิตคร่ึงคนคร่ึงปลาเช่นเดียวกบั

เงือก (Mustard, 1908, p. 22) ในบทกวีเร่ืองน้ี เอเลียตเองก็ไดร้วมเอาคุณลกัษณะของการล่อลวงดว้ย

เสียงร้องเพลงของไซเรนเขา้กบัเงือกท่ีเป็นคร่ึงคนคร่ึงปลาเช่นกนั โดยไดก้ล่าวถึงการท่ีเหล่าเงือก

ขบัร้องเพลงให้แก่กนัแต่คงไม่มีทางขบัร้องเพลงให้แก่ตวัละครพรูฟร็อค และในพยางคโ์คลงต่อมา

ก็ได้เห็นเหล่าเงือกแหวกว่ายไปตามคล่ืนทะเล จนมีการเปล่ียนสรรพนามเป็น “we” ในบรรทัด

สุดทา้ยท่ีว่า "till human voices wake us, and we drown” ราวกบัตนเองได้กลายเป็นส่วนหน่ึงของ

เหล่าเงือก การท่ีตวัละครพรูฟร็อคกล่าววา่แมแ้ต่เงือกท่ีตอ้งการล่อลวงชายให้จมน ้าเหล่าน้ีก็คงจะไม่

ร้องเพลงให้ตนนั้นอาจแสดงให้เห็นถึงความนอ้ยเน้ือต ่าใจ กลวัการถูกปฏิเสธจากเพศตรงขา้ม และ

ความไม่มัน่ใจในตนเองอย่างรุนแรงของพรูฟร็อค หรือในตอนทา้ยท่ีตวัละครน้ีออ้ยอ่ิงอยู่ในทอ้ง

ทะเลและใชส้รรพนามราวกบัไดน้บัรวมตนเองเป็นส่วนหน่ึงของเหล่าเงือกและแยกตนเองออกจาก 

“human” ก็อาจส่ือถึงความรู้สึกแปลกแยกของตนเองจากผูค้นทัว่ไปในสังคม จนกลบักลายเป็นคิดว่า

ตนเองนั้นเหมาะท่ีจะอยูใ่ตท้อ้งทะเลกบัเหล่าเงือกมากกว่า แต่อยา่งไรเสีย ในทา้ยท่ีสุดก็ตอ้งจมน ้าอยู่ดี

เพราะตนมิใช่พวกเดียวกบัเงือกท่ีจะใช้ชีวิตใตน้ ้ าได ้แมว้่าจะไม่ไดรู้้สึกว่าตนเองเป็นพวกเดียวกบั

มนุษยเ์ช่นกนัก็ตาม ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรู้สึกโดดเด่ียวและแปลกแยกของตวัละครน้ี 
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4) ปฏิพจน์ 

ปฏิพจน์ หรือความขัดแยง้ในตนเองก็เป็นอีกคุณลักษณะหน่ึงท่ีพบในบทกวี

นิพนธ์เร่ืองน้ี โดยอาจมีส่วนท่ีเด่นชดัท่ีสุดคือความขดัแยง้ระหวา่งช่ือเร่ืองและประเด็นเน้ือหา ซ่ึงใช้

ช่ือว่า “Love Song” หรือเพลงรัก แต่เน้ือหาในภาพรวมของตวับทกลบัแสดงออกถึงความรู้สึกนึก

คิดและสภาพจิตใจของตวัละครท่ีเต็มไปดว้ยความหดหู่ เปล่าเปล่ียว และหวาดระแวง มิใช่เร่ืองราว

ความรู้รักเชิงชูส้าวตามท่ีช่ือเร่ืองช้ีน าดงัท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้ หากจะพิจารณาให้เก่ียวขอ้งก็เป็นเพียง

ความรู้สึกไม่กลา้เขา้หาเพศตรงขา้มและกลวัการถูกปฏิเสธของตวัละครพรูฟร็อค นอกจากน้ี ความ

ขดัแยง้อีกประเด็นหน่ึงท่ีเห็นเด่นชดัคือเร่ืองของ “เวลา” โดยจะเห็นไดว้่าตวัละครน้ีมีความยอ้นแยง้

ในการอธิบายว่าตนมีเวลาเหลือเฟือมากมาย เช่นการเน้นย  ้าว่า “There will be time” ในหลาย ๆ 

ส่วนของบทกวี แต่เม่ือพิจารณาให้ดีแลว้กลบัพบว่าตวัละครพรูฟร็อคเหลือเวลาน้อยลงเร่ือย ๆ โดย

ท่ีตนก็ทราบดีว่าก าลงัเขา้ใกลค้วามตายขึ้นทุกที ไม่ว่าจะเป็นการกล่าวถึงอายุขยัของตนท่ีเพิ่มขึ้น

และสภาพร่างกายท่ีแก่ลงทุกวนั รวมถึงการกล่าวโยงถึงความตาย ซ่ึงขดัแยง้กบัการพยายามกล่าว

ตนยงัมีเวลาเหลือเฟืออย่างชัดเจน โดยการกล่าวถึงนัยยะของเวลาท่ี เหลือน้อยลงเร่ือย ๆ น้ีก็อาจ

ตีความได้ว่าเป็นการอ้างถึงบทกวีเร่ือง “To His Coy Mistress” (1681) ของแอนดรูว์ มาร์เวล 

(Andrew Marvell) ท่ีให้ความส าคญักบัเร่ืองของเวลาท่ีเหลืออยูไ่ดเ้ช่นกนั ซ่ึงผูว้ิจยัจะแจงแจงต่อไป

ในหวัขอ้การอา้งถึงส่ิงท่ีอยูน่อกตวับท 

 

5) อนุนามนยั 

อนุนามนัย คือ การใช้ส่วนประกอบย่อยของส่ิงส่ิงหน่ึงมากล่าวแทนส่ิงนั้นใน

ภาพรวม ซ่ึงจะเห็นได้ว่าในบทกวีเร่ืองน้ีเอเลียตได้เลือกใช้ส่วนย่อยหรืออวยัวะส่วนต่าง ๆ ของ

มนุษยแ์ทนท่ีจะกล่าวถึงผูค้นโดยตรง เช่น ในบรรทดั “To prepare a face to meet the faces that you 

meet;” นั้นมีการใช้ “face” แทนผูค้นท่ีจะตอ้งพบปะ ซ่ึงอาจไม่เพียงเป็นการเล่นค าเพื่อลูกเล่นทาง

เสียงระหว่าง “face” และ “meet” เท่านั้น แต่ยงัอาจส่ือถึงความรู้สึกของตวัละครท่ีมิไดม้องเห็นผูค้น

ในฐานะมนุษย์ท่ีพบปะกัน แต่เป็นใบหน้าท่ีมีการตระเตรียมใส่หน้ากากเข้าหากัน ทั้ งยงัมีการ

กล่าวถึงผูค้นโดยใชด้วงตาและแขนแทนใน “And I have known the eyes already, known them all” 

และ “And I have known the arms already, known them all” ซ่ึงก็อาจแสดงมุมมองของตวัละครท่ี
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เห็นผูค้นเป็นช้ินส่วนแยกย่อย และสะท้อนถึงความรู้สึกกระจดักระจายไม่เป็นหน่ึงเดียวกันของ

ผูค้นในยคุสมยันั้นอีกดว้ย 

 

6) การกล่าวซ ้า 

บทกวีเร่ืองน้ีมีการกล่าวซ ้า ๆ อยูห่ลายจุด ไม่วา่จะเป็นการซ ้าทั้งพยางคโ์คลง การ

ซ ้าวลีหรือประโยคในพยางคโ์คลงเดียวกนัและคนละพยางคโ์คลง ไปจนถึงการใชรู้ปประโยคซ ้ า ๆ 

แต่มีการเปล่ียนแปลงบางค าในประโยค หรือการใช้พยางค์โคลงในลกัษณะโครงสร้างซ ้ า ๆ แต่

เปล่ียนแปลงเน้ือหาเล็กน้อย โดยการซ ้ าทั้งพยางค์โคลงนั้นจะปรากฏอยู่เพียงส่วนเดียว ดงัพยางค์

โคลงต่อไปน้ี  

 

In the room the women come and go  

Talking of Michelangelo. 

 

ซ่ึงปรากฏอยู่ในบทกวีในพยางคโ์คลงท่ี 2 และ 5 โดยอาจเป็นการเนน้ย  ้าภาพหรือบรรยายไปตามส่ิง

ท่ีตวัละครก าลงันึกถึงจึงจู่ ๆ ก็ปรากฏขึ้นซ ้าอยา่งไม่มีท่ีมาท่ีไป 

อีกทั้งยงัมีการซ ้ าค  าและวลีหลายจุดในพยางคโ์คลงเดียวกนั รวมถึงซ ้ ากบัพยางค์

โคลงอ่ืน เช่นในตวัอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัเจนของพยางคโ์คลงท่ี 4 น้ี 

 

And indeed there will be time 

For the yellow smoke that slides along the street, 

Rubbing its back upon the window-panes; 

There will be time, there will be time 

To prepare a face to meet the faces that you meet; 

There will be time to murder and create, 

And time for all the works and days of hands 

That lift and drop a question on your plate; 
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Time for you and time for me, 

And time yet for a hundred indecisions, 

And for a hundred visions and revisions, 

Before the taking of a toast and tea. 

 

จะเห็นไดว้่านอกจากพยางคโ์คลงขา้งตน้จะมีบรรทดั “Rubbing its back upon the window-panes;” 

ท่ีซ ้ ากับบรรทัดแรกพยางค์โคลงท่ี 3 ท่ีว่า “The yellow fog that rubs its back upon the window-

panes,” แล้ว ยงัมีการกล่าวซ ้ า “face” และ “meet” ท่ีอาจเป็นการเล่นค า รวมถึงการซ ้ าประโยค 

“there will be time” และ “time” ในหลาย ๆ จุด ซ่ึงอาจเพื่อเป็นการเน้นย  ้าเก่ียวกับประเด็นเร่ือง 

“เวลา” 

นอกจากน้ี ยงัมีการเลือกใชโ้ครงสร้างท่ีคลา้ยกนัซ ้ า ๆ ในบางพยางคโ์คลง ดงัเช่น

ในตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 
 

For I have known them all already, known them all: 

Have known the evenings, mornings, afternoons, 

I have measured out my life with coffee spoons; 

I know the voices dying with a dying fall 

Beneath the music from a farther room. 

               So how should I presume? 

 

And I have known the eyes already, known them all— 

The eyes that fix you in a formulated phrase, 

And when I am formulated, sprawling on a pin, 

When I am pinned and wriggling on the wall, 

Then how should I begin 

To spit out all the butt-ends of my days and ways? 

               And how should I presume? 
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And I have known the arms already, known them all— 

Arms that are braceleted and white and bare 

(But in the lamplight, downed with light brown hair!) 

Is it perfume from a dress 

That makes me so digress? 

Arms that lie along a table, or wrap about a shawl. 

               And should I then presume? 

               And how should I begin? 

 

จะเห็นไดว้่าโครงสร้างของพยางค์โคลงท่ีอยู่ติดกนัต่อเน่ือง 3 พยางค์โคลงน้ีมีความคลา้ยคลึงกัน

อย่างยิ่ง โดยเฉพาะในบรรทดัแรกและบรรทดัสุดทา้ย ซ่ึงปรากฏควบคู่ไปกบัการใชอ้นุนามนยัท่ีได้

กล่าวไปขา้งตน้ จึงอาจพิจารณาไดว้่าเป็นลูกเล่นท่ียิง่เนน้ย  ้าแนวคิดของความกระจดักระจายของส่ิง

ย่อย ๆ ท่ีแทจ้ริงจริงแลว้เป็นส่ิงเดียวกนั ดงัเช่นการใช้โครงสร้างซ ้ า ๆ ราวกบัเป็นกลุ่มกอ้นเดียวท่ี

ถูกแยกส่วนกนัคนละพยางคโ์คลง 

ยิ่งไปกว่านั้ น  ตัวบทยังมีการกล่าวซ ้ าประโยคค าถาม ทั้ ง “how should I 

presume?” “how should I begin?” “Do I dare?” “Shall I...?” และ “Should I...?” ซ่ึงอาจเป็นการ

กล่าวย  ้าเพื่อแสดงความไม่แน่ใจของตวัละครและเป็นการถามตนเองซ ้าไปซ ้ามาดว้ยความคบัขอ้งใจ 

รวมถึงการกล่าวซ ้ าอ่ืน ๆ ยิบย่อยอีกมากมายหลายจุด เช่น การใชค้  าว่า “And” ซ ้ า ๆ ใกล ้ๆ กนัเป็น

จ านวนมาก เป็นตน้ 

การกล่าวซ ้ าทั้งในระดบัค า วลี ประโยค บรรทดั หรือพยางคโ์คลงน้ีไม่เพียงเป็น

การใช้วรรณศิลป์เพื่อสอดแทรกส่ิงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ แต่ในภาพรวมแลว้ยงัลอ้ไปกับการเขียน

แนวกระแสส านึกท่ีสะทอ้นระบบความคิดของมนุษย ์ซ่ึงไม่ใช่แค่อาจกระโดดขา้มไปมาหรือเปล่ียน

เร่ืองโดยฉับพลนัเท่านั้น แต่ยงัอาจวกวนซ ้ า ๆ เสมือนกระบวนการคิดของมนุษยท่ี์ก าลงัครุ่นคิดหรือ

หมกมุ่นกบัเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงอยูน่ัน่เอง 
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3.2.3  การอ้างถึงส่ิงท่ีอยู่นอกตัวบท 
นอกจากโวหารและวรรณศิลป์ต่าง ๆ ท่ีไดแ้จกแจงไปขา้งตน้ บทกวีเร่ืองน้ียงัมีการอา้ง

ถึงส่ิงท่ีอยู่ภายนอกตวับทมากมายหลายจุด โดยเฉพาะอย่างยิ่งการอา้งถึงบุคคลในประวติัศาสตร์  

พระคมัภีร์ และวรรณคดีเก่าแก่ท่ีประพนัธ์โดยนกัเขียนท่ีไดรั้บการยกย่อง ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวคิด

ด้านขนบของเอเลียตท่ีให้คุณค่าถึงความสัมพนัธ์ระหว่างขนบในอดีตกับปัจจุบัน โดยท่ีเห็นได้

เด่นชัดท่ีสุดคือพยางค์โคลงเกร่ินน าของบทกวีน้ี โดยเอเลียตก็ได้หยิบยกมาจากส่วนหน่ึงของ 

“Inferno” ในวรรณกรรมช้ินเอกของอิตาลีเร่ือง Divine Comedy ของดนัเต ซ่ึงเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบั

การท่องดินแดนหลงัความตายทั้งนรกและสวรรค ์และบรรพท่ีเอเลียตไดห้ยบิยกมาน้ีเป็นบรรพแรก

ของวรรณกรรมท่ีพาท่องไปยงันรกปรโลก การท่ีเอเลียตหยบิยกเอาส่วนน้ีมาจึงอาจตีความไดว้า่เป็น

เสมือนการสร้างบรรยากาศเกร่ินน าเขา้บทกวีราวกบัว่าตวัละครพรูฟร็อคน้ีก าลงัจะพาเราไปผจญ

โลกท่ีหดหู่และเลวร้ายไม่ต่างจากขุมนรก ซ่ึงยงัเป็นการน าเอา “นรก” ในมุมมองของดนัเตในอดีต 

มาเปรียบกบั “นรก” ในปัจจุบนัของยคุสมยันั้นอีกดว้ย ดงัแนวคิดของเอเลียตท่ีช่ืนชอบการทดลอง

ผสมผสานเร่ืองคุณค่าของกาลเวลาระหวา่งอดีต ปัจจุบนั และอนาคต 

เม่ือเขา้สู่พยางคโ์คลงส่วนท่ีเป็นภาษาองักฤษ เอเลียตก็ไดมี้การหยบิยกกล่าวถึงบุคคล

ส าคญัทางประวติัศาสตร์อยา่งมิเกลนัเจโลในพยางคโ์คลงน้ี 

 

In the room the women come and go  

Talking of Michelangelo. 

 

เม่ือพิจารณาจากการแยกพยางคโ์คลงเป็น Couplet ท่ีปรากฏซ ้ าสองคร้ังในบทกวี ซ่ึงเป็นการกล่าวลอย 

ๆ ถึงการสนทนากนัของเหล่าหญิงสาวท่ีเดินไปเดินมาภายในห้องอยา่งไม่มีท่ีมาทีไปเพียงช่วงสั้น ๆ 

จึงอาจเป็นการหยบิยกเพื่อเสียดสีผูค้นในการเขา้สังคมท่ีต้ืนเขินซ่ึงยกเอาช่ือศิลปินเอกมาพูดกนัเพียง

เพื่อเปิดบทสนทนาและพูดคุยสัพเพเหระเท่านั้น 

นอกจากน้ียงัพบว่ามีการอา้งถึงพระคมัภีร์ โดยเป็นการอา้งถึงนักบุญยอห์น บปัติสต ์

ซ่ึงเป็นนักบุญผูเ้ผยแผ่ค  าสอนของพระเจ้าผูไ้ด้รับการเคารพยกย่อง และได้กล่าววิพากษ์วิจารณ์

กษตัริยเ์ฮโรด (Herod) ท่ีไปน าพระนางเฮโรเดียส (Herodias) ภรรยาของพระอนุชามาเป็นพระมเหสี 
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ท าให้พระนางเฮโรเดียสโกรธแคน้อย่างมาก จนกษตัริยเ์ฮโรดตอ้งจ ายอมน านกับุญยอห์นไปคุมขงั

ไว ้จนกระทัง่ในงานเล้ียงฉลองวนัคลา้ยวนัพระราชสมภพของกษตัริยเ์ฮโรด นางซาโลเม (Salome) 

บุตรสาวของพระนางเฮโรเดียสไดร่้ายร าอย่างงดงามจนเป็นท่ีพึงพอใจของกษตัริยเ์ฮโรด จึงตรัสว่า

จะมอบส่ิงใดก็ตามท่ีนางตอ้งการให้ นางซาโลเมไดไ้ปขอค าปรึกษาจากพระมารดาซ่ึงกล่าวแนะให ้

นางซาโลเมขอให้น าศีรษะของนักบุญยอห์นมาให้ตนด้วยความเคียดแค้น ในท้ายท่ีสุด กษตัริย ์

เฮโรดก็ตอ้งจ าใจประหารนักบุญยอห์นเพื่อน าศีรษะของนักบุญยอห์นใส่ถาดมาให้นางซาโล เม 

(New Revised Standard Version, 1996/2015, Mark 6:17–29) โดยเอเลียตไดอ้า้งถึงเร่ืองราวดงักล่าว

ในส่วนต่อไปน้ี 

 

But though I have wept and fasted, wept and prayed, 

Though I have seen my head (grown slightly bald) brought in upon a platter, 

I am no prophet -- and here's no great matter; 

 

เม่ือพิจารณาจากตวัอย่างข้างตน้ อาจตีความได้ว่าตัวละครพรูฟร็อคเปรียบเทียบชีวิตของตนกับ

นกับุญยอห์น  ซ่ึงสุดทา้ยอาจตอ้งพบกบัจุดจบท่ีโหดร้ายและอยติุธรรม อย่างไรก็ตาม พรูฟร็อคกลบั

กล่าวว่าตนเองไม่ใช่นกับุญหรือศาสดาพยากรณ์ รวมถึงส่ิงท่ีเกิดขึ้นน้ีก็ไม่ใช่เร่ืองสลกัส าคญัอะไร 

ต่างจากนักบุญยอห์นท่ีได้รับการสักการบูชาและสามารถท าให้หญิงสาวรู้สึกแคน้ใจจนตอ้งการ

ศีรษะมาเป็นรางวลั ขณะท่ีตนเองเป็นเพียงชายแก่ไร้ตวัตนในสังคมและไม่อาจเขา้หาหรือกล่าว

ทักทายหญิงสาวได้เสียด้วยน ้ า ดังนั้น คงไม่มีหญิงใดเห็นศีรษะของตนเป็นรางวลัเช่นนั้น และ

เร่ืองราวจุดจบของตนก็คงจะถูกหลงลืมไปในท่ีสุด จึงยิ่งเน้นย  ้าถึงความรู้สึกว่าตนเองไร้ค่าไร้

ความหมายของตวัละครน้ีแมจ้ะตอ้งเผชิญกบัชะตาท่ีเลวร้ายไม่ต่างกนั 

อีกจุดหน่ึงท่ีมีการอา้งถึงพระคมัภีร์คือการกล่าวถึงลาซารัส (Lazarus of Bethany) ซ่ึง

ไดรั้บการชุบชีวิตใหฟ้ื้นคืนชีพกลบัขึ้นมาอีกคร้ังในส่วนหน่ึงของตวับท ดงัน้ี 

 

To say: "I am Lazarus, come from the dead, 

Come back to tell you all, I shall tell you all" -- 
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จากส่วนท่ีมีการอา้งถึงลาซารัสผูฟ้ื้นคืนชีพกลบัมายงัโลกมนุษย ์อาจตีความไดว้า่ผูป้ระพนัธ์ตอ้งการ

โยงเร่ืองราวของตวัละครเขา้กบันัยยะของความตายซ่ึงเป็นประเด็นส าคญัหน่ึงของบทกวีนิพนธ์น้ี 

โดยเป็นการใชค้วามเปรียบถึงลาซารัสกบัตวัละครท่ียงัคงมีชีวิตอยู่ว่าจะเล่าเร่ืองราวหลงัความตาย

ให้ฟัง ราวกบัว่าพรูฟร็อคเคยเผชิญหน้ากบัความตายมาแลว้จากการใช้ชีวิตในสภาพแวดลอ้มและ

สังคมท่ีไร้ความหมาย 

การอา้งถึงท่ีเด่นชดัอีกประการหน่ึงในบทกวีน้ีคือการอา้งถึงผลงานของเชคสเปียร์ 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่บทละครเร่ือง Hamlet (1609) ในพยางคโ์คลงดา้นล่างน้ี 

 

No! I am not Prince Hamlet, nor was meant to be; 

Am an attendant lord, one that will do 

To swell a progress, start a scene or two, 

Advise the prince; no doubt, an easy tool, 

Deferential, glad to be of use, 

Politic, cautious, and meticulous; 

Full of high sentence, but a bit obtuse; 

At times, indeed, almost ridiculous— 

Almost, at times, the Fool. 

 

เอเลียตไม่เพียงหยิบยกเอาประโยค “To be or not to be” อนัเป็นเอกลกัษณ์ของเร่ืองมาใชใ้นส่วนน้ี 

แต่ยงัไดเ้ปรียบเทียบตวัละครพรูฟร็อคกบัตวัละครแฮมเล็ตท่ีมีคุณลกัษณะของความลงัเลไม่กลา้

ตดัสินใจเช่นเดียวกนั อย่างไรก็ตาม พรูฟร็อคกล่าววา่ตนนั้นมิอาจไปเทียบชั้นกบัแฮมเลต็ได ้เพราะ

ตนสมควรเป็นเพียงตวัประกอบเท่านั้น ดงัเช่นโพโลนีอสั (Polonius) ซ่ึงเป็นตวัประกอบตวัหน่ึงใน

บทละครเร่ืองน้ีท่ีมกัจะพูดจาดว้ยศพัทสู์ง แต่กลบัมีบทบาทเป็นแค่ตวัตลกของเร่ืองส าหรับผูช้ม จึง

ยิ่งเน้นย  ้าให้เห็นมุมมองความคิดของพรูฟร็อคท่ีมีต่อตนเอง ทั้งในเร่ืองของความแปลกแยก ไม่ได้

รับการเคารพนบัถือ หรือบางทีก็เป็นตวัตลกให้คนอ่ืนหัวเราะเยาะเสียดว้ยซ ้ า หรืออาจตีความไดว้่า

เอเลียตตอ้งการสอดแทรกแนวคิดเก่ียวกบั “สหสัมพนัธ์เชิงภววิสัย” ดงัท่ีผูว้ิจยัไดก้ล่าวไปในบทท่ี 2 
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ซ่ึงเอเลียตได้กล่าววิจารณ์ไวว้่าตวัละครแฮมเล็ตนั้นไม่อาจหาสหสัมพนัธ์เชิงภววิสัยในการส่ือ

อารมณ์ได ้ซ่ึงแตกต่างจากตวัละครพรูฟร็อคท่ีมีการถ่ายทอดอารมณ์ผา่นภาพและเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ี

จบัตอ้งได ้นอกจากน้ี ยงัมีบางจุดท่ีอาจเป็นไปไดว้่าผูป้ระพนัธ์ไดห้ยิบยืมมาจากบทประพนัธ์ของ

เชคสเปียร์  เช่น ค าว่า “dying fall” ในบรรทัด "I know the voices dying with a dying fall" ซ่ึ ง

ปรากฏใช้ในบทละครเร่ือง Twelfth Night (1602) ในบทพูดท่ีว่า “That strain again, it had a dying 

fall” ของตวัละครออร์ซิโน (Orsino) (I.i.4) 

ยิ่งไปกว่านั้น เอเลียตยงัไดอ้า้งถึงบทกวีกรีกโบราณ “Works and Days” ของเฮซิออด 

(Hesiod) ท่ีเขียนขึ้นตั้ งแต่ราว 700 ปีก่อนคริสตกาล ซ่ึงเป็นบทกวีเชิงสอนใจเพื่อแนะน าแนว

ทางการใชชี้วิตและใจความส่วนหน่ึงคือเร่ืองของความอุตสาหะในการท างานในบริบทของการท า

กสิกรรม (Sinclair, 1934, p.66) โดยเอเลียตไดห้ยิบยกมาใชใ้นส่วนท่ีกล่าวถึงการมีเวลาท าส่ิงต่าง ๆ 

ดงัน้ี 

 

And time for all the works and days of hands 

That lift and drop a question on your plate; 

 

จะเห็นไดว้่าในบรรทดั “And time for all the works and days of hands” อาจท าให้ผูอ่้านนึกถึงภาพ

ของการท างานอย่างมุมานะเพื่อให้กินอ่ิมนอนหลับตามท่ีปรากฏในบทกวีของเฮซิออด แต่ใน

บรรทัดถัดมาท่ีกล่าวว่า “That lift and drop a question on your plate;” ปรากฏว่าส่ิงท่ีตัวละคร

พรูฟร็อคได้รับกลับไม่ใช่ผลผลิตจากการเก็บเก่ียว  แต่กลับเป็น “ค าถาม” ซ่ึงแสดงให้เห็นถึง

ความรู้สึกข้องใจสงสัยต่อความหมายและจุดหมายของการใช้ชีวิตและการท างาน จึงยิ่งเน้นย  ้า

แนวคิดเก่ียวกบัชีวิตของผูค้นในยุคสมยัใหม่ท่ีในแต่ละวนัตอ้งท างานเป็นกิจวตัรราวกบัเคร่ืองจกัร 

จนชีวิตเตม็ไปดว้ยความวา่งเปล่า 

นอกจากน้ี เอเลียตยงัไดอ้า้งถึงบทกวีเร่ือง “To His Coy Mistress” (1681) ของแอนดรูว ์ 

มาร์เวล ดว้ยการลอ้กบัประเด็นเร่ือง “เวลา” ใน “There will be time, there will be time” ซ่ึงตวัละคร

พรูฟร็อคใช้ในการกล่าวอ้างว่ายงัมีเวลาเหลือเฟือส าหรับท าส่ิงต่าง ๆ และละล้าละลังกับการ

ตดัสินใจ ขณะท่ีใน “To His Coy Mistress” นั้นมีใจความส าคญัอยู่ท่ี “Had we but world enough, 
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and time,” ซ่ึงเป็นการกล่าวเร่งรัดหญิงสาวดว้ยค าอา้งว่ามนุษยเ์รามีเวลาชีวิตเพียงสั้นจึงควรรีบรับ

รักตนก่อนจะไม่ทนักาล อีกทั้งยงัมีการเล่นค าท่ีหยบิยมืมาจากบทกวีเร่ืองดงักล่าวในส่วนต่อไปน้ี 

 

Let us roll all our strength and all 

Our sweetness up into one ball, 

 

ซ่ึงลูกเล่นในการเขียนของมาร์เวลจากบรรทดัขา้งตน้ท่ีตดัตอนมาจาก “To His Coy Mistress” ไดมี้

การน ามาดดัแปลงในแบบฉบบัของตวัละครพรูฟร็อค ดงับรรทดัดา้นล่าง 

 

To have squeezed the universe into a ball 

To roll it towards some overwhelming question, 

 

เอเลียตไดน้ าบางส่วนของบทกวีของมาร์เวลท่ีกล่าวถึงการเร่งรัดเพื่อเก้ียวสาวน้ีมาลอ้กบัตวัละคร

พรูฟร็อคท่ีผดัผ่อนเวลาให้ผ่านไปเร่ือย ๆ ดว้ยความหวาดระแวงการเขา้สังคมและการเขา้หาเพศ  

ตรงขา้ม จนมิไดเ้อ่ยปากเสียทีถึงค าถาม “overwhelming question” ซ่ึงเม่ือเทียบกบับทกวีเร่ือง “To 

His Coy Mistress” อาจตีความในมุมมองของความรักใคร่ไดว้่าเป็นการขอแต่งงาน หรือแมก้ระทัง่

การขอมีปฏิสัมพนัธ์ลึกซ้ึงหรือการร่วมเพศ ผูวิ้จยัเห็นว่าการอา้งถึงในลกัษณะน้ีมิใช่แค่การอา้งถึง

เพื่อหยิบยืมขนบมาดัดแปลงเท่านั้น แต่ยงัท าให้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงของยุคสมยัในบทกวี

เก่ียวกับความรักระหว่างความสัมพันธ์ชู้สาวของผูค้นในอดีตกับผูค้นในยุคสมัยใหม่น้ีได้ด้วย

เช่นกนั 

 

3.2.4  ข้อสังเกตด้านโครงสร้างของตัวบท  
นอกจากแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมท่ีแฝงมากบัโวหารภาพพจน์และเน้ือความของบท

กวีแลว้นั้น เอเลียตยงัให้ความส าคญัอย่างยิ่งกบัเร่ืองของโครงสร้างทางฉันทลกัษณ์และสัทสัมพนัธ์ 

(Prosody) ในบทกวี ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของจงัหวะ ความหนกัเบาของเสียง ท่วงท านองการอ่าน การ

ลงสัมผสัคลอ้งจอง ไปจนถึงการจดัเรียงบรรทดัและพยางคโ์คลง แมก้วีนิพนธ์เร่ืองน้ีจะมีโครงสร้าง
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ท่ีไม่สม ่าเสมอ แต่ก็มิใช่โครงสร้างอิสระไร้รูปแบบ แทจ้ริงแลว้กลบัเป็นความไม่สม ่าเสมอท่ีตั้งอยู่

บนพื้นฐานของโครงสร้างตามขนบในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ท่ีได้รับการขดัเกลาอย่างพิถีพิถัน 

กล่าวคือ บทกวีน้ีมีโครงสร้างหลากหลายรูปแบบท่ีผูป้ระพนัธ์น ามาประกอบรวมไวด้ว้ยกนั โดยท่ี

แต่ละแบบนั้นเป็นการน าคุณลักษณะจากโครงสร้างตามขนบทางฉันทลักษณ์ท่ีแตกต่างกันมา

ทดลองดดัแปลงใหม่ แนวทางการประพนัธ์ในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นมาจากแนวคิดของเอเลียต

เก่ียวกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์แบบ “Free Verse” หรือ “Vers libre” ท่ีแปลตรงตวัไดว้่า “ร้อยกรอง

อิสระ” โดยเอเลียตเคยได้กล่าวในบทความเร่ือง “Reflections on Vers libre” (1917) ไวว้่า “ร้อย

กรองอิสระ” น้ีมิใช่การละทิ้งขนบเพื่อประพันธ์บทกวีอย่างเสรี แต่เป็นความพยายามในการ

สร้างสรรคฉ์ันทลกัษณ์และสัทสัมพนัธ์ในรูปแบบใหม่ท่ีต่างไปจากเดิม ซ่ึงเม่ือพิจารณาให้ดีก็ยงัคง

ยดึโยงกบัขนบทางฉนัทลกัษณ์อยา่งหลีกเล่ียงมิได้ โดยเฉพาะโครงสร้างแบบ Iambic Pentameter ท่ี

เป็นหัวใจส าคัญของ “ร้อยกรอง” (Verse)21 ในการประพันธ์กวีนิพนธ์อังกฤษ โดยเอเลียตได้

กล่าวถึงอิสระในการประพนัธ์กวีนิพนธ์แบบ “ร้อยกรองอิสระ” ไวด้งัน้ี 
 

ร้อยกรองอิสระไม่ใช่เร่ืองท่ีควรจะมาโต้เถียงกันเสียด้วยซ ้ า 

เน่ืองจากมนัเป็นการกู่กอ้งร้องหาอิสรภาพ ขณะท่ีในศิลปะนั้นก็

มิได้มีอิสรภาพอยู่แลว้ และส่ิงท่ีเราเรียกกันว่าร้อยกรองอิสระ 

ซ่ึงจะเป็นอะไรก็ตามแต่ท่ีมิใช่ “อิสระ” น้ี ก็ควรจะมีการกล่าวถึง

กนัภายใตนิ้ยามอ่ืนเสียมากกวา่ 

 

[Vers libre has not even the excuse of a polemic; it is a battle-

cry of freedom, and there is no freedom in art. And as the so-

called vers libre which is good is anything but ‘free’, it can 

better be defended under some other label.]22 

(Eliot, 1917, p. 518) 
 

21 ค าว่า “ร้อยกรอง” (Verse) ท่ีปรากฏในหวัขอ้ท่ี 3.2.4 น้ี เป็นการกล่าวถึงร้อยกรองในภาษาองักฤษเท่านั้น 
22 Eliot, T. S. (1917). Reflections on Vers libre. New Statesman, 8(204), 518. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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จะเห็นได้ว่าในมุมมองของเอเลียตนั้น กวีไม่ได้มีอิสระในการประพันธ์กวีนิพนธ์แต่อย่างใด 

เน่ืองจากหากกวีตอ้งการผละออกจากขนบทางฉันทลกัษณ์ กวีก็ตอ้งชดเชยดว้ยการสร้างสรรค์สัท

สัมพนัธ์ให้เป็นจงัหวะจะโคน อีกทั้งยงัควรเป็นการสลบัไปมาระหวา่งการปฏิบติัตามและการผละ

ออกจากคู่สัมผสั (Rhyme) และมาตรา (Meter) แบบเดิม ๆ ซ่ึงในทา้ยท่ีสุดก็ยงัคงเก่ียวพนักบัขนบดา้น

โครงสร้างน้ีอย่างไม่ไปไหนพน้ โดยเอเลียตได้กล่าวย  ้าว่า “ความแตกต่างระหว่างความเคร่งครัด

และความยืดหยุ่น การหลีกหนีจากความซ ้ าซากจ าเจท่ีไม่มีใครสังเกตเห็น ส่ิงน้ีน่ีแหละท่ีเป็นชีวิต

จิต ใจข อ ง ร้อ ยก รอ ง  [It is this contrast between fixity and flux, this unperceived evasion of 

monotony, which is the very life of verse.]”23 (Eliot, 1917, p. 518) ส าหรับเอเลียตแลว้ กวีนิพนธ์

ไม่สามารถเป็นอิสระจากขนบทางฉนัทลกัษณ์ได ้แต่ก็ไม่ควรยดึติดอยูก่บัการใชโ้ครงสร้างตามขน

บอย่างจ าเจ โดยอาจมีการดัดแปลงและปรับเปล่ียนการน ามาตรามาใช้เพื่อรังสรรค์ดนตรีของกวี

นิพนธ์ในรูปแบบท่ีแปลกใหม่และหลากหลายยิง่ขึ้น ซ่ึงในตอนทา้ยของบทความ เอเลียตก็ไดก้ล่าว

สรุปเก่ียวกบัความหมายของ “ร้อยกรองอิสระ” อยา่งชดัเจนไวด้งัน้ี 
 

เราสรุปไดว้่าร้อยกรองอิสระนั้นไม่ไดจ้ ากดัความจากการไร้ซ่ึง

รูปแบบหรือไร้ซ่ึงเสียงสัมผสั ด้วยร้อยกรองอ่ืน ๆ ก็มิได้มีส่ิง

เหล่าน้ี อีกทั้งไม่ไดจ้ ากดัความจากการไม่มีอยู่ของมาตรา เพราะ

แม้แต่ ร้อยกรองท่ีแย่ท่ี สุดก็ย ังสามารถอ่านตรวจวิเคราะห์

โครงสร้างได้  ดงันั้น เราจึงสรุปไดว้่าการแบ่งแยกระหว่างร้อย

กรองท่ียดึตามขนบกบัร้อยกรองอิสระนั้นไม่มีอยูจ่ริง มีเพียงร้อย

กรองท่ีดี ร้อยกรองท่ีแย ่และความโกลาหลเท่านั้น 
 

[And as for vers libre, we conclude that it is not defined by 

absence of pattern or absence of rhyme, for other verse is 

without these; that it is not defined by non-existence of metre, 

since even the worst verse can be scanned; and we conclude 

 
23 Eliot, T. S. (1917). Reflections on Vers libre. New Statesman, 8(204), 518. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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that the division between Conservative Verse and vers libre 

does not exist, for there is only good verse, bad verse, and 

chaos.]24 

(Eliot, 1917, p. 518) 

 

กล่าวคือ “ร้อยกรองอิสระ” ส าหรับเอเลียตนั้นไม่อาจนิยามไดว้่าเป็นโครงสร้างท่ีปราศจากฉันท

ลกัษณ์หรือเสียงสัมผสั เน่ืองจากร้อยกรองอ่ืน ๆ ทัว่ไปก็อาจไม่มีส่ิงเหล่าน้ีเป็นองคป์ระกอบได ้ทั้ง

ยงัไม่อาจนิยามได้ว่าเป็นโครงสร้างท่ีปราศจากมาตรา เน่ืองจากร้อยกรองทุกรูปแบบก็ล้วน

วิเคราะห์มาตราได ้ท าให้ไม่สามารถแบ่งแยกร้อยกรองท่ียึดตามขนบดั้งเดิม (Conservative Verse) 

และร้อยกรองอิสระออกจากกนัได ้

ดังนั้น เม่ือแจกแจงโครงสร้างของกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี จะพบว่ามีโครงสร้างทางฉันท

ลกัษณ์ท่ีสอดคลอ้งไปกบัแนวคิดดงักล่าว โดยเป็นโครงสร้างแบบ “ร้อยกรองอิสระ” ตามแนวคิด

ของเอเลียต ซ่ึงมิใช่การประพนัธ์กวีนิพนธ์ท่ีละเลยขนบดา้นโครงสร้าง แต่เป็นการดัดแปลงและ

ผสมผสานฉันทลกัษณ์รูปแบบต่าง ๆ เขา้ดว้ยกนัในลกัษณะใหม่ โดยโครงสร้างหลกัท่ีพบไดม้าก

ท่ีสุดในตัวบทน้ีคือโครงสร้างท่ีมีลักษณะของคณะ (Feet) แบบ Iambic กล่าวคือ เป็นคณะท่ี

ประกอบดว้ยสองพยางค ์ซ่ึงไม่เนน้เสียงในพยางคแ์รกแต่เนน้เสียงในพยางคท่ี์สองแบบ "da-DUM" 

และการใช้มาตราแบบ Pentameter กล่าวคือ เป็นมาตราท่ีใช้คณะจ านวน 5 คณะ ซ่ึงโครงสร้างแบบ 

Iambic และ Pentameter นั้นเป็นหน่ึงในโครงสร้างท่ีไดรั้บความนิยมอย่างยิ่งและน ามาประยุกตใ์ช้

โดยกวีมากมายหลายท่านมาอย่างยาวนานหลายยุคสมยั โดย เอม็. มาร์ติน แบร์รี (M. Martin Barry) 

ได้วิเคราะห์ไวว้่าโครงสร้างร้อยละ 30 ของบทกวีเร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” น้ี

เป็น Iambic Pentameter, ร้อยละ 45 เป็น Iambic ท่ีไม่ใช่ Pentameter, ร้อยละ 14 เป็น Pentameter ท่ี

ไม่ใช่ Iambic และอีกร้อยละ 11 ไม่ใช่ทั้ง Iambic และ Pentameter ทั้งยงัมีความยาวของจ านวนค า

ในวรรคตั้ งแต่ Trimeter (มาตราท่ีมี 3 คณะ) ไปจนถึง Heptameter (มาตรามี 7 คณะ) ซ่ึงการใช้

โครงสร้างหลากหลายตามขนบมาผสมผสานกันในบทกวีเดียวเช่นน้ีเรียกได้ว่าเป็นรูปแบบการ

 
24 Eliot, T. S. (1917). Reflections on Vers libre. New Statesman, 8(204), 518. บทแปลภาษาไทยจากตวับทน้ี
ทั้งหมดเป็นของผูวิ้จยัสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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ประพนัธ์กวีนิพนธ์ท่ีแปลกใหม่ในยุคนั้นอย่างยิ่ง หรืออาจเรียกว่าเป็น “Irregular ode25 tradition” ก็

วา่ได ้(Beyers, 2001, p. 87) หรือก็คือเป็นการประพนัธ์กวีนิพนธ์ซ่ึงมีการอิงแบบแผนจากขนบ แต่ก็

แปลกใหม่และไร้รูปแบบตายตวัทั้ง ๆ ท่ีมิใช่การประพนัธ์แบบไร้ฉันทลกัษณ์ โดยตวัอย่างของ

ความหลากหลายในการใชม้าตราและคณะของบทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีอยูม่ากมาย เช่นในตวัอยา่งแรก

ท่ีใชโ้ครงสร้างแบบ Iambic Pentameter ดงัน้ี 

 

And time for all the works and days of hands 

That lift and drop a question on your plate; 

 

จะเห็นไดว้่าตวัอยา่งขา้งตน้เป็นส่วนท่ีมีโครงสร้างแบบ Iambic Pentameter เน่ืองจากมีคณะแบบไม่

เนน้เสียงในพยางคแ์รกแต่เนน้เสียงในพยางคห์ลงัอยูจ่  านวน 5 คณะในแต่ละบรรทดั คือ  

 

    ˇ        /          ˇ     /         ˇ       /            ˇ        /          ˇ      /  
And  time I for all I the works I and days I of hands  
    ˇ       /         ˇ       /          ˇ     /         ˇ     /         ˇ         /  

That lift I and drop I a quest I ion on I your plate  

 

หรือในตวัอยา่งโครงสร้างอีกแบบท่ีใชค้ณะแบบ Iambic เช่น 

 

The yellow fog that rubs its back upon the window-panes, 

The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes, 

 

 
25 Ode เป็นรูปแบบการประพนัธ์ประเภทหน่ึงซ่ึงมีท่ีมาจากกรีกโบราณและมีฉนัทลกัษณ์เคร่งครัด โดยในอดีตมกั
ใชเ้ป็นเพลงสวดท่ีใชข้บัร้องเพ่ือสรรเสริญยกยอ่งเหตุการณ์หรือบคุคลหน่ึง ๆ ต่อมาเม่ือเวลาผา่นไปจึงเร่ิมมีการ
ดดัแปลงให้มีความเคร่งครัดทางฉนัทลกัษณ์นอ้ยลงและน ามาใชป้ระพนัธ์กวีนิพนธ์ทัว่ไปท่ีกล่าวถึงความสัมพนัธ์
ของมนุษย ์อารมณ์ความรู้สึก หรือแมก้ระทัง่กล่าวถึงความสูงส่งและความเป็นผูดี้ในเชิงเสียดสี (Ode, 
Encyclopædia Britannica, 11ed., Vol. 20) 
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เม่ือพิจารณาแลว้จะพบวา่ตวัอยา่งน้ีเป็นโครงสร้างแบบ Iambic Heptameter เน่ืองจากมีคณะแบบไม่

เนน้เสียงในพยางคแ์รกแต่เนน้เสียงในพยางคอ์ยูจ่  านวน 7 คณะในแต่ละบรรทดั คือ  

 
    ˇ     /         ˇ     /           ˇ       /          ˇ     /          ˇ   /         ˇ      /         ˇ       / 

The yel I low fog I that rubs I its back I upon I the win I dow-panes 
   ˇ     /             ˇ       /           ˇ       /         ˇ     /        ˇ   /         ˇ      /         ˇ       / 
The yel I low smoke I that rubs I its muz I zle on I the win I dow-panes  

 

จะเห็นได้ว่าโครงสร้างน้ีมีจ านวนคณะเพิ่มมาจากโครงสร้างในตวัอย่างแรกท่ีเป็น Pentameter ถึง

สองคณะ 

นอกจากน้ี แมว้่าในบทกวีน้ีจะมีพยางค์โคลงท่ีประกอบดว้ยโครงสร้างในลกัษณะท่ี

ระบุไดว้า่มีลกัษณะตามขนบดงัเช่นทั้งสองตวัอยา่งขา้งตน้ แต่ก็มีบางส่วนของบทกวีท่ีมีการเติมและ

ลดค าดว้ยเช่นกนั อาทิ 

 

(They will say: “How his hair is growing thin!”) 

 

จะเห็นไดว้่าส่วน “How his hair is growing thin” มีโครงสร้างแบบ Trochaic Tetrameter หรือก็คือ

การใชค้ณะแบบ Trochaic ท่ีเนน้เสียงในพยางคแ์รกและไม่เนน้เสียงในพยางคห์ลงัในลกัษณะแบบ 

“DUM-da” โดยมีมาตราท่ีรวมคณะไวด้ว้ยกนั 4 คณะ คือ  

 

        /      ˇ          /     ˇ          /     ˇ          /   [  ˇ  ] 

  How his I hair is I growing I thin 

 

แต่กลบัมีการเติม “They will say” ไวด้้านหน้าซ่ึงเป็นคณะท่ีไม่สอดคลอ้งกับส่วนหลัง ท าให้ไม่

สามารถระบุรูปแบบโครงสร้างทางฉนัทลกัษณ์ท่ีชดัเจนได ้

มิเพียงลักษณะการใช้มาตราและคณะท่ีผสมผสานกันและมีการดัดแปลงใหม่ใน

บางส่วนเท่านั้นท่ีท าให้โครงสร้างของบทกวีนิพนธ์น้ีมีความน่าสนใจ แต่เอเลียตยงัไดเ้ลือกรูปแบบ
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การลงสัมผสัท่ีหลากหลาย โดยมีตั้งแต่พยางคโ์คลงท่ีมีการลงสัมผสัคลอ้งจองท่ีคลา้ยคลึงกบัขนบท่ี

ผูอ่้านคุน้เคย ไปจนถึงพยางคโ์คลงท่ีมีการลงสัมผสัท่ีแตกต่างออกไป ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

Let us go then, you and I, 

When the evening is spread out against the sky 

Like a patient etherized upon a table; 

Let us go, through certain half-deserted streets, 

The muttering retreats 

Of restless nights in one-night cheap hotels 

And sawdust restaurants with oyster-shells: 

Streets that follow like a tedious argument 

Of insidious intent 

To lead you to an overwhelming question ... 

Oh, do not ask, “What is it?” 

Let us go and make our visit. 

 

ในพยางค์โคลงน้ีการลงสัมผสัแบบ AABCCDDEEFGG หรือการลงสัมผสัท่ีสลบักันไปเร่ือย ๆ 

เป็นคู่ ๆ ซ่ึงเป็นรูปแบบท่ีพบเห็นได้บ่อยในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ ขณะท่ีบางพยางค์โคลงอาจมี

การลงสัมผสัท่ีพบเห็นไดไ้ม่บ่อยนกั เช่นการลงสัมผสัซ ้า ๆ กนัหลายวรรค ดงัน้ี 

 

And indeed there will be time 

To wonder, “Do I dare?” and, “Do I dare?” 

Time to turn back and descend the stair, 

With a bald spot in the middle of my hair — 

(They will say: “How his hair is growing thin!”) 

My morning coat, my collar mounting firmly to the chin, 
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My necktie rich and modest, but asserted by a simple pin — 

(They will say: “But how his arms and legs are thin!”) 

Do I dare 

Disturb the universe? 

In a minute there is time 

For decisions and revisions which a minute will reverse. 

 

จะเห็นไดว้่าแมว้า่พยางคโ์คลงน้ีจะมีจ านวนบรรทดั 12 บรรทดั เท่ากบัตวัอยา่งแรก แต่กลบัมีการลง

สัมผสัท่ีถอดออกมาไดแ้ค่ 4 คู่สัมผสั (A, B, C และ D) เท่านั้น คือ ABBBCCCCBDAD โดยเป็นการ

ลงสัมผสัดว้ยคู่สัมผสัเดิมซ ้ า ๆ กนัแทนท่ีจะเป็นคู่ ๆ สลบักนัไปหลาย ๆ คู่ดงัในตวัอย่างก่อนหน้า 

ซ่ึงเม่ือพิจารณาในภาพรวมของบทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีจะพบว่าเอเลียตใช้การลงสัมผสัท่ีไม่สม ่าเสมอ

เช่นน้ีผสมผสานกนัไปตลอดทั้งบทกวี โดยบางพยางค์โคลงอาจมีลกัษณะคลา้ยกบัในอีกตวัอย่าง

หน่ึง ขณะท่ีบางพยางคโ์คลงมีสัมผสัท่ีแปลกออกไปเช่นในตวัอยา่งน้ี  

นอกจากน้ี แมว้่าโดยรวมแลว้พยางคโ์คลงส่วนมากของบทกวีน้ีจะมีจ านวนบรรทดัอยู่

ท่ีประมาณ 10 บรรทดั แต่ก็มีบางพยางค์โคลงท่ีมีเพียงไม่ก่ีบรรทดัปะปนอยู่ดว้ยประปราย ดงัเช่น

ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

In the room the women come and go 

Talking of Michelangelo. 

 

ในตวัอย่างขา้งตน้เป็นพยางคโ์คลงท่ีแยกออกมาเพียงสองบรรทดั ทั้งยงัมีสัมผสัลงทา้ยท่ีคลอ้งจอง

กนัแบบ AA ในลกัษณะท่ีสอดคลอ้งกบัโครงสร้างแบบ couplet หรือในอีกตวัอย่างหน่ึงซ่ึงมีสาม

บรรทดั ดงัน้ี 
 

Shall I part my hair behind?   Do I dare to eat a peach? 

I shall wear white flannel trousers, and walk upon the beach. 

I have heard the mermaids singing, each to each. 
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ตวัอย่างพยางคโ์คลงขา้งตน้นั้นประกอบดว้ยสามบรรทดั และมีสัมผสัลงทา้ยท่ีคลอ้งจองกนัทั้งสาม

บรรทดัแบบ AAA ซ่ึงสอดคลอ้งกบัโครงสร้างแบบ tercet ทั้งน้ี พยางคโ์คลงท่ีมีจ านวนบรรทดัไม่ก่ี

บรรทดัดังในสองในตวัอย่างขา้งตน้นับว่ามีอยู่เป็นส่วนน้อยเม่ือเทียบกับพยางค์โคลงท่ีมีจ านวน

บรรทดัประมาณ 8 - 12 บรรทดัในบทกวี โดยมีอยู่ราว 6 พยางค์โคลงเท่านั้นจากส่วนท่ีเป็นบทกวี

ภาษาอังกฤษทั้ งหมด 20 พยางค์โคลง ยิ่งไปกว่านั้น จ านวนค าในแต่ละบรรทัดของบทกวียงัมี

จ านวนไม่เท่ากัน โดยมีทั้ งบรรทัดท่ีมีเพียง 3 ค าอย่าง “Do I dare / Disturb the universe?” และ

บรรทดัท่ีมีจ านวนค าถึง 10 ค า (รวม 13 ค า เม่ือนับรวมในวงเล็บ) “Though I have seen my head 

(grown slightly bald) brought in upon a platter” ซ่ึงนับว่าเป็นการใช้จ านวนค าแตกต่างกนัอย่างยิ่ง 

เม่ือเทียบกับจ านวนค าในแต่ละบรรทัดท่ีปรากฏในบทกวีเดียวกันของการประพันธ์กวีนิพนธ์

โดยทัว่ไป 

จากการแจกแจงโครงสร้างของบทกวีขา้งตน้ จะเห็นได้ว่าแมว้่าเอเลียตจะไม่ได้ใช้

โครงสร้างตามขนบอยา่งเคร่งครัดชดัเจน แต่เขาก็ยงัคงให้ความส าคญักบัขนบทางฉันทลกัษณ์อยา่ง

ยิ่ง เพียงแต่แทนท่ีจะท าตามทุกกระเบียดน้ิวหรือละเลยไปจนส้ิน เขากลบัน าฉันทลกัษณ์เหล่าน้ีมา

ทดลองดดัแปลงและผสมผสานให้อยู่ในรูปแบบใหม่ ซ่ึงก็สอดคลอ้งกับแนวคิดของเอเลียตท่ีให้

คุณค่ากบัขนบในรูปแบบท่ีผสมผสานกบัความเปล่ียนแปลงจากอดีตสู่ปัจจุบนัดงัท่ีไดแ้จกแจงไปใน

บทท่ี 2 อีกทั้งโครงสร้างทางฉันทลกัษณ์และสัทสัมพนัธ์อย่างมาตราและคณะ รวมถึงการลงสัมผสั

ท่ีคละเคล้าปะปนกันไป ตลอดจนการใช้จ านวนค าท่ีหลากหลายในแต่ละบรรทัด และจ านวน

บรรทดัท่ีหลากหลายของแต่ละพยางคโ์คลง ยงัเป็นการเนน้ย  ้าถึงความไม่สม ่าเสมอท่ีท าให้รู้สึกถึง

ความไม่ต่อเน่ืองและไม่เป็นระบบระเบียบ ซ่ึงไม่เพียงลอ้ไปกบัแนวทางการเขียนแบบการไหลของ

กระแสส านึกของเหล่าในเขียนในยคุสมยัใหม่นิยม แต่ยงัสอดคลอ้งกบัความไม่มัน่คงแน่นอน ความ

สลบัซบัซอ้นในการส ารวจความคิดจิตใจของตวัละครพรูฟร็อคอีกดว้ย 
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3.3  การวางแผนการแปล 
 

3.3.1  เป้าหมายในการแปล 
เน่ืองจากบทกวีนิพนธ์เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” เป็นบทกวีท่ีไดรั้บ

การกล่าวขานว่าเป็นวรรณกรรมแนวสมยัใหม่นิยมท่ีมีความโดดเด่นอย่างยิ่ง โดยมีการถ่ายทอด

คุณลกัษณะของแนวคิดแบบสมัยใหม่นิยมผ่านเน้ือหา ลูกเล่นทางภาษา โวหารภาพพจน์ต่าง ๆ 

ตลอดจนการสอดแทรกแนวคิดเก่ียวกบัสังคม ความรู้สึกนึกคิดของมนุษย ์การประเมินคุณค่า และ

การมองความเป็นจริงของโลก ซ่ึงไดรั้บอิทธิพลจากความเปล่ียนแปลงในสังคมเมืองของช่วงปลาย

ศตวรรษท่ี 19 ถึงศตวรรษท่ี 20 อนัเป็นจุดพลิกผนัต่าง ๆ มากมายดงัท่ีได้กล่าวไปขา้งตน้ การจะ

ถ่ายทอดแนวคิดท่ีปรากฏผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ เหล่าน้ีจึงเป็นส่ิงท่ีทา้ทายอย่างยิ่ง อีกทั้งบริบท

ของสังคมไทยยงัมิเคยมีการเปล่ียนผ่านในลกัษณะเดียวกนัจนไดช่ื้อว่าเป็นยุคสมยัใหม่นิยมดงัเช่น

ในสังคมตะวนัตก การจะแปลบทกวีน้ีโดยปรับให้เหมาะกบัสังคมของผูอ่้านในภาษาปลายทางเสีย

หมดโดยไม่ค  านึงถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม ก็อาจไปลดทอดแนวคิดท่ีสอดแทรกไวใ้น

ภาษาตน้ทางได ้หรือหากแปลโดยยึดการถอดความหมายตน้ทางเพียงอย่างเดียวโดยไม่พิจารณาถึง

องคป์ระกอบอ่ืน ๆ ของกวีนิพนธ์ ก็อาจไม่สามารถถ่ายทอดสุนทรียภาพจากตวับทให้กบัผูอ่้านใน

ภาษาปลายทางไดเ้ช่นกนั 

ดังนั้น ในการแปลบทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี ผูวิ้จยัจึงตอ้งการหาแนวทางท่ีจะสามารถถ่ายทอด

แนวคิดสมัยใหม่นิยมดังกล่าวในภาษาปลายทางได้ดี ท่ี สุดแม้ว่าจะเป็นแนวคิดท่ี มิได้เป็น

ปรากฏการณ์ลกัษณะเดียวกนัในบริบทของสังคมไทย โดยไม่ละทิ้งองค์ประกอบต่าง ๆ ซ่ึงรวมถึง

สุนทรียภาพของงานเขียนประเภทกวีนิพนธ์ร้อยกรองดว้ย เพื่อให้สามารถถ่ายทอดความหมายท่ี

สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั และมอบสุนทรียภาพของความเป็นกวีนิพนธ์ท่ีเหมาะสมกบับริบทของผูอ่้าน

ในภาษาปลายทางไดไ้ปพร้อม ๆ กนั 

 

3.3.2  แนวทางการแปลกวีนิพนธ์เพ่ือถ่ายทอดความเป็นสมัยใหม่นิยม 
ดงัท่ีไดแ้จกแจงไปในบทท่ี 2 ผูว้ิจยัมองว่าการจะบรรลุเป้าหมายดงักล่าวไดต้อ้งอาศยั  

การท าความเขา้ใจบริบทของสภาพสังคมในภาษาตน้ทางท่ีก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงต่าง ๆ อนั
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น ามาซ่ึงแนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมทางวรรณกรรม ตลอดจนแนวคิดส าคญั ๆ ของผูป้ระพนัธ์อยา่งถ่ี

ถว้น เพื่อให้ทราบถึงแนวคิดสมยัใหม่นิยมต่าง ๆ ท่ีสอดแทรกอยู่ภายในตวับท ยิ่งไปกว่านั้น ผูวิ้จยั

ยงัตอ้งพิจารณาเทียบเคียงแนวคิดท่ีไดศึ้กษาดงักล่าวเขา้กบับริบทของภาษาปลายทาง เพื่อคน้หาวิธีท่ี

จะถ่ายทอดแนวคิดเหล่านั้นใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางรับสารไดอ้ย่างครบถว้น อยา่งไรก็ตาม เน่ือง

ดว้ยสังคมไทยมิไดเ้ปล่ียนผ่านเขา้สู่ยุคสมยัใหม่นิยมในลกัษณะเดียวกนัดงัท่ีไดก้ล่าวไป จึงไม่อาจ

เทียบเคียงสมมูลภาพ (Equivalence) ของ “แนวคิดสมยัใหม่นิยมในโลกตะวนัตก” กับ “แนวคิด

สมัยใหม่นิยมในสังคมไทย” แล้วปรับให้เหมาะกับบริบทของสังคมไทยทั้ งหมดได้ อีกทั้ ง

ผูป้ระพนัธ์บทกวีนิพนธ์เร่ืองน้ียงัมีลูกเล่นทางภาษาจ านวนมากท่ีอาจตีความไดห้ลากหลายและแฝง

นยัยะบางประการไวใ้นความหมายท่ีฉาบหนา้อยู ่รวมถึงมีการอา้งถึงส่ิงท่ีอยูภ่ายนอกตวับทต่าง ๆ ท่ี

มีความเฉพาะเจาะจงทางวฒันธรรมอย่างยิ่ง ดว้ยเหตุน้ี ผูวิ้จยัจึงเห็นว่าในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี 

ควรยึดตามความหมายท่ีปรากฏในตวับทเป็นส าคญั (Source-Oriented) และเนน้การถ่ายทอดส่ิงท่ีมี

ความเฉพาะเจาะจงทางวัฒนธรรมเหล่าน้ีด้วยกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกต่าง 

(Foreignization) โดยพยายามไม่ดัดแปลงความหมายของค าหรือวลีต่าง ๆ หรือการใช้โวหาร

ภาพพจน์ท่ีปรากฏในตวับทโดยไม่จ าเป็นเพียงเพื่อใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจเน้ือหาไดง้่ายขึ้น

ตามชุดความคิดท่ีมีอยู่ หรือเพียงเพื่อให้เขา้กบับริบทของสังคมในภาษาปลายทางมากขึ้น แต่ให้เก็บ

ใจความตามตน้ฉบบัไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด จึงจะสามารถถ่ายทอดแนวคิดสมยัใหม่นิยมตามนยัท่ีแฝงอยู่

ในตวับทตน้ฉบบัไดโ้ดยไม่ผิดเพี้ยนเป็นอ่ืน เช่นในตวัอยา่งดา้นล่าง 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,  

The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes,  

Licked its tongue into the corners of the evening,  

Lingered upon the pools that stand in drains,  

Let fall upon its back the soot that falls from chimneys,  

Slipped by the terrace, made a sudden leap,  

And seeing that it was a soft October night,  

หมอกเหลืองขมุกขมวั แนบหลงัถูตวั 

เหนือบานกระจกหนา้ต่าง 

ควนัเหลืองสลวัมวัมอ เอาจมูกดุนดอม 

บนบานกระจกหนา้ต่าง 

แลบล้ินเลียขอบมุมขา้ง แห่งอนัธการราตรี 

นอนเอ่ือยเนือยน่ิงกบัท่ี เหนือแอ่งน ้าลน้ปร่ี 

คา้งขงัคาท่อระบาย 

ปล่อยใหเ้ขม่าด าไหม ้ จากปล่องควนัไฟ 
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Curled once about the house, and fell asleep.  ปลิวหล่นร่วงลงบนหลงั 

ไถลล่ิวผิวชานระเบียง โดดเล่ียงกระโจนเบี่ยงพลนั 

และแลว้เม่ือไดเ้ห็น  ว่าเป็นเดือนสิบสายณัห ์

จึงมว้นตวัลงริมเหยา้ ผลอ็ยเขา้สู่ห้วงนิทรา 

 

ในตวัอย่างบทแปลน้ี ผูวิ้จยัไดพ้ยายามแปลโดยเก็บภาพพจน์บุคคลวตัของการเปรียบ “ควนั” เป็น 

“แมว” ไวใ้ห้ได้มากท่ีสุด ด้วยการเลือกใช้ค  าท่ีท าให้ผูอ่้านนึกถึงภาพของสัตว์ประเภทแมว เช่น 

อาการท่ีกระท าโดยสัตว ์“แนบหลงัถูตวั” “เอาจมูกดุน” “แลบลิ้นเลีย” “มว้นตวั” และค าท่ีแสดงถึง

สัตวท่ี์มีลกัษณะของความคล่องตวัอย่าง “ไถลล่ิว” “โดดเล่ียงกระโจนเบ่ียงพลนั” เน่ืองจากการใช้

ภาพของควนัเป็นแมวนั้นอาจมีความส าคัญท่ีเก่ียวโยงกับแนวคิดสมัยใหม่นิยมดังท่ีได้กล่าวไว้

ขา้งตน้ การแปลโดยพยายามถ่ายทอดภาพพจน์เช่นน้ีไวแ้ทนท่ีจะปรับให้เป็นภาพของควนัธรรมดา

จึงน่าจะช่วยส่งสารของแนวคิดท่ีแฝงอยู่ไดค้รบถว้นกว่าการละคุณลกัษณะเหล่าน้ีไป เช่นเดียวกนั

กบัในอีกตวัอยา่งหน่ึงท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าควรคงตามตวับทตน้ฉบบัไวแ้ทนท่ีจะปรับให้เขา้กบัวฒันธรรม

ไทย ดงัน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

 No! I am not Prince Hamlet, nor was meant to be; 

Am an attendant lord, one that will do 

To swell a progress, start a scene or two, 

Advise the prince; no doubt, an easy tool, 

Deferential, glad to be of use, 

Politic, cautious, and meticulous; 

Full of high sentence, but a bit obtuse; 

At times, indeed, almost ridiculous-- 

Almost, at times, the Fool. 

ไม่! ฉนัไม่ใช่เจา้ชายแฮมเลต็  และจะมิเป็นเช่นนั้น 

เพียงแคข่า้บริวาร   แค่นั้นฉนัพอเป็นได ้

ขบัเคล่ือนใหเ้ร่ืองด าเนินไป  เหตุการณ์ใหมใ่หม ่

สักฉากสองฉากเกร่ินไว ้

คอยกล่าวช้ีแนะองคช์าย  ส่ังท าส่ิงใดก็ได ้

ง่ายง่ายไม่ตอ้งกงัขา 

รับใชอ้ยา่งปล้ืมปรีดา  นบนอบบูชา 

รอบคอบ แยบคาย ถว้นถ่ี 

ศพัทแ์สงวาจาผูดี้   สูงศกัด์ิเป่ียมศรี 

แต่บางทีดูโง่ท่ึม 

แทจ้ริงแลว้หลายคร้ังครา  เกือบเรียกไดว่้าน่าขนั -- 

และในหลายคราหลายคร้ัง  เกือบเป็นกระทัง่ตวัตลก 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ ตน้ฉบบัไดมี้การอา้งถึงบทละครเร่ือง Hamlet ซ่ึงเป็นบทละครช่ือกอ้งเร่ืองหน่ึง

ของเชคสเปียร์ ผูวิ้จยัเลือกท่ีจะคงการอ้างถึงน้ีไวด้ังเช่นในต้นฉบับโดยไม่ปรับตามบริบททาง

วฒันธรรมของภาษาปลายทางอย่างการพยายามเปรียบเทียบกับวรรณคดีช่ือดังของไทยในอดีต

เพื่อให้คนไทยเขา้ใจไดง้่ายยิ่งขึ้น เน่ืองจากมีความเป็นไปไดว้่าผูเ้ขียนจงใจอา้งถึงบทละครเร่ืองน้ี

อย่างมีนัยส าคญั ซ่ึงอาจเช่ือมโยงกบัการตั้งช่ือตวัละครว่า “Prufrock” ดงัท่ีมีการวิเคราะห์ไวว้่าอาจ

มาจากค าว่า “Prüf-rock” อนัเป็นการเล่นค าท่ีให้ความหมายตรงกับช่ือตวัละคร “Touchstone” ซ่ึง

เป็นตวัตลกในบทละครเร่ือง As You Like It ท่ีประพนัธ์ขึ้นโดยเชคสเปียร์เช่นกนั อีกทั้งเน้ือความใน

ตวัอยา่งขา้งตน้ยงักล่าวถึงคุณลกัษณะของความเป็นตัวตลก (Fool) จึงอาจเป็นไปไดว้่าเอเลียตจงใจ

กล่าวถึงสถานะความเป็นตวัละครท่ีมีบทบาทเป็นตวัตลกในบทละครของเชคสเปียร์ เพื่อโยงเขา้กบั

สถานภาพของตวัละครพรูฟร็อคในกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี ซ่ึงบทบาทของตวัละครดงักล่าวก็เป็นหน่ึงใน

องคป์ระกอบส าคญัของการตีความตวับทในแง่มุมต่าง ๆ หรือในอีกตวัอย่างหน่ึงท่ีเอเลียตไดอ้า้งถึง

บุคคลส าคญัในอดีตอยา่งมิเกลนัเจโล ผูวิ้จยัก็เลือกท่ีจะคงช่ือของบุคคลดงักล่าวไว ้ดงัน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

In the room the women come and go 
Talking of Michelangelo. 

เหล่าสตรีมากหนา้  เทียวไปมาสู่หอ้ง 

ต่างร่วมสนทนาพร้อง  เล่าเหร้ืองมิเกลนัเจโล 

 

แมว้่ากลวิธีการแปลเพื่อถ่ายทอดแนวคิดนั้นจะมีอยู่หลากหลาย และหน่ึงในนั้นก็คือการปรับให้เขา้

กับวฒันธรรมภาษาปลายทางเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจแนวคิดท่ีตอ้งการถ่ายทอดได้อย่างง่ายดาย เช่น  

การเทียบเคียงกบับุคคลส าคญัของไทยในอดีต แต่เน่ืองจากกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีนยัส าคญัท่ีแอบแฝงไว้

มากมายซ่ึงสอดคลอ้งและยึดโยงกับการอา้งถึงท่ีเฉพาะเจาะจงท่ีผูป้ระพนัธ์ได้เลือกสรรมาแลว้เป็น

อย่างดี ดว้ยเหตุน้ี การคงไวต้ามตน้ฉบบัเช่นน้ีจึงเป็นทางเลือกท่ีเหมาะสมกว่าการปรับเปล่ียนให้

ใกลบ้ริบทของผูอ่้านในภาษาปลายทางมากท่ีสุด แมว้า่จะท าใหเ้กิดอุปสรรคทางวฒันธรรมท่ีอาจท า

ใหผู้อ่้านตอ้งไปศึกษาคน้ควา้เพิ่มเติมก็ตาม 

นอกจากน้ี เม่ือผูว้ิจยัไดศึ้กษาแนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยในยุคร่วม

สมยัประกอบร่วมกันไป ยงัพบว่าแม้บริบททางสังคมในประเทศไทยจะมิได้เปล่ียนแปลงสู่ยุค
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สมยัใหม่นิยมในลกัษณะเดียวกนั แต่ก็มีคุณลกัษณะบางประการท่ีอาจกล่าวไดว้า่เป็นการเปล่ียนทิศ

ทางการประพันธ์กวีนิพนธ์ไทยเข้าสู่สมัยใหม่ แม้ว่าบริบททางสังคมในภาษาต้นทางกับภาษา

ปลายทางจะไม่ไดส้อดคลอ้งกนัอย่างพอดิบพอดี แต่เม่ือพิจารณาจากขอ้สังเกตดา้นโครงสร้างของ

ตวับทขา้งตน้ ประกอบกบัแนวคิดเร่ืองการน าขนบมาดดัแปลงใหม่ให้เขา้กบัยุคสมยัของเอเลียต จะ

พบว่ากวีไทยร่วมสมยัหลายท่าน ดงัเช่น องัคาร กลัยาณพงศ์ และศกัด์ิสิริ มีสมสืบ ก็เป็นกวีชั้นครู

ของไทยท่ีน าการประพันธ์กวีนิพนธ์ดั้ งเดิมมาดัดแปรเพื่อทดลองเล่นกับแนวคิดเร่ืองขนบเช่น

เดียวกนั เพียงแต่จะเน้นไปท่ีโครงสร้างทางฉันทลกัษณ์ของบทกวีเป็นหลกัมากกว่าประเด็นอ่ืน ๆ 

เน่ืองจากเป็นหน่ึงในเป็นขนบการประพนัธ์ท่ีกวีไทยให้ความส าคญัมาแต่โบราณกาล และจบัตอ้ง

ไดง้่ายส าหรับผูอ่้านท่ีเป็นคนไทย ดงันั้น การน าแนวทางการประพนัธ์ของกวีร่วมสมยัท่ีมีการบิด

แปรฉันทลกัษณ์ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกักันดีในสังคมไทยอยู่แลว้มาปรับใช้ในการแปลกวีนิพนธ์น้ี ก็น่าจะ

ช่วยให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางรับรู้ถึงแนวคิดเร่ืองการทดลองเล่นกบัขนบน้ีได้ดียิ่งขึ้น ทั้งยงัไม่

สูญเสียอรรถรสในการเสพวรรณกรรมประเภทร้อยกรอง ยิ่งไปกว่านั้น เม่ือพิจารณาร่วมกับแนว

ทางการแปลกวีนิพนธ์ของโจนส์และประเด็นเร่ืองสัมพนัธบทของเวนูติ ก็จะพบว่าการหยิบยกเอา

คุณลกัษณะของกวีไทยร่วมสมยัท่ีมีช่ือเสียงซ่ึงมีการทดลองเล่นกบัขนบการประพนัธ์ท่ีพอจะน ามา

เทียบเคียงกนัไดใ้นนัยหน่ึงน้ี อาจช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงแนวคิดท่ีเป็นประเด็นวิจยัไดดี้กว่าการแปล

แบบเก็บโครงสร้างตามอย่างตัวบทต้นฉบับทั้ งหมด เน่ืองจากผูอ่้านจะสามารถสัมผสัถึงความ 

“แปลกใหม่” ท่ีสอดแทรกไวไ้ดง้่ายขึ้น โดยอาศยัความคุน้ชินและคุน้เคยกบัสุนทรียภาพท่ีไดรั้บจาก

การอ่านผลงานประเภทร้อยกรองร่วมสมยัท่ีโดดเด่นดา้นการทดลองเล่นกบัขนบอยูแ่ลว้  

ดว้ยเหตุน้ี นอกจากการแปลแบบคงความตามตวับทตน้ฉบบั ผูวิ้จยัจึงไดเ้ลือกใชวิ้ธีบิด

แปรฉันทลกัษณ์ดั้งเดิมตามอย่างกวีร่วมสมยัของไทย เพื่อแสดงออกถึงการทดลองเล่นกบัขนบท่ี

ผูอ่้านในภาษาปลายทางคุน้ชิน โดยเทียบเคียงกบัความไม่สม ่าเสมอของโครงสร้างทางฉันทลกัษณ์

ในตวับทต้นฉบบัท่ีได้ศึกษาวิเคราะห์ไวข้า้งตน้ ซ่ึงจะเห็นได้ว่าตวับทต้นฉบบัน้ีใช้โครงสร้างท่ี

ไดรั้บความนิยมแพร่หลายอย่าง Pentameter เป็นส่วนใหญ่ คละไปกบัโครงสร้างแบบอ่ืน ๆ ดว้ยเหตุ

น้ี ผูวิ้จยัจึงเลือกแปลโดยใช้รูปแบบโครงสร้างตั้งตน้ซ่ึงเป็นท่ีนิยมแพร่หลายและมีการผสมฉันท

ลกัษณ์หลายแบบเขา้ดว้ยกนัอย่าง “กาพยห่์อโคลง” ซ่ึงตามขนบแลว้จะเป็นการผสมผสานระหว่าง

ฉันทลกัษณ์แบบกาพยย์านี 11 และโคลงส่ีสุภาพ อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากผูว้ิจยัตอ้งการใช้วิธีการ
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แปลบทกวีท่ีแปลงจากขนบดั้งเดิมดังท่ีได้ศึกษาวิเคราะห์มา จึงจะไม่เคร่งครัดตามฉันทลกัษณ์ 

รวมถึงผสมกาพยแ์ละโคลงหลายแบบ โดยเลือกใช้กาพยฉ์บงั 16 เป็นฉันทลกัษณ์หลกัแทนกาพย์

ยานี 11 พร้อมทั้งใขก้าพยย์านี 11 โคลงส่ีสุภาพ และโคลงสามสุภาพปะปนดว้ยประปราย ตลอดจน

การบิดปรับเล็ก ๆ น้อย ๆ จากฉันทลกัษณ์เหล่าน้ีในบางวรรค ทั้งยงัไม่เคร่งครัดกับการลงสัมผสั

หรือจ านวนค า ยกเวน้ในบางวรรคท่ีตน้ฉบบัตอ้งการเนน้ย  ้าโครงสร้างทางฉันทลกัษณ์ท่ีถูกตอ้งตาม

ขนบอย่างเห็นไดช้ดั ก็จะแปลอยา่งเคร่งครัดตามขนบเช่นกนั โดยกาพยย์านี 11  กาพยฉ์บงั 16 โคลง

สามสุภาพ และโคลงส่ีสุภาพนั้นมีฉนัทลกัษณ์ตามขนบดงัแผนภาพต่อไปน้ี 

 

กาพยฉ์บงั 16 

O O O O O O         O O O O 

O O O O O O     

                    O 

กาพยย์านี 11 

O O O O O         O O O O O O 

O O O O O         O O O O O O 

                                   O 

โคลงสามสุภาพ 

O O O O O         O O O O O 

O O O O O         O O O O (O O) 

 

โคลงส่ีสุภาพ 

 O O O O O         O O (O O)  

O O O O O         O O  

O O O O O         O O (O O)  

O O O O O         O O O O  

          



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

93 
 

ในพยางค์โคลงแรกท่ี เอเลียตได้หยิบยกมาจากบทตัดตอนภาษาอิตาเลียนจาก 

“Inferno” ในวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy ของดนัเต ผูว้ิจยัไดเ้ลือกใชโ้คลงส่ีสุภาพในการแปล 

โดยเป็นพยางค์โคลงเดียวของบทกวีท่ีแปลโดยใชโ้คลงส่ีสุภาพ เพื่อให้มีความโดดเด่นออกมาจาก

พยางค์โคลงอ่ืน ๆ ท่ีใช้ฉันทลกัษณ์ประเภทกาพยเ์ป็นหลกั อีกทั้งเน่ืองจากโคลงส่ีสุภาพเป็นฉันท

ลกัษณ์ท่ีปรากฏใชใ้น มหาชาติค าหลวง และวรรณคดีไทยอีกหลายต่อหลายเร่ืองท่ีทรงคุณค่าในอดีต 

เช่น ลิลิตพระลอ โคลงราชสวัสด์ิ ฯลฯ ซ่ึงสอดคลอ้งกบับทกวีท่ีมีคุณลกัษณะของความเก่าแก่่ใน

ภาพจ าของผูอ่้านในภาษาปลายทาง โดยผูวิ้จยัไดเ้ลือกแปลดงัน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

S’io credesse che mia risposta fosse   

A persona che mai tornasse al mondo,  

Questa fiamma staria senza piu scosse.  

Ma perciocchè giammai di questo fondo  

Non tornò vivo alcun, s’i’odo il vero,   

Senza tema d’infamia ti rispondo. 

 

หากตัวข้าได้นึก  ตรึกตรอง 

ค ากล่าวนีส้นอง  ท่านนั้น 

ผู้อาจเท่ียวจรท่อง  กลับสู่ โลกหล้า 

เพลิงพุ่งผลาญคงคร้ัน ไม่ม้วยแผ่วพร่า 

ทว่านับแต่นัน้  ต้นมา 

หาใครคงชีวา  กลับไม่ 

หากเป็นดั่งสดับมา  จริงแน่ 

จักม่ันตอบกลับไซร้ ไป่คร้ามขายหน้า 

 

จะเห็นไดว้า่ผูว้ิจยัใชโ้คลงส่ีสุภาพจ านวน 2 บทท่ีแมจ้ะมีการละเวน้ค าก าหนดเอกโทบา้งบางจุดเพื่อ 

เก็บความเน่ืองดว้ยขอ้จ ากดัทางภาษา แต่ก็ใช้การลงสัมผสัตรงตามขนบทุกประการ และมีการใช้

ภาษาโบราณท่ีไม่นิยมใช้แลว้ในปัจจุบนัซ่ึงแตกต่างจากระดบัภาษาท่ีผูว้ิจยัใช้ในการแปลพยางค์

โคลงอ่ืน ๆ ทั้งน้ีเพื่อให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางสัมผสัไดถึ้งกล่ินอายของวรรณคดีไทยในอดีต ซ่ึง

สอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบัท่ีเป็นการหยบิยืมตวับทตดัตอนของวรรณกรรมเก่าแก่ภาษาอิตาเลียนท่ี

แตกต่างจากพยางคโ์คลงส่วนท่ีเป็นภาษาองักฤษอยา่งชดัเจน 

ส่วนในพยางค์โคลงอ่ืน ๆ นั้น ผูวิ้จยัได้เลือกใช้การแปลโดยอิงตามโครงสร้างทาง 

ฉนัทลกัษณ์ท่ีไม่เคร่งครัด พร้อมทั้งไดท้ดลองเล่นกบัขนบทางฉันทลกัษณ์ตามอย่างกวีไทยร่วมสมยั

ดว้ยกนัหลายรูปแบบ ประการแรกคือการใชฉ้ันทลกัษณ์แบบเดียวกนัตลอดทั้งพยางคโ์คลง เพียงแต่
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เลือกท่ีจะไม่ท าตามการลงสัมผสัและการก าหนดจ านวนพยางคอ์ย่างเคร่งครัดตามขนบ และปล่อย

ใหจ้ านวนพยางคเ์ปล่ียนไปเร่ือย ๆ ในแต่ละบรรทดั ดงัตวัอยา่งบทแปลดา้นล่างน้ี  

 

ต้นฉบับ บทแปล 

Let us go then, you and I, 
When the evening is spread out against the sky 
Like a patient etherized upon a table; 
Let us go, through certain half-deserted streets, 
The muttering retreats 
Of restless nights in one-night cheap hotels 
And sawdust restaurants with oyster-shells: 
Streets that follow like a tedious argument 
Of insidious intent 
To lead you to an overwhelming question ...  
Oh, do not ask, “What is it?”  
Let us go and make our visit 

มาออกเดินไปดว้ยกนั   สองเราเธอฉนั 

เม่ือเร่ิมเยน็ย  ่าค  ่าฟ้า 

ดงัคนป่วยเคล้ิมดว้ยฤทธ์ิยา   นอนบนเตียงผา่ 

มาออกเดินไปดว้ยกนั 

บนถนนก่ึงร้างเส้นนั้น   ปลีกวิเวกเวงวงั 

เสียงดงังึมง าพร ่าบน่ 

แห่งยามวิกาลคืนค ่า   อนัแสนกระวายกระวน 

ณ ห้องเช่ารายวนั 

ในโรงแรมคร ่าคร่า    ร้านอาหารขี้ เล่ือยเขรอะหนา 

กบัฝาเปลือกหอยนางรม 

บนถนนไร้จุดสุดส้ิน   ปานค าเถียงวกวน 

แฝงเจตนาเลห่์กล 

น าทางไปสู่ปริศนา    อนัถาโถมท่วมทน้... 

โอ ้อยา่ถาม "อะไรเล่านัน่"   มาออกเดินไปดว้ยกนั  

ให้เธอฉนัไดผ้จญ 

 

ในตวัอย่างขา้งตน้ ผูวิ้จยัไดท้ าการแปลโดยใชฉ้ันทลกัษณ์ของกาพยย์านี 16 ตลอดทั้งพยางค์โคลง  

ซ่ึงประกอบดว้ยวรรคสดบั รับ ส่ง จ านวน 3 วรรคต่อชุด โดยวรรคสดบันั้นมีจ านวน 6 พยางค ์วรรค

รับจ านวน 4 พยางค์ วรรคส่งอีก 6 พยางค์ และอาจเพิ่มหรือลดจ านวนพยางค์ได้ไม่ควรเกิน 1 

พยางค ์แต่ในตวัอยา่งน้ี ผูวิ้จยัเลือกท่ีจะไม่ยดึตามจ านวนพยางคด์งักล่าวเฉพาะในส่วนของวรรครับ 

จึงจะเห็นไดว้่าในส่วนของวรรคสดบัและวรรคส่งนั้นมีจ านวนพยางค์ตามขนบ กล่าวคือ ราว 5 – 7 

พยางค์ แต่ในวรรครับกลบัมีจ านวนพยางค์ท่ีไม่สม ่าเสมอ โดยอาจมีตั้งแต่ 4 พยางคต์ามขนบ และ

เพิ่มจ านวนไปจนถึง 7 พยางค์ ซ่ึงนับว่าผิดแผกไปจากท่ีปฏิบัติกันมา ทั้ งน้ี ผูวิ้จัยก็ได้น าการ

ดดัแปลงจ านวนพยางคใ์นวรรครับเช่นน้ีไปใชใ้นพยางคโ์คลงอ่ืน ๆ ดว้ยเม่ือท าการทดลองดดัแปลง
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ฉันทลกัษณ์ในรูปแบบใหม่ ๆ ต่อไป เพื่อให้สอดคลอ้งกบัโครงสร้างของตวับทตน้ฉบบัท่ี มีจ านวน

พยางคห์ลากหลายไม่สม ่าเสมอในแต่ละบรรทดั 

ประการต่อมา ผูว้ิจยัได้ทดลองดดัแปลงฉันทลกัษณ์โดยการประสานเอาโครงสร้าง

ของฉนัทลกัษณ์หลายแบบเขา้ดว้ยกนัในพยางคโ์คลงเดียว ดงัเช่นในตวัอยา่งบทแปลดา้นล่างน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,  

The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes,  

Licked its tongue into the corners of the evening,  

Lingered upon the pools that stand in drains,  

Let fall upon its back the soot that falls from chimneys,  

Slipped by the terrace, made a sudden leap,  

And seeing that it was a soft October night,  

Curled once about the house, and fell asleep.  

หมอกเหลืองขมุกขมวั แนบหลงัถูตวั 

เหนือบานกระจกหนา้ต่าง 

ควนัเหลืองสลวัมวัมอ เอาจมูกดุนดอม 

บนบานกระจกหนา้ต่าง 

แลบล้ินเลียขอบมุมขา้ง แห่งอนัธการราตรี 

นอนเอ่ือยเนือยน่ิงกบัท่ี เหนือแอ่งน ้าลน้ปร่ี 

คา้งขงัคาท่อระบาย 

ปล่อยใหเ้ขม่าด าไหม ้ จากปล่องควนัไฟ 

ปลิวหล่นร่วงลงบนหลงั 

ไถลล่ิวผิวชานระเบียง โดดเล่ียงกระโจนเบี่ยงพลนั 

และแลว้เม่ือไดเ้ห็น  ว่าเป็นเดือนสิบสายณัห ์

จึงมว้นตวัลงริมเหยา้ ผลอ็ยเขา้สู่ห้วงนิทรา 

 

จากตวัอย่างขา้งตน้น้ี ผูวิ้จยัไดใ้ช้กาพยฉ์บงั 16 ในช่วงตน้ แลว้ค่อย ๆ น าเอาคุณลกัษณะของฉันท

ลกัษณ์แบบกาพยย์านี 11 เขา้มาผสมผสานดว้ยในช่วงทา้ย โดยส่วนท่ีเป็นกาพยฉ์บงั 16 ในช่วงตน้

ของพยางค์โคลงเองก็มีการสอดแทรกการดดัแปลงฉันทลกัษณ์ใหม่ด้วยเล็กน้อยเพื่อทดลองปรับ

โครงสร้างทางฉนัทลกัษณ์ใหแ้ปลกไปจากขนบดั้งเดิม ดงัน้ี 

 

หมอกเหลืองขมุกขมวั   แนบหลงัถูตวั  

เหนือบานกระจกหนา้ต่าง 

ควนัเหลืองสลวัมวัมอ   เอาจมูกดุนดอม 

บนบานกระจกหนา้ต่าง 

(1) 
 
 

(2) 
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แลบลิ้นเลียขอบมุมขา้ง   แห่งอนัธการราตรี 

นอนเอ่ือยเนือยน่ิงกบัท่ี   เหนือแอ่งน ้าลน้ปร่ี 

คา้งขงัคาท่อระบาย 

ปล่อยใหเ้ขม่าด าไหม ้  จากปล่องควนัไฟ 

ปลิวหล่นร่วงลงบนหลงั 

ไถลล่ิวผิวชานระเบียง   โดดเล่ียงกระโจนเบ่ียงพลนั 

และแลว้เม่ือไดเ้ห็น   วา่เป็นเดือนสิบสายณัห์ 

จึงมว้นตวัลงริมเหยา้   ผลอ็ยเขา้สู่หว้งนิทรา 

 

จะเห็นไดว้่าฉันทลกัษณ์หลกัของบทแปลจะเป็นกาพยฉ์บงั 16 แบบไม่เคร่งครัด โดยเป็นกาพยฉ์บงั 

16 ท่ีมีวรรคสดบั รับ ส่ง ทั้ง 3 วรรคครบถว้น จ านวน 4 ชุด และคัน่ดว้ยกาพยฉ์บงั 16 ท่ีมีเพียงแค่

วรรคสดบัและวรรคส่งตรงกลาง 1 ชุดระหวา่งชุดท่ี (2) และ (3) จากนั้น ในส่วนต่อมาหลงัจากชุดท่ี  

(4) จึงดดัแปลงให้เป็นโครงสร้างท่ีเปล่ียนไปจากเดิมซ่ึงให้สัมผสัแบบกาพยย์านี 11 ท่ีไม่เคร่งครัด

มากนกั โดยบรรทดัท่ีคัน่ระหวา่งชุดท่ี (4) และ (1) ในส่วนหลงั จะเป็นวรรครอง – ส่งของกาพยย์านี 

11 แลว้จึงต่อดว้ยกาพยย์านี 11 ท่ีครบถว้นทั้งวรรคสดบั รับ รอง ส่ง จ านวน 1 ชุด ในชุดท่ี (1) 

ในอีกตวัอยา่งหน่ึงท่ีผูว้ิจยัไดด้ดัแปลงขนบทางฉันทลกัษณ์ให้เป็นแบบผสมผสานกนั 

ผูวิ้จยัไดข้ึ้นตน้พยางคโ์คลงดว้ยฉันทลกัษณ์แบบกาพยฉ์บงั 16 แลว้จึงต่อดว้ยฉันทลกัษณ์แบบกาพย์

ยานี 11 ต่อเน่ืองจนจบพยางคโ์คลง โดยมีการผสมผสานระหวา่งทั้งสองฉันทลกัษณ์เขา้ดว้ยกนัโดย

ใชว้รรคส่งและวรรคสดบัร่วมกนั ดงัน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

And I have known the eyes already, known them all-- 

The eyes that fix you in a formulated phrase, 

And when I am formulated, sprawling on a pin, 

When I am pinned and wriggling on the wall, 

Then how should I begin 

ฉนัรู้จกัตาทุกคู ่  รู้แลว้ทุกคู่ – 

ดวงตาท่ีจบัจอ้งดู  ให้อยูใ่นกรอบวลี 

และเม่ือฉนัถูกจดัท่า แผห่ลาอยูบ่นเขม็หมุด 

เม่ือฉนัถูกหมุดปัก  ชกัดิ้นอยูบ่นขา้งฝา 

แลว้ฉนัควรจะเร่ิม  ควรเปิดประเดิมอยา่งไร 

เพ่ือถุยทิ้งกน้บุหร่ี  แห่งวนัและวิถีใดใด  
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(3) 
  
(4) 
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(1) 
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To spit out all the butt-ends of my days and ways? 

And how should I presume? 

แลว้ฉนัจะอนุมาน สันนิษฐานไดอ้ยา่งไร 

 

จะเห็นไดว้า่ผูว้ิจยัไดใ้ชโ้ครงสร้างในลกัษณะเดียวกนักบัตวัอยา่งแรก กล่าวคือ เป็นกาพยฉ์บงั 16 ท่ี 

ผสานรวมกบักาพยย์านี 11 แต่จะแตกต่างกนัท่ีในตวัอยา่งน้ีเป็นการผสมผสานท่ีกลืนฉันทลกัษณ์ 2 

แบบเขา้ดว้ยกนัโดยใชว้รรคร่วมกนั 1 วรรค โดยส่วนท่ีเป็นกาพยฉ์บงั 16 นั้นมีวรรคสดบั (1) วรรค

รับ (2) และวรรคส่ง (3) ตามปกติ ดงัน้ี 

 

ฉนัรู้จกัตาทุกคู่ (1)  รู้แลว้ทุกคู่ – (2) 

ดวงตาท่ีจบัจอ้งดู (3) 

 

แลว้จึงต่อดว้ยโครงสร้างท่ีอิงจากกาพยย์านี 11 แบบไม่เคร่งครัด โดยใชว้รรคสดบัของกาพยย์านี 11 

ร่วมกนักบัวรรคส่งของกาพยฉ์บงั 16 ในช่วงตน้ของพยางคโ์คลง เพื่อผสานฉันทลกัษณ์เขา้ดว้ยกนัให้

มีความต่อเน่ือง ดงัน้ี 

 

ดวงตาท่ีจบัจอ้งดู (1)  ใหอ้ยูใ่นกรอบวลี (2) 

และเม่ือฉนัถูกจดัท่า (1) แผห่ลาอยูบ่นเขม็หมุด (2) 

เม่ือฉนัถูกหมุดปัก (1) ชกัด้ินอยูบ่นขา้งฝา (2) 

แลว้ฉนัควรจะเร่ิม (1) ควรเปิดประเดิมอยา่งไร (2) 

เพื่อถุยทิ้งกน้บุหร่ี (1) แห่งวนัและวิถีใดใด (2) 

แลว้ฉนัจะอนุมาน (1) สันนิษฐานไดอ้ยา่งไร (2) 

 

นอกจากน้ีในตวัอย่างขา้งตน้ ผูวิ้จยัยงัดดัแปลงฉันทลกัษณ์ของกาพยย์านี 11 ใหม่ กล่าวคือ ผูวิ้จยั

เลือกท่ีจะไม่ใช้วรรคสดับ รับ รอง ส่ง ตามฉันทลกัษณ์ของกาพยย์านี 11 อย่างครบถว้น แต่จะใช้

เพียงแค่วรรคสดบั (1) และวรรครับ (2) สลบักนัไป และยึดการลงสัมผสัแค่จากพยางคสุ์ดทา้ยของ
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วรรคสดบัไปยงัพยางคท่ี์หน่ึง สอง หรือสามของวรรครับเท่านั้น โดยไม่น าวรรครองและวรรคส่ง

ของกาพยย์านี 11 มาใชร่้วมดว้ย 

การท่ีผูว้ิจัยดัดแปลงขนบทางฉันทลักษณ์โดยน าเอาโครงสร้างของฉันทลักษณ์ท่ี

แตกต่างกนัสองแบบมาผสมผสานเขา้ดว้ยกนัดงัท่ีปรากฏในตวัอย่างบทแปลทั้งสองตวัอยา่งขา้งตน้

นั้นก็มีวตัถุประสงคเ์พื่อถ่ายทอดแนวคิดของความเป็นบทกวีนิพนธ์เชิงทดลอง โดยอาศยักลวิธีตาม

แนวทางของกวีไทยร่วมสมยั และไม่เพียงเท่านั้น ในบางพยางค์โคลงท่ีนอกเหนือจากการใช้ฉันท

ลกัษณ์แบบผสมผสาน ผูว้ิจยัไดท้ดลองใชโ้ครงสร้างตามอยา่งฉันทลกัษณ์รูปแบบหน่ึง แต่ใชก้ารลง

สัมผสัในรูปแบบท่ีดดัแปลงขึ้นใหม่แทนท่ีจะใช้การลงสัมผสัตามขนบดั้งเดิม เช่นในตวัอย่างบท

แปลของพยางคโ์คลงน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

And would it have been worth it, after all, 
After the cups, the marmalade, the tea, 
Among the porcelain, among some talk of you and me, 

Would it have been worth while, 

To have bitten off the matter with a smile, 

To have squeezed the universe into a ball 

To roll it towards some overwhelming question, 

To say: "I am Lazarus, come from the dead, 

Come back to tell you all, I shall tell you all" -- 

If one, settling a pillow by her head 

     Should say: "That is not what I meant at all; 

     That is not it, at all." 

มนัคงคุม้ค่าใช่ไหม   เม่ือถึงสุดทา้ย 

หลงัหมดถว้ย แยม และชา 

ท่ามกลางชุดกระเบ้ืองเคร่ืองชา  เสียงสนทนา  

ระหว่างสองเราเธอฉนั 

มนัคงจะตอ้งควรค่า   หากไดยิ้ม้ร่า 

กดัฟันพูดถึงเร่ืองนั้น 

ไดบี้บขย  าบดคั้น    เอกภพจกัรวาล 

จนกลายเป็นลูกกลมกลม 

จบักล้ิงไปยงัเบ้ืองหนา้   มุ่งสู่ปริศนา 

อนัถาโถมท่วมทน้ 

และกล่าวว่า: “ลาซารัสคือนามขา้  ผูค้ืนชีพมา 

เพ่ือแถลงไขทุกส่ิงสรรพ” – 

ผูน้ั้น     ท่ีก าลงัจดัหมอนหนุน  

คงจะกล่าวกลบั: 

“มิใช่เช่นนั้นสักนิด   ไม่แมสั้กนิด 

ส่ิงท่ีฉนัคดิหมายความ” 
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เม่ือพิจารณาตวัอย่างบทแปลขา้งตน้ จะพบว่าผูว้ิจยัใช้โครงสร้างตามอย่างฉันทลกัษณ์แบบกาพย์

ฉบงั 16 และมีการลงสัมผสัในจากพยางค์สุดทา้ยของวรรคสดับไปยงัพยางค์สุดทา้ยของวรรครับ

ตามขนบ แต่ไม่เคร่งครัดจ านวนพยางค์ พร้อมทั้งเปล่ียนวิธีการลงสัมผสันอกใหม่ท่ีแตกต่างจาก

แผนผงัท่ีไดแ้จกแจงไวข้า้งตน้ ใหอ้ยูใ่นลกัษณะดงัแผนผงัใหม่ ดงัน้ี 

 

O O O O O O         O O O O 

O O O O O O   

O O O O O O         O O O O 

O O O O O O   

 

กล่าวคือ ผูว้ิจยัได้เปล่ียนวิธีการโยงสัมผสันอก เดิมจากพยางค์สุดทา้ยของวรรคส่งไปยงัพยางค์

สุดทา้ยของวรรคสดบั ใหเ้ป็นการโยงสัมผสัจากพยางคสุ์ดทา้ยของวรรคส่งไปยงัพยางคสุ์ดทา้ยของ

วรรคส่งในส่วนถดัไป โดยท าเช่นน้ีไปเร่ือย ๆ เป็นคู่ ๆ ไป ซ่ึงก็เป็นส่วนหน่ึงของวตัถุประสงคใ์น

การทดลองปรับเปล่ียนขนบทางฉนัทลกัษณ์เดิม ๆ ใหอ้ยูใ่นรูปแบบใหม่ท่ีต่างจากอดีต ดงัน้ี 

 

ท่ามกลางชุดกระเบ้ืองเคร่ืองชา  เสียงสนทนา  

ระหวา่งสองเราเธอฉนั 

มนัคงจะตอ้งควรค่า    หากไดย้ิม้ร่า 

กดัฟันพูดถึงเร่ืองนั้น 

 

ไดบี้บขย  าบดคั้น    เอกภพจกัรวาล 

จนกลายเป็นลูกกลมกลม 

จบักลิ้งไปยงัเบ้ืองหนา้   มุ่งสู่ปริศนา 

อนัถาโถมท่วมทน้ 
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และกล่าววา่: “ลาซารัสคือนามขา้  ผูค้ืนชีพมา 

เพื่อแถลงไขทุกส่ิงสรรพ” – 

ผูน้ั้น     ท่ีก าลงัจดัหมอนหนุน  

คงจะกล่าวกลบั: 

 

นอกเหนือจากการดัดแปลงวิธีลงสัมผสันอกของฉันทลักษณ์แบบกาพย์ฉบัง 16 ดังในตัวอย่าง

ขา้งตน้ ผูว้ิจยัยงัไดท้ดลองเล่นกบัขนบของฉันทลกัษณ์ในอีกรูปแบบหน่ึง โดยไดท้ดลองดดัแปลง

หน้าท่ีของวรรคให้ท า 2 หน้าท่ีพร้อม ๆ กนั กล่าวคือ ให้วรรคส่งของกาพยฉ์บงั 16 ท าหน้าท่ีเป็น

วรรคสดบัของกาพยฉ์บงั 16 ในส่วนถดัไปดว้ย ดงัในบทแปลของพยางคโ์คลงน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

And indeed there will be time 

For the yellow smoke that slides along the street, 

Rubbing its back upon the window-panes; 

There will be time, there will be time 

To prepare a face to meet the faces that you meet; 

There will be time to murder and create, 

And time for all the works and days of hands 

That lift and drop a question on your plate; 

Time for you and time for me, 

And time yet for a hundred indecisions, 

And for a hundred visions and revisions, 

Before the taking of a toast and tea. 

จะมีเวลาเป็นมัน่  ให้ควนัเหลืองนั้น 

ล่ืนถลนัตามพ้ืนถนน 

เอาตวัเขา้ถูดา้นบน   แนบชิดหลงัชน 

เหนือบานกระจกหนา้ต่าง 

จะมีเวลา จะมีเวลา   ให้เธอตระเตรียมป้ันหนา้  

เพื่อปะหนา้ท่ีพบกนั 

จะมีเวลาอีกครัน   ให้สังหารและสร้างสรรค ์

เวลาให้งานสารพนั  และวารวนั 

แห่งความมานะพยายาม  ท่ีหยิบและหยอ่นค าถาม  

บนจานอาหารของเธอ 

เวลาทั้งส าหรับเธอ   และส าหรับฉนั 

เวลาให้ละลา้ละลงั   อีกหน่ึงร้อยคร้ัง 

ทั้งให้คิดทวนทบวน  อีกหน่ึงร้อยหน 

ก่อนม้ือขนมปังป้ิงและน ้าชา 

 

จะเห็นไดว้่าแมพ้ยางคโ์คลงน้ีจะใชฉ้ันทลกัษณ์แบบกาพยฉ์บงั 16 แต่ในช่วงกลางของพยางคโ์คลง

เป็นตน้ไป (บรรทดัท่ี 7) จะเป็นส่วนท่ีมีลกัษณะคลา้ย 4 วรรค (สดบั รับ รอง ส่ง) แต่ในความเป็น
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จริงแลว้นั้นยงัคงมีเพียงวรรคสดับ (1) วรรครับ (2) และวรรคส่ง (3) เช่นเดิม เพียงแต่เป็นการใช้

วรรคส่งและวรรคสดบัร่วมกนั (3/1) ดงัน้ี 

 

จะมีเวลาอีกครัน (1)   ใหส้ังหารและสร้างสรรค ์(2) 

เวลาใหง้านสารพนั (3/1)   และวารวนั (2) 

แห่งความมานะพยายาม (3/1)  ท่ีหยบิและหยอ่นค าถาม (2) 

บนจานอาหารของเธอ (3) 

เวลาทั้งส าหรับเธอ (1)   และส าหรับฉนั (2) 

เวลาใหล้ะลา้ละลงั (3/1)   อีกหน่ึงร้อยคร้ัง (2) 

ทั้งใหค้ิดทวนทบวน (3/1)    อีกหน่ึงร้อยหน (2) 

ก่อนม้ือขนมปังป้ิงและน ้าชา (3) 

 

ยิง่ไปกว่านั้น นอกเหนือจากการดดัแปลงฉันทลกัษณ์ให้ผิดแผกไปจากขนบดั้งเดิมแลว้ ผูวิ้จยัยงัได้

น าการศึกษาแนวทางการประพนัธ์ของกวีไทยร่วมสมยัในลกัษณะของการลอ้เลียนขนบมาปรับใช้

ร่วมดว้ย โดยไม่ใช่การดดัแปลงจากขนบ แต่เป็นการจงใจปฏิบติัตามขนบอย่างโจ่งแจง้ชดัเจนจน

เป็นท่ีสังเกตเห็นได ้เช่นการใชค้  าเอกโทษ – โทโทษ ให้โดดเด่นออกมาจากส่วนอ่ืน ๆ ของบทกวีท่ี

ไม่ไดท้ าตามขนบอยา่งเคร่งครัด ดงัเช่นในตวัอยา่งบทแปลน้ี 

 

ต้นฉบับ บทแปล 

In the room the women come and go  

Talking of Michelangelo 

เหล่าสตรีมากหนา้   เทียวไปมาสู่ห้อง 

ต่างร่วมสนทนาพร้อง  เล่าเหร้ืองมิเกลนัเจโล 

 

ในตวัอย่างน้ี ผูวิ้จยัได้เลือกใช้โคลงสามสุภาพในการแปลตน้ฉบับส่วนท่ีเป็นพยางค์โคลงแบบ 

couplet ข้างต้น เพื่อสร้างความโดดเด่นท่ีแปลกแยกจากฉันทลักษณ์ในพยางค์โคลงอ่ืน ๆ 

เช่นเดียวกบัในตวับทตน้ฉบบัท่ีใช ้couplet ซ่ึงแตกต่างจากส่วนอ่ืนอยา่งชดัเจน และไดใ้ชค้  าโทโทษ 

“เหร้ือง” แทน “เร่ือง” เพื่อให้เป็นไปตามขนบทางฉันทลกัษณ์ของร้อยกรองประเภทโคลงท่ีมีการ
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ก ากบัรูปค าเอกและโท แมว้่าเม่ือพิจารณาในภาพรวมของบทแปลน้ีจะพบว่าในส่วนอ่ืน ๆ ผูวิ้จยัก็

เลือกแปลโดยมิไดเ้คร่งครัดกบัขนบทางฉันทลักษณ์เท่าใดนัก ทั้งยงัมีการดดัแปลงฉันทลกัษณ์ให้

ผิดไปจากขนบอีกมากมายหลายจุด การใช้ค  าว่า “เร่ือง” ไปเสียเลยจึงดูน่าจะสอดคล้องกับแนว

ทางการแปลโดยรวมมากกว่า แต่ทั้งน้ีก็เพื่อให้ผูอ่้านรู้สึกสะดุดกบัความจงใจท าตามขนบทางฉันท

ลกัษณ์อย่างมีนยัส าคญัดงักลวิธีท่ีกวีอย่างองัคาร กลัยาณพงษ์ และศกัด์ิสิริ มีสมสืบใชเ้พื่อให้ผูอ่้าน

ตั้งค  าถามกบัความส าคญัของขนบนัน่เอง 

 

3.4  ปัญหาที่พบและแนวทางการแก้ไข 
กวีนิพนธ์ เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” ของเอเลียต เป็นบทกวี ท่ี มีความ

ละเอียดอ่อนอย่างยิ่งและตอ้งอาศยัการวิเคราะห์ตีความท่ีครอบคลุมและลึกซ้ึง เน่ืองจากผูป้ระพนัธ์

ไดรั้งสรรคบ์ทกวีขึ้นมาอย่างพิถีพิถนัและแฝงไวซ่ึ้งนัยส าคญัต่าง ๆ ในทุกกระเบียดน้ิวดงัท่ีไดแ้จก

แจงไปขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงตอ้งศึกษาคน้ควา้อยา่งละเอียดเพื่อถ่ายทอดแนวคิดต่าง ๆ รวมถึงความหมาย 

และวรรณศิลป์อนังดงามให้ไดค้รบถว้นท่ีสุด โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือผูวิ้จยัมีจุดมุ่งหมายเพื่อถ่ายทอด 

“แนวคิด” ท่ีไม่ปรากฏร่วมกันอย่างชัดเจนในวฒันธรรมภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง และ

ตอ้งการเรียบเรียงบทแปลให้อยู่ในรูปแบบร้อยกรองท่ีถ่ายทอดความหมายถูกตอ้ง ทั้งยงัสอดคลอ้ง

กับแนวคิดของตวับทตน้ฉบับ และมีความเหมาะสมกับผูอ่้านในภาษาปลายทาง โดยหลงัจากท่ี

ผูวิ้จยัไดวิ้เคราะห์ตวับทและแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีไปในหัวขอ้ก่อนหน้า 

ผูว้ิจยัพบว่าปัญหาหลกั ๆ ในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีมีอยู่สองประการ ไดแ้ก่ ปัญหาเร่ืองอุปสรรค

ดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรมในบริบทของผูอ่้านภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง และปัญหาใน

การเลือกใช้ค  าให้สอดคลอ้งกบัการดดัแปลงฉันทลกัษณ์ท่ีก าหนดไวเ้ป็นแนวทางในการแปล ซ่ึง

สามารถสรุปประเด็นส าคญั ๆ ได ้ดงัน้ี 

 

3.4.1  ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
ดังท่ีผู ้วิจัยได้กล่าวไว้ว่า “แนวคิดสมัยใหม่นิยมในโลกตะวนัตก” กับ “แนวคิด

สมยัใหม่นิยมในสังคมไทย” นั้นไม่อาจเทียบเคียงสมมูลภาพกันไดเ้น่ืองดว้ยบริบทท่ีแตกต่างกัน 

การท่ีจะท าให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจภาพของยุคสมยัใหม่นิยมในช่วงปลายศตวรรษท่ี 19 ถึง
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ศตวรรษท่ี 20 ของโลกตะวนัตกโดยเปรียบเทียบกบัภาพของบริบทสังคมไทยจึงอาจท าให้แนวคิดท่ี

ถ่ายทอดออกมานั้นไม่เป็นไปตามเป้าประสงคท่ี์ผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือ เน่ืองจากแนวคิดเร่ืองความ

เป็น “สมยัใหม่” ในบริบทของสังคมไทยมกัเก่ียวขอ้งกับการพฒันาการในดา้นต่าง  ๆ ให้มีความ

ทนัสมยัยิ่งขึ้น และการเปล่ียนแปลงไปตามโลกาภิวฒัน์ โดยมิไดเ้นน้ย  ้าเร่ืองผลกระทบดา้นจิตใจต่อ

ผูค้นในสังคมดังเช่นการเปล่ียนผ่านต่าง ๆ ของโลกตะวนัตกในยุคสมัยนั้ น ด้วยเหตุน้ี การคง

อุปสรรคดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรมดงักล่าวไวใ้นตวับทโดยไม่พยายามปรับให้ เป็นไปตาม

บริบทในภาษาปลายทางจึงเหมาะสมกว่าในกรณีของกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี กล่าวคือ ผูวิ้จยัได้เลือกใช้

วิธีการแปลแบบยึดเอาตวับทเป็นส าคญั และถ่ายทอดแนวคิดดงักล่าวดว้ยการรักษาความแปลกต่าง 

เพื่อคงภาพของยคุสมยัใหม่นิยมแบบตะวนัตกในตวับทไว ้ทั้งในเร่ืองของช่ือตวัละคร ฉาก และการ

อา้งถึงต่าง ๆ ท่ีมีความเฉพาะเจาะจงทางวฒันธรรม โดยเป็นการพาผูอ่้านในภาษาปลายทางเดินทาง

ข้ามวฒันธรรมไปยงัยุคสมัยใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวนัตก แทนท่ีจะแสดงภาพแนวคิด

สมยัใหม่นิยมในบริบทแบบไทย ๆ อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยัได้พยายามสรรหาวิธีการอ่ืน ๆ เพื่อเป็น

แนวทางในการแก้ไขอุปสรรคน้ี โดยอาศยัองค์ประกอบด้านขนบของกวีนิพนธ์ไทยร่วมสมยัมา

ปรับใชใ้นการแปล เน่ืองจากการท่ีกวีไทยร่วมสมยัมกัจะดดัแปลงขนบกวีนิพนธ์ไทยดั้งเดิมนั้นก็มี

ความสอดคลอ้งกันบางประการกับแนวทางการเขียนของกวีแนวสมยัใหม่นิยมในโลกตะวนัตก 

โดยเฉพาะอยา่งยิ่งแนวคิดเร่ืองการทดลองเล่นกบัขนบของเอเลียต ดงันั้น การท่ีผูวิ้จยัเลือกแปลโดย

น าฉันทลกัษณ์ตามขนบมาทดลองปรับเปล่ียนให้อยู่ในรูปแบบใหม่ ซ่ึงเป็นไปในแนวทางเดียวกนั

กบักวีไทยร่วมสมยั จึงอาจช่วยถ่ายทอดแนวคิดดงักล่าวให้แก่ผูอ่้านในภาษาปลายทางไดดี้ขึ้น ดงัท่ี

ผูว้ิจยัไดแ้จกแจงไปในตวัอยา่งบทแปลของหวัขอ้แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ขา้งตน้ 

นอกจากน้ี อุปสรรคด้านความแตกต่างทางวฒันธรรมอีกหน่ึงประการท่ีโดดเด่น

ชดัเจนในกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีคือการท่ีผูป้ระพนัธ์เลือกใชบ้ทตดัตอนจากวรรณกรรมเร่ือง Inferno เป็น

ภาษาอิตาเลียนโดยไม่แปลเป็นภาษาองักฤษ เน่ืองจากวรรณกรรมดงักล่าวเป็นวรรณกรรมชั้นครูท่ี

โด่งดงัและเป็นท่ีรู้จกักนัโดยทัว่ไปอยู่แลว้ในโลกตะวนัตก โดยเฉพาะอย่างส าหรับกลุ่มเป้าหมาย

ของเอเลียตซ่ึงเป็นกลุ่มคนท่ีมีความรู้ การท่ีเอเลียตคงภาษาอิตาเลียนไวเ้ช่นนั้นจึงไม่ไดเ้ป็นอุปสรรค

ต่อการท าความเขา้ใจบทกวีในภาพรวมส าหรับผูอ่้านในภาษาตน้ทาง แต่ในกรณีท่ีผูว้ิจยัตอ้งการ

แปลให้ผูอ่้านภาษาปลายทางเขา้ใจถึงความส าคญัของการสอดแทรกบทตดัตอนน้ีเขา้มาด้วยนั้น 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

104 
 

ผูวิ้จยัมีความจ าเป็นตอ้งแปลบทตดัตอนดงักล่าวให้เป็นภาษาไทย มิฉะนั้นผูอ่้านในภาษาปลายทางก็

จะไม่สามารถรับรู้ถึงภาพของนรกภูมิท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการใชเ้พื่อเกร่ินน าเขา้สู่ตวับท ซ่ึงอาจท าให้

ส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือถ่ายทอดไปไม่ถึงผูอ่้านในภาษาปลายทาง ดว้ยเหตุน้ี ผูวิ้จยัจึงตอ้งอาศยั

บทแปลภาษาองักฤษของบทตดัตอนดังกล่าวจากแหล่งท่ีมาท่ีเช่ือถือได ้เพื่อน ามาแปลเป็นภาษา

ปลายทางอีกทอดหน่ึง รวมถึงตอ้งพยายามสร้างความแตกต่างระหว่างบทแปลบทตดัตอนน้ีกบัตวั

บทภาษาองักฤษดว้ย โดยผูว้ิจยัไดเ้ลือกใชฉ้ันทลกัษณ์ในการแปลท่ีแตกต่างจากพยางคโ์คลงอ่ืน ๆ 

ของบทกวี รวมถึงเลือกใช้ภาษาโบราณกว่าส่วนอ่ืน ๆ อย่างเห็นได้ชัด เพื่อให้ผูอ่้านเข้าใจถึง

ความหมายของบทตัดตอนน้ี และรับรู้ได้ว่าเป็นส่วนเกร่ินน าท่ีแยกออกมาจากส่วนเน้ือหา

ภาษาองักฤษในพยางคโ์คลงต่อ ๆ ไป แทนท่ีจะคงบทตดัตอนเป็นภาษาอิตาเลียนไว ้หรือละทิ้งไม่

แปลไปเสียเฉย ๆ 

 

3.4.2  การเลือกใช้ค า 
ในกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี เอเลียตไดเ้ลือกสรรค าท่ีใช้ในการประพนัธ์อย่างสละสลวยและ

แฝงไปดว้ยนยัส าคญั ท าให้ผูวิ้จยัตอ้งพิจารณาการเลือกใช้ค  าในแต่ละจุดอย่างถ่ีถว้น ยิ่งไปกว่านั้น 

เม่ือผูว้ิจยัตดัสินใจเลือกใช้แนวการแปลโดยคงความเป็นร้อยกรองของกวีนิพนธ์ไว ้โดยอาศยัการ

ดดัแปลงฉันทลกัษณ์กวีนิพนธ์ไทยตามขนบให้อยู่ในรูปแบบใหม่ การเลือกใชค้  าในการแปลจึงไม่

เพียงมีผลต่อความหมาย แต่ยงัมีผลต่อจงัหวะ จ านวนพยางค ์และการลงสัมผสัดว้ย ซ่ึงในบางคร้ังก็

เป็นปัญหาส าคญัในการแปลท่ีท าใหผู้ว้ิจยัตอ้งพยายามหาแนวทางแกไ้ขเพื่อให้สามารถเลือกใชค้  าท่ี

ถ่ายทอดความหมายไดอ้ย่างถูกตอ้ง เหมาะกบับริบท และเขา้กบัจงัหวะของบทกวีตามการดดัแปลง

ฉนัทลกัษณ์ท่ีผูวิ้จยัก าหนดไวเ้ป็นแนวทางในการแปล ดงัในตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ บทแปล 

In the room the women come and go  

Talking of Michelangelo 

เหล่าสตรีมากหนา้   เทียวไปมาสู่ห้อง 

ต่างร่วมสนทนาพร้อง  เล่าเหร้ืองมิเกลนัเจโล 
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จากตัวอย่างตน้ฉบับและบทแปลข้างตน้ ผูวิ้จยัได้อธิบายไปในส่วนก่อนหน้าแลว้ว่าได้เลือกใช ้

โคลงสามสุภาพในการแปล โดยท าตามขนบทางฉนัทลกัษณ์ท่ีเคร่งครัดอยา่งมีนยัส าคญั ผูว้ิจยัจึงไม่

เพียงตอ้งแปลให้ถูกความหมาย แต่ยงัตอ้งเลือกสรรค าท่ีสามารถจบัวางลงในแผนผงัฉันทลกัษณ์ได้

อย่างลงตวัดว้ย ซ่ึงผูวิ้จยัก็ได้พบปัญหาในการสรรหาค ามาใช้ให้ลงจงัหวะพอดีในพยางค์โคลงน้ี 

เน่ืองจากจ านวนค าของตน้ฉบบันั้นมีนอ้ยกว่าจ านวนค าท่ีก าหนดในแบบแผนฉนัทลกัษณ์ของโคลง

สามสุภาพอยู่พอตวั ท าให้ผูวิ้จยัตอ้งขยายความจากตน้ฉบบัให้มากขึ้นในบทแปลเพื่อเพิ่มจ านวน

พยางค์ให้ลงตวัพอดี โดยไดเ้ลือกใช้ค  า “ต่างร่วมสนทนาพร้อง” ในการแปล “Talking of” เพื่อให้

จ านวนพยางค์และการลงสัมผสัตรงตามฉันทลกัษณ์โคลงสามสุภาพ ซ่ึงแมจ้ะไปขยายความเร่ือง

การจบักลุ่มพูดคุยกันท่ีเน้นย  ้ากว่าค าท่ีใช้ในตัวบทต้นฉบับเล็กน้อย แต่ก็ไม่ได้ผิดเพี้ ยนไปจาก

ความหมายท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือ เน่ืองจากเม่ือพิจารณาร่วมกบับริบทอ่ืน ๆ ในบทกวี ก็จะพบว่า

การพบปะพูดคุยในงานเล้ียงสังสรรคน์ั้นนับเป็นประเด็นส าคญัประเด็นหน่ึงท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการ

เน้นย  ้าอยู่แลว้ นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยงัเลือกใช้ค  าในการแปล “the women” เป็น “เหล่าสตรีมากหน้า”  

ซ่ึงท าใหมี้การเนน้ย  ้าถึงความเป็นพหูพจน์มากกวา่ในตวับทตน้ฉบบั ทั้งน้ีก็เพื่อใหจ้ านวนค าและการ

ลงสัมผสัเป็นไปตามขนบไดพ้อดิบพอดี อย่างไรก็ตาม แมก้ารแกปั้ญหาในการแปลดงักล่าวจะเป็น

การขยายความจากตวับทตน้ฉบบั แต่ผูว้ิจยัก็ไดพ้ิจารณาและเลือกสรรค าท่ีเหมาะสมกบับริบท โดย

เป็นการแสดงถึงการนัยของการใส่หน้ากากเขา้หากันในการเข้าสังคม ซ่ึงก็เป็นประเด็นส าคัญ

ประเด็นหน่ึงในบทกวีน้ีเช่นกนั 

 

ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ บทแปล 

And indeed there will be time 

To wonder, "Do I dare?" and, "Do I dare?" 

Time to turn back and descend the stair, 

With a bald spot in the middle of my hair -- 

 (They will say: 'How his hair is growing thin!") 

My morning coat, my collar mounting firmly to the chin, 

จะมีเวลาเป็นแน่   ให้ไดถ้ามตน 

“ฉนักลา้พอไหม” และ “ฉนักลา้พอไหม” 

เวลาให้หนัหลงักลบัไป  เดินลงบนัได 

ดว้ยผมแหว่งลา้นกลางกระหม่อม – 

(คนคงพูดว่า “ผมเขาบางลงจริงเชียว!”) 

ชุดสูทพิธีกลางวนั   ปกเส้ือตั้งชนั 

ชิดปลายคางอยา่งเหมาะมัน่ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

106 
 

My necktie rich and modest, but asserted by a simple pin -- 

 (They will say: "But how his arms and legs are thin!") 

Do I dare 

Disturb the universe? 

In a minute there is time 

For decisions and revisions which a minute will reverse. 

ไทหรูดูพอสามญั   กลดัเขม็หน่ึงอนั 

ท่ีแสนสุขมุเรียบง่าย – 

(คนคงพูดว่า “แต่แขนขาเขาลีบเสียจริง!”) 

ฉนักลา้พอไหม   ท่ีจะไปรบกวนจกัรวาล 

ในหน่ึงนาทีจะมีเวลา 

ให้ไดต้ดัสินใจ   ทบทวนแกไ้ข  

ซ่ึงจะยอ้นไปหน่ึงนาที 

 

ในตวัอย่างน้ี ตน้ฉบับมีการใช้คู่สัมผสัเดียวกันหลายจุดอย่างเห็นได้ชัด โดยมีการลงสัมผสัแบบ 

ABBBCCCCBDAD ดงันั้น ถึงแมว้่าผูวิ้จยัจะก าหนดแนวทางในการแปลพยางคโ์คลงน้ีไวว้่าจะยึด

ตามฉนัทลกัษณ์กาพยฉ์บงั 16 แบบไม่เคร่งครัด แต่ก็ตอ้งตระหนกัถึงการลงสัมผสัดว้ยคู่สัมผสัซ ้า ๆ 

กนัของตวับทตน้ฉบบัดว้ย การเลือกใช้ค  าในการแปลพยางค์โคลงน้ีจึงตอ้งค านึงถึงการลงสัมผสั

มากเป็นพิเศษ เน่ืองจากการใชคู้่สัมผสัซ ้ า ๆ กนัน้ีอาจเป็นความจงใจของผูป้ระพนัธ์ท่ีแฝงนยัส าคญั

บางอย่างไว ้ซ่ึงผูว้ิจยัก็แกปั้ญหาดงักล่าวดว้ยการพยายามเลือกใชค้  าท่ีเป็นคู่สัมผสัเดียวกนัหลายจุด

ในบทแปล ไดแ้ก่ ไหม, ไป, บนัได, ง่าย, ใจ, แกไ้ข และ วนั, ชนั, มัน่, สามญั, อนั แทนท่ีจะแปลเพียง

เพื่อเก็บความหมายและค านึงถึงแค่ฉันทลกัษณ์เบ้ืองตน้ของกาพยย์านี 16 เท่านั้น ทั้ งน้ีก็เพื่อให้

สามารถถ่ายทอดความหมายไดต้รงตามตวับทตน้ฉบบั ไปพร้อม ๆ กบัถ่ายทอดดนตรีของกวีนิพนธ์

ซ่ึงอาจเป็นนยัส าคญับางอยา่งท่ีผูป้ระพนัธ์อาจตอ้งการสอดแทรกไวด้ว้ย 
 

ตวัอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ บทแปล 

And I have known the eyes already, known them all-- 

The eyes that fix you in a formulated phrase, 

And when I am formulated, sprawling on a pin, 

When I am pinned and wriggling on the wall, 

Then how should I begin 

To spit out all the butt-ends of my days and ways? 

And how should I presume? 

ฉนัรู้จกัตาทุกคู่   รู้แลว้ทุกคู่ – 

ดวงตาท่ีจบัจอ้งดู   ให้อยูใ่นกรอบวลี 

และเม่ือฉนัถูกจดัท่า  แผห่ลาอยูบ่นเขม็หมุด 

เม่ือฉนัถูกหมุดปัก   ชกัดิ้นอยูบ่นขา้งฝา 

แลว้ฉนัควรจะเร่ิม   ควรเปิดประเดิมอยา่งไร 

เพ่ือถุยทิ้งกน้บุหร่ี   แห่งวนัและวิถีใดใด  

แลว้ฉนัจะอนุมาน   สันนิษฐานไดอ้ยา่งไร 
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จากตัวอย่างข้างต้น ผูวิ้จยัได้แจกแจงไปในหัวข้อก่อนหน้าว่าได้เลือกใช้แนวทางการแปลโดย

ดดัแปลงขนบทางฉนัทลกัษณ์ใหเ้ป็นแบบผสมผสานกนั โดยผสานรวมโครงสร้างของกาพยฉ์บงั 16 

เขา้กบัวรรคสดับและวรรครับของกาพยย์านี 11 ท าให้ผูว้ิจยัตอ้งแปลโดยค านึงถึงจ านวนพยางค ์

จงัหวะ และการลงสัมผสัใหเ้หมาะสมกบัฉนัทลกัษณ์ท่ีดดัแปลงใหม่ ซ่ึงในพยางคโ์คลงน้ี ผูแ้ปลพบ

ปัญหาการเลือกใช้ค  าให้มีจ านวนพยางค์ครบถว้นเหมาะสมในบรรทดั “Then how should I begin” 

และ “And how should I presume?” ซ่ึงผูว้ิจยัตอ้งการแปลให้อยู่รูปแบบโครงสร้างของวรรคสดับ

และวรรครับในกาพยย์านี 11 จึงแกปั้ญหาดว้ยการใชค้  าท่ีมีความหมายเดียวกนัซ ้ าเพื่อให้จงัหวะของ

วรรคมีความสมบูรณ์ คือ “เร่ิม” กับ “เปิดประเดิม” และ “อนุมาน” กับ “สันนิษฐาน” ซ่ึงในการ

เลือกใชค้  าท่ีมีความหมายเหมือนกนัซ ้ ากนัน้ี ผูวิ้จยัพิจารณาแลว้วา่ไม่ท าให้การถ่ายทอดความหมาย

จากตัวบทต้นฉบับสู่ภาษาปลายทางผิดเพี้ ยน เน่ืองจากไม่ได้มีการปรับเปล่ียนความหมายท่ี

ผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือ และในส่วนน้ีก็มีการใชว้รรณศิลป์แบบ “การกล่าวซ ้ า” อยู่แลว้ ดงัท่ีไดก้ล่าว

ไปในหัวข้อการใช้โวหารภาพพจน์และวรรณศิลป์ท่ีสะท้อนแนวคิดสมัยใหม่นิยม การท่ีผูว้ิจัย

แกปั้ญหาดังกล่าวโดยการใช้ค  าท่ีมีความหมายเหมือนกันซ ้ า ๆ จึงไม่เพียงช่วยให้สามารถท าตาม

โครงสร้างฉันทลกัษณ์ท่ีมีการดดัแปลงไดส้ าเร็จ แต่ยงัสอดคลอ้งกบัวรรณศิลป์ท่ีปรากฏในตวับท

ตน้ฉบบัอีกดว้ย 

นอกจากน้ี การเลือกใช้สรรพนามก็เป็นอุปสรรคส าคญัในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีดว้ย

เช่นกนั เน่ืองจากไม่อาจหาสมมูลภาพท่ีแทจ้ริงของค าสรรพนามในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง

ได ้โดยค าสรรพนามท่ีปรากฏในตวับทภาษาองักฤษไดแ้ก่  “I”, “You” และ “We” ซ่ึงลว้นเป็นค า

สรรพนามท่ีมีความครอบคลุมและใช้ได้ทั่วไป โดยไม่มีข้อจ ากัดเร่ืองเพศ ช่วงวยั ชนชั้น หรือ

สถานะทางสังคม ขณะท่ีค าสรรพนามในภาษาไทยนั้นเต็มไปดว้ยการตีกรอบท่ีก าหนดคุณลกัษณะ

ของบุคคล สถานะ และความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล ผูว้ิจยั จึงจ าเป็นตอ้งอาศยัการตีความและการ

ตดัสินใจเพื่อเลือกใช้ค  าสรรพนามในภาษาไทยตามท่ีตนเห็นสมควร ซ่ึงในท่ีน่ี ผูว้ิจยัไดเ้ลือกแปล

สรรพนามโดยเลือกใช้ค  าสรรพนามในภาษาไทยท่ีมีความเป็นกลางและครอบคลุมท่ีสุด โดยเลือก

แปล “I” วา่ “ฉนั” สรรพนาม “You” วา่ “เธอ” และสรรพนาม “We” วา่ “เรา” 

แมว้่าภายในตวับทจะมีการช้ีน าวา่ตวัละครพรูฟร็อคเป็นตวัละครเพศชาย ไม่วา่จะดว้ยการ

แต่งกายใส่สูทผูกไท ศีรษะท่ีเร่ิมลา้น หรือการแสดงความสนใจต่อสตรีเพศ ซ่ึงหากผูวิ้จยัเลือกใชค้  า



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

108 
 

ว่า “ผม” หรือ “กระผม” ก็อาจดูเหมาะสมดี  อย่างไรก็ตาม เอเลียตมิได้ระบุชัดเจนถึงเพศของตวั

ละครท่ีปรากฏในตวับทแต่อย่างใด อีกทั้งเม่ือพิจารณาจากแนวคิดของเอเลียตในเร่ืองของ “ความ

ปราศจากตวัตน” ก็จะพบวา่เอเลียตอาจตอ้งการใหผู้อ่้านเป็นฝ่ายพิจารณาจากองคป์ระกอบอ่ืน ๆ ใน

ตวับทด้วยตนเอง แทนท่ีจะให้ตวัละครประกาศตนชัดเจนว่าตนเองเป็นใคร ยิ่งไปกว่านั้น หาก

พิจารณาจากองค์ประกอบต่าง ๆ และการเล่าเร่ืองราวของตัวละครพรูฟร็อคท่ีแสดงให้เห็นถึง

ความคิดเล็กคิดน้อย ขาดความมัน่ใจ ช่างน้อยอกน้อยใจ ซ่ึงในช่วงสมยันั้นอาจเรียกได้ว่าขดักับ

คุณลกัษณะของความเป็นชาย (Masculinity) ตามกรอบของสังคม ทั้งยงัดูกระอกักระอ่วนหรืออึด

อดัใจท่ีจะตอ้งพบปะกบัสตรี และดูจะลม้เหลวในกิจกรรมทางเพศเสียดว้ยซ ้ า ก็อาจตีความไดว้่าตวั

ละครพรูฟร็อคไม่ไดเ้ป่ียมไปดว้ยความเป็นชายตามบรรทดัฐานสังคมในสมยันั้น  ดงันั้น การจะใช้

ค  าสรรพนามอย่างค าว่า “ผม” หรือ “กระผม” ท่ีตีกรอบข้อจ ากัดในความเป็นเพศชาย ในภาษา

ปลายทางไว ้จึงอาจไปลดทอนหรือปิดกั้นการตีความของผูอ่้านในส่วนน้ีได ้ผูวิ้จยัจึงเลือกแปลโดย

ใชส้รรพนามท่ีมีความเป็นกลางท่ีสุดอยา่งค าวา่ “ฉนั” นัน่เอง 

ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลค าสรรพนามบุรุษท่ีสอง “You” ว่า “เธอ” เพื่อให้ลอ้ไปกับ

การเลือกใชค้  าสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงท่ีสอดคลอ้งกนั ซ่ึงก็เป็นค าสรรพนามท่ีให้ความรู้สึกเป็นกลาง  

มิไดมี้การตีกรอบดว้ยเพศ วยั หรือชนชั้นเช่นกนั เน่ืองจากในตวับทไม่ไดก้ล่าวอยา่งชดัเจนวา่บุคคล

ท่ีตวัละครพรูฟร็อคนั้นพูดคุยดว้ยเป็นใคร เป็นเพศใด มีลกัษณะนิสัยอย่างไร มีความสัมพนัธ์แบบ

ใดกบัพรูฟร็อค หรือแมแ้ต่มีตวัตนจริง ๆ หรือไม่เสียดว้ยซ ้ า ผูวิ้จยัจึงไม่ตอ้งการปิดกั้นการตีความ

ของผู ้อ่านด้วยการตัดสินใจแปลด้วยค าท่ี มีข้อจ ากัดในการตีความตามกรอบทางภาษา และ

วฒันธรรมของสังคมไทย ในลกัษณะเดียวกนั ผูว้ิจยัก็ไดเ้ลือกแปลค าสรรพนาม “We” ว่า “เรา” ให้

สอดคลอ้งกนั ซ่ึงก็คือการเลือกใชค้  าสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงแบบกลุ่มบุคคลท่ีคงไวซ่ึ้งความเป็นกลาง

ทางภาษาและใชไ้ดใ้นทุกบริบทนัน่เอง 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
0
9

 
 

บท
ที ่
4 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล แ

ละ
ค า
อธิ

บา
ย 

 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

S’i
o c

red
ess

e c
he

 m
ia 

ris
po

sta
 fo

sse
  

 
A p

ers
on

a c
he

 m
ai 

tor
na

sse
 al

 m
on

do
, 

 
Qu

est
a f

iam
ma

 st
ar

ia 
sen

za
 pi

u s
co

sse
. 

 
Ma

 pe
rci

oc
ch

è g
iam

ma
i d

i q
ue

sto
 fo

nd
o 

 
No

n t
or

nò
 vi

vo
 al

cu
n, 

s’i
’od

o i
l v

ero
, 

 
 

Se
nz

a t
em

a d
’in

fam
ia 

ti r
isp

on
do

. 
       

หา
กต
ัวข้
าไ
ด้นึ
ก 

 
ตรึ
กต
รอ
ง 

ค า
กล่
าว
นีส้

นอ
ง  

 
ท่า
นน้ั

น 

ผู้อ
าจ
เท่ี
ยว
จร
ท่อ
ง   

กลั
บสู่
 โล

กห
ล้า

 

เพ
ลิง
พุ่ง
ผล
าญ
คง
คร้ั
น 

 
ไม่
ม้ว
ยแ
ผ่ว
พร่
า 

ทว่
าน
ับแ
ต่น้ั
น 

 
 

ต้น
มา

 

หา
ใค
รค
งชี
วา
  

 
กลั
บไ
ม่ 

หา
กเป็

นด
ั่งส
ดับ
มา
  

จริ
งแ
น่ 

จัก
ม่ัน
ตอ
บก
ลับ
ไซ
ร้  

ไป่
คร้
าม
ขา
ยห
น้า

 

   

เน่ื
อง
จา
กส่

วน
น้ีเ
ป็น

กา
รห

ยิบ
ยก
บท

ตดั
ตอ

น

มา
จา
กว

รร
ณ
กร

รม
เร่ื
อง

 D
ivi

ne
 C

om
ed

y 

ขอ
งด

ันเ
ต 
ผู้วิ

จัย
จึง

เลื
อก

ใช
้ฉัน

ทล
ักษ

ณ์

โค
ลง

ส่ีสุ
ภา

พใ
นก

าร
แป

ลต
าม

อย
่าง

กวี

นิพ
นธ์

แล
ะว

รร
ณ
คดี

ไท
ยท่ี

ทร
งค

ุณ
ค่า

ใน

อดี
ต 
เช่
น 
มห

าช
าติ

ค า
หล

วง
 ลิ
ลิต

พร
ะล

อ 

ฯล
ฯ พ

ร้อ
มท

ั ้งใ
ชภ้

าษ
าเก่

าแ
ก่ก

ว่า
ส่ว

นอ่ื
น 
ๆ 

ขอ
งบ

ทแ
ปล

 แ
ละ

พย
าย

าม
ปฏิ

บัติ
ตา

ม

ขน
บท

าง
ฉัน

ทล
กัษ

ณ์ใ
ห้ม

าก
ท่ีสุ

ด 
โด

ยล
ะ

เว้น
กา

รก
 าก
ับเ
อก

โท
บ้า

งบ
าง
จุด

เพ
ื่อเ
ก็บ

คว
าม
 เน่ื

อง
ดว้

ยข
อ้จ

 าก
ดัท

าง
ภา
ษา

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
0

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Le
t u

s g
o t

he
n, 

yo
u a

nd
 I, 

W
he

n t
he

 ev
en

ing
 is

 sp
rea

d o
ut 

ag
ain

st 
the

 sk
y 

Li
ke

 a 
pa

tie
nt 

eth
eri

ze
d u

po
n a

 ta
ble

; 
Le

t u
s g

o, 
thr

ou
gh

 ce
rta

in 
ha

lf-
de

ser
ted

 st
ree

ts,
 

Th
e m

utt
eri

ng
 re

tre
ats

 
Of

 re
stl

ess
 ni

gh
ts 

in 
on

e-n
igh

t c
he

ap
 ho

tel
s 

An
d s

aw
du

st 
res

tau
ran

ts 
wi

th 
oy

ste
r-s

he
lls

: 
Str

ee
ts 

tha
t fo

llo
w 

lik
e a

 te
dio

us
 ar

gu
me

nt 
Of

 in
sid

iou
s i

nte
nt 

To
 le

ad
 yo

u t
o a

n o
ve

rw
he

lm
ing

 qu
est

ion
 ...

  
Oh

, d
o n

ot 
ask

, “
W

ha
t is

 it?
”  

Le
t u

s g
o a

nd
 m

ak
e o

ur 
vis

it. 
 

       

มา
ออ

กเดิ
นไ

ปด
ว้ย
กนั

  
สอ

งเร
าเธ

อฉ
ัน 

เม่ื
อเร่ิ

มเ
ยน็

ย ่า
ค ่า
ฟ้า

 

ดงั
คน

ป่ว
ยเค

ล้ิม
ดว้

ยฤ
ทธ์ิ

ยา
 น
อน

บน
เตีย

งผ
า่ 

มา
ออ

กเดิ
นไ

ปด
ว้ย
กนั

 

บน
ถน

นก่ึ
งร้
าง
เส
้นน

ั ้น 
 

ปลี
กว

ิเวก
เวง

วงั
 

เสี
ยง
ดงั
งึม
ง า
พร

 ่าบ
่น 

แห่
งย
าม
วิก

าล
คืน

ค ่า
  

อนั
แส

นก
ระ
วา
ยก
ระ
วน

 

ณ 
หอ้

งเช่
าร
าย
วนั

 

ใน
โร
งแ
รม

คร
 ่าค
ร่า
  

ร้า
นอ

าห
าร
ขี ้เล่ื

อย
เขร

อะ
หน

า 

กบั
ฝา
เป
ลือ

กห
อย
นา
งร
ม 

บน
ถน

นไ
ร้จุ
ดสุ

ดส้ิ
น 

 
ปา
นค

 าเถี
ยง
วก
วน

 

แฝ
งเจ

ตน
าเล่

ห์ก
ล 

น า
ทา
งไ
ปสู่

ปริ
ศน

า  
อนั

ถา
โถ
มท

่วม
ทน้

... 

โอ
 ้อย

า่ถ
าม
 "อ

ะไ
รเล่

าน
ัน่"

 ม
าอ
อก

เดิน
ไป

ดว้
ยก
นั 

 

ให
เ้ธอ

ฉนั
ได
ผ้จ

ญ 

 

ใน
ส่ว

นน้ี
 ผ
ู้วิจ

ัยเ
ลือ

กแ
ปล

โด
ยอิ

งต
าม

โค
รง
สร้

าง
ขอ

งฉ
ันท

ลัก
ษณ์

กา
พย

์ฉบ
ัง 1

6 

แต
่ไม

่ได
เ้ค
ร่ง
ครั

ดใ
นก

าร
ลง
สัม

ผสั
 แล

ะไ
ม่

ปฏิ
บัติ

ตา
มข

้อจ
 าก

ัดด
้าน

จ า
นว

นพ
ยา
งค

 ์

โด
ยเฉ

พา
ะอ

ยา่
งย่ิ
งใ
นว

รร
ครั
บ 
เพ่ื
อผ

ละ
ออ

ก

จา
กข

นบ
แล

ะท
 าใ
ห้จ

 าน
วน

พย
าง
คใ์
นแ

ต่ล
ะ

บร
รท

ัดมี
คว

าม
หล

าก
หล

าย
 ไม

่สม
 ่าเส

มอ
 

ดงั
ท่ีป

รา
กฏ

ใน
ตวั

บท
ตน้

ฉบ
บั 

         



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
1

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

In 
the

 ro
om

 th
e w

om
en

 co
me

 an
d g

o  
Ta

lki
ng

 of
 M

ich
ela

ng
elo

. 
                 

เห
ล่า
สต

รีม
าก
หน

า้  
เที
ยว
ไป

มา
สู่ห

อ้ง
 

ต่า
งร่
วม

สน
ทน

าพ
ร้อ
ง  

เล่า
เห
ร้ือ
งมิ
เกล

นัเ
จโ
ล 

                

เน่ื
อง

จา
กต

้น
ฉบ

ับ
ใช

้โค
รง

สร้
าง
แบ

บ 

co
up

let
 ซ่ึ
งแ
ตก

ต่า
งจ
าก
ส่ว

นอ
ื่นข

อง
บท

กวี
 

ผูวิ้
จัย
จึง
เลื
อก

ใช
้ฉัน

ทล
กัษ

ณ์ท่ี
ต่า
งอ

อก
ไป

ใน
กา
รแ
ปล

พย
าง
คโ์

คล
งน้ี

 น
อก

จา
กน้ี

 ผูวิ้
จยั

ยัง
ต้อ

งก
าร
เน
้น
ย ้า
เร่ื
อง

กา
รล

้อข
นบ

ใน

พย
าง
ค์โ

คล
งน้ี

 เพ่ื
อใ

ห้
สอ

ดค
ล้อ

งก
ับ

คว
าม
หม

าย
แฝ

งข
อง
กา
รอ
า้ง
ถึง
บุค

คล
ส า
คญั

ใน
อดี

ต จึ
งเลื

อก
ใช
้โค

ลง
สา
มสุ

ภา
พ 
รว
มถึ

ง

ปฏิ
บติั

ตา
มก

าร
ก า
กบั

เอ
กโ

ทอ
ย่า
งเค

ร่ง
ครั

ด

แล
ะใ
ช้ค

 าโ
ทโ

ทษ
เพ
ื่อท

 าต
าม

ขน
บอ

ย่า
งมี

นยั
ส า
คญั

 แล
ะค

งก
าร
อา้
งถึ
ง ไ

วโ้
ดย

ไม่
ปรั

บ

ตา
มบ

ริบ
ทท

าง
วฒั

นธ
รร
ม 

 

     



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
2

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Th
e y

ell
ow

 fo
g t

ha
t ru

bs
 its

 ba
ck

 up
on

 th
e w

ind
ow

-pa
ne

s,  
Th

e y
ell

ow
 sm

ok
e t

ha
t ru

bs
 its

 m
uz

zle
 on

 th
e w

ind
ow

-pa
ne

s, 
 

Li
ck

ed
 its

 to
ng

ue
 in

to 
the

 co
rne

rs 
of 

the
 ev

en
ing

,  
Li

ng
ere

d u
po

n t
he

 po
ols

 th
at 

sta
nd

 in
 dr

ain
s, 

 
Le

t fa
ll u

po
n i

ts 
ba

ck
 th

e s
oo

t th
at 

fal
ls 

fro
m 

ch
im

ne
ys

,  
Sli

pp
ed

 by
 th

e t
err

ac
e, 

ma
de

 a 
su

dd
en

 le
ap

,  
An

d s
ee

ing
 th

at 
it w

as 
a s

oft
 O

cto
be

r n
igh

t,  
Cu

rle
d o

nc
e a

bo
ut 

the
 ho

us
e, 

an
d f

ell
 as

lee
p. 

 
           

หม
อก

เห
ลือ

งข
มุก

ขม
วั  

แน
บห

ลงั
ถูต

วั 

เห
นือ

บา
นก

ระ
จก

หน
า้ต
่าง

 

คว
นัเ
หลื

อง
สล

วัม
วัม

อ  
เอา

จมู
กดุ

นด
อม

 

บน
บา
นก

ระ
จก
หน

า้ต
่าง

 

แล
บล้ิ

นเ
ลีย
ขอ

บมุ
มข

า้ง
  

แห่
งอ
นัธ

กา
รร
าต
รี 

นอ
นเ
อ่ือ

ยเนื
อย
น่ิง

กบั
ท่ี 

 
เห
นือ

แอ่
งน

 ้าล
น้ป

ร่ี 

คา้
งข
งัค
าท
่อร
ะบ

าย
 

ปล่
อย
ให

เ้ขม่
าด
 าไ
หม

 ้ 
จา
กป

ล่อ
งค
วนั

ไฟ
 

ปลิ
วห

ล่น
ร่ว
งล
งบ

นห
ลงั

 

ไถ
ลล่ิ

วผ
ิวช

าน
ระ
เบี
ยง
  

โด
ดเล่ี

ยง
กร
ะโ
จน

เบ่ี
ยง
พล

นั 

แล
ะแ
ลว้

เม่ื
อไ
ดเ้ห็

น 
 

วา่
เป็
นเ
ดือ

นสิ
บส

าย
ณัห

์ 

จึง
มว้

นต
วัล

งริ
มเ
หย

า้  
ผล

อ็ย
เขา้

สู่ห
ว้ง
นิท

รา
 

    

ผู้วิ
จัย

ได
้ใช

้ฉัน
ทล

ักษ
ณ์
แบ

บผ
สม

ผส
าน

ระ
หว่

าง
กา

พย
์ฉบ

ัง 1
6 แ

ละ
กา
พย

์ยา
นี 
11
 

แบ
บไ

ม่เ
คร่

งค
รัด

 พ
ร้อ

มท
ั ้งด

ัดแ
ปล

งฉ
ันท

ลัก
ษณ์

ให
้ผิด

แผ
กไ

ปจ
าก

ขน
บด

้วย
กา

ร

สอ
ดแ

ทร
กบ

รร
ทัด

ท่ีมี
จ า

นว
นว

รร
คไ

ม่

คร
บถ

ว้น
เข
า้ไ
ปใ

นพ
ยา
งค
์โค

ลง
ดว้

ย พ
ร้อ

ม

ทั ้ง
พย

าย
าม

เก็
บภ

าพ
พจ

น์
บุค

คล
วัต

ท่ี

เป
รีย

บเ
ทีย

บห
มอ

กค
วัน

กับ
แม

วโ
ดย

ใช
้

ค า
กริ
ยา
ท่ีแ

สด
งอ
าก
าร
เลีย

นแ
บบ

สัต
ว ์

        



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
3

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

An
d i

nd
ee

d t
he

re 
wi

ll b
e t

im
e 

Fo
r th

e y
ell

ow
 sm

ok
e t

ha
t s

lid
es 

alo
ng

 th
e s

tre
et,

 
Ru

bb
ing

 its
 ba

ck
 up

on
 th

e w
ind

ow
-pa

ne
s; 

Th
ere

 w
ill 

be
 tim

e, 
the

re 
wi

ll b
e t

im
e 

To
 pr

ep
are

 a 
fac

e t
o m

ee
t th

e f
ac

es 
tha

t y
ou

 m
ee

t; 
Th

ere
 w

ill 
be

 tim
e t

o m
urd

er 
an

d c
rea

te,
 

An
d t

im
e f

or 
all

 th
e w

ork
s a

nd
 da

ys
 of

 ha
nd

s 
Th

at 
lif

t a
nd

 dr
op

 a 
qu

est
ion

 on
 yo

ur 
pla

te;
 

Ti
me

 fo
r y

ou
 an

d t
im

e f
or 

me
, 

An
d t

im
e y

et 
for

 a 
hu

nd
red

 in
de

cis
ion

s, 
An

d f
or 

a h
un

dre
d v

isi
on

s a
nd

 re
vis

ion
s, 

Be
for

e t
he

 ta
kin

g o
f a

 to
ast

 an
d t

ea
. 

       

จะ
มีเ
วล
าเป็

นม
ัน่ 

  
ให

ค้ว
นัเ
หลื

อง
นั ้น

 

ล่ืน
ถล

นัต
าม
พื ้น

ถน
น 

เอา
ตวั

เขา้
ถูด

า้น
บน

  
แน

บชิ
ดห

ลงั
ชน

 

เห
นือ

บา
นก

ระ
จก

หน
า้ต
่าง

 

จะ
มีเ
วล
า จ

ะมี
เวล

า  
ให

เ้ธอ
ตร
ะเต

รีย
มป้ั

นห
นา้
  

เพ
ื่อป

ะห
นา้
ท่ีพ

บก
นั 

จะ
มีเ
วล
าอี
กค

รัน
   

ให
ส้ัง

หา
รแ
ละ

สร้
าง
สร

รค
 ์

เวล
าใ
หง้

าน
สา
รพ

นั 
 

แล
ะว
าร
วนั

 

แห่
งค
วา
มม

าน
ะพ

ยา
ยา
ม 

 
ท่ีห

ยบิ
แล

ะห
ย่อ
นค

 าถ
าม
  

บน
จา
นอ

าห
าร
ขอ

งเธ
อ 

เวล
าท

ั ้งส
 าห
รับ

เธอ
  

แล
ะส

 าห
รับ

ฉนั
 

เวล
าใ
หล้

ะล
า้ล
ะล

งั  
อีก

หน่ึ
งร้
อย
คร้ั
ง 

ทั ้ง
ให

ค้ิด
ทว

นท
บว

น 
 

อีก
หน่ึ

งร้
อย
หน

 

ก่อ
นม้ื

อข
นม

ปัง
ป้ิง

แล
ะน

 ้าช
า 

  

ใน
ส่ว

นน้ี
 ผู
้วิจ

ัยไ
ด้ใ

ช้ก
ลวิ

ธีก
าร
ดัด

แป
ลง

หน
้าท่ี

ขอ
งว
รร
คใ

นฉ
ันท

ลัก
ษณ์

 ก
ล่า
วค

ือ 

ผูวิ้
จัย

ได
้ท า

กา
รแ

ปล
โด

ยก
 าห

นด
ให

้มีบ
าง

ช่ว
งท่ี

ใช
้ “ว

รร
คส่

ง”
 ร่ว

มก
บั 
“ว
รร
คส

ดบั
” 

ดงั
ท่ีไ

ดแ้
จก

แจ
งไ
ปใ

นบ
ทวิ

เค
รา
ะห

์ขา้
งต

้น 

เพ
ื่อด

ดัแ
ปล

งโ
คร

งส
ร้า
งข
อง
ฉัน

ทล
กัษ

ณ์ใ
ห้

มีค
วา
มแ

ปล
กใ
หม

่ จน
กล

าย
เป็
นก

าพ
ยฉ์

บัง
 

16
 ท่ี
ดูร

าว
กับ

ว่า
มีจ

 าน
วน

วร
รค

ท่ีแ
ปล

กไ
ป 

แต
่แท

้จริ
งแ

ล้ว
ยงั
คง

มี 
3 ว

รร
ค 
(ส
ดับ

 รับ
 

ส่ง
) เ
ช่น

เดิ
ม 
เพ
ียง

แค
่ใช

้วร
รค

สด
ับแ

ละ

วร
รค
ส่ง

ร่ว
มก

นัเ
ท่า
นั ้น

 

      



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
4

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

In 
the

 ro
om

 th
e w

om
en

 co
me

 an
d g

o 
Ta

lki
ng

 of
 M

ich
ela

ng
elo

. 
 An

d i
nd

ee
d t

he
re 

wi
ll b

e t
im

e 
To

 w
on

de
r, "

Do
 I d

are
?" 

an
d, 

"D
o I

 da
re?

" 
Ti

me
 to

 tu
rn 

ba
ck

 an
d d

esc
en

d t
he

 st
air

, 
W

ith
 a 

ba
ld 

sp
ot 

in 
the

 m
idd

le 
of 

my
 ha

ir -
- 

 (T
he

y w
ill 

say
: 'H

ow
 hi

s h
air

 is
 gr

ow
ing

 th
in!

") 
M

y m
orn

ing
 co

at,
 m

y c
oll

ar 
mo

un
tin

g f
irm

ly 
to 

the
 ch

in,
 

M
y n

ec
kti

e r
ich

 an
d m

od
est

, b
ut 

ass
ert

ed
 by

 a 
sim

ple
 pi

n -
- 

 (T
he

y w
ill 

say
: "

Bu
t h

ow
 hi

s a
rm

s a
nd

 le
gs

 ar
e t

hin
!")

 
Do

 I d
are

 
Di

stu
rb 

the
 un

ive
rse

? 
In 

a m
inu

te 
the

re 
is 

tim
e 

Fo
r d

ec
isi

on
s a

nd
 re

vis
ion

s w
hic

h a
 m

inu
te 

wi
ll r

ev
ers

e. 
    

เห
ล่า
สต

รีม
าก
หน

า้  
เที
ยว
ไป

มา
สู่ห

อ้ง
 

ต่า
งร่
วม

สน
ทน

าพ
ร้อ
ง  

เล่า
เห
ร้ือ
งมิ
เกล

นัเ
จโ
ล 

 จะ
มีเ
วล
าเป็

นแ
น่ 

  
ให

ไ้ด
ถ้า
มต

น 

“ฉ
นัก

ลา้
พอ

ไห
ม”
 แล

ะ “
ฉนั

กล
า้พ

อไ
หม

” 

เวล
าใ
หห้

ันห
ลงั
กล

บัไ
ป 

 
เดิน

ลง
บนั

ได
 

ดว้
ยผ
มแ

หว
่งล
า้น

กล
าง
กร
ะห

ม่อ
ม 
– 

(ค
นค

งพ
ูดว

า่ “
ผม

เขา
บา
งล
งจ
ริง
เชีย

ว!
”) 

ชุด
สูท

พิธี
กล

าง
วนั

  
ปก

เส้ื
อต

ั ้งช
นั 

ชิด
ปล

าย
คา
งอ
ยา่
งเห

มา
ะม

ัน่ 

ไท
หรู

ดูพ
อส

าม
ญั 

  
กล

ดัเข
ม็ห

น่ึง
อนั

 

ท่ีแ
สน

สุข
มุเ
รีย
บง่

าย
 – 

(ค
นค

งพ
ูดว

า่ “
แต

่แข
นข

าเข
าลี
บเ
สีย

จริ
ง!”

) 

ฉนั
กล

า้พ
อไ
หม

  
 

ท่ีจ
ะไ
ปร

บก
วน

จกั
รว
าล

 

ใน
หน่ึ

งน
าที
จะ
มีเ
วล

า 

ให
ไ้ด
ต้ดั

สิน
ใจ
  

 
ทบ

ทว
นแ

กไ้
ข  

ซ่ึง
จะ
ยอ้
นไ

ปห
น่ึง

นา
ที 

   ใน
พย

าง
ค์โ

คล
งน้ี

 ผ
ูวิ้จ

ัยก็
ได

้ใช
้กล

วิธี
กา
ร

แป
ลท่ี

คล
า้ย
คลึ

งก
บัส่

วน
อื่น

 ๆ
 กล

่าว
คือ

 ใช
้

ฉัน
ทล

ักษ
ณ์
กา
พย

์ฉบ
ัง 1

6 ท่ี
ไม

่เค
ร่ง
ครั

ด 

แล
ะไ
ดส้

อด
แท

รก
ส่ว

นท่ี
อย

ู่ใน
วง
เล็
บอ

ย่า
ง

ไม่
มีรู

ปแ
บบ

ฉัน
ทล

ักษ
ณ์
ใด

 ๆ
 ค
ั ่น
ไว

 ้

นอ
กจ

าก
น้ี 
เน่ื
อง
จา
กโ

คร
งส

ร้า
งข

อง
ตัว

บท

ตน้
ฉบ

บัมี
กา
รใ
ช้ค

ู่สัม
ผสั

เดี
ยว
กนั

หล
าย
จุด

อย
่าง

เห็
น
ได

้ชั
ด 
(A

BB
BC

CC
CB

DA
D)
 

ผูวิ้
จัย

จึง
พย

าย
าม
ใช

้คู่สั
มผ

สัเ
ดีย

วก
ันห

ลา
ย

จุด
ดว้

ยเช่
นก

นัใ
นบ

ทแ
ปล

 ได
แ้ก่

 ไห
ม,
 ไป

, 

บัน
ได

, ง
่าย
, ใ
จ, 
แก

้ไข
 แล

ะ ว
นั,
 ช
ัน,
 ม
ั ่น,
 

สา
มญั

, อ
นั 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
5

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Fo
r I

 ha
ve

 kn
ow

n t
he

m 
all

 al
rea

dy
, k

no
wn

 th
em

 al
l: 

Ha
ve

 kn
ow

n t
he

 ev
en

ing
s, 

mo
rni

ng
s, 

aft
ern

oo
ns

, 
I h

av
e m

ea
su

red
 ou

t m
y l

ife
 w

ith
 co

ffe
e s

po
on

s; 
I k

no
w 

the
 vo

ice
s d

yin
g w

ith
 a 

dy
ing

 fa
ll 

Be
ne

ath
 th

e m
us

ic 
fro

m 
a f

art
he

r r
oo

m.
 

So
 ho

w 
sh

ou
ld 

I p
res

um
e? 

     An
d I

 ha
ve

 kn
ow

n t
he

 ey
es 

alr
ea

dy
, k

no
wn

 th
em

 al
l--

 
Th

e e
ye

s t
ha

t fi
x y

ou
 in

 a 
for

mu
lat

ed
 ph

ras
e, 

An
d w

he
n I

 am
 fo

rm
ula

ted
, s

pra
wl

ing
 on

 a 
pin

, 
W

he
n I

 am
 pi

nn
ed

 an
d w

rig
gli

ng
 on

 th
e w

all
, 

Th
en

 ho
w 

sh
ou

ld 
I b

eg
in 

To
 sp

it o
ut 

all
 th

e b
utt

-en
ds

 of
 m

y d
ay

s a
nd

 w
ay

s? 
An

d h
ow

 sh
ou

ld 
I p

res
um

e? 
 

ฉนั
รู้แ
จง้
แล

ว้ทุ
กส่ิ

ง  
รู้แ
ลว้
ทุก

ส่ิง
: 

รู้ท
ั ้งย
าม
เยน็

 เช
า้ บ่

าย
 

ฉนั
เคย

ปร
ะเมิ

นก
ะเก

ณฑ
 ์ 

ชีว
ิตฉ

นัเ
อง

 

โด
ยต
วง
ดว้

ยช
อ้น

กา
แฟ

 

ฉนั
รู้จ
กัเสี

ยง
เห
ล่า
นั ้น

  
ท่ีด

งัร่
อแ

ร่ 

แผ
ว่ค

่อย
ลง
จว
นด

บัไ
ป 

กล
บด

ว้ย
เสี
ยง
ดุริ
ยา
  

ดงั
มา
จา
กโ
ถง
ไก
ลไ
กล

 

แล
ว้ฉ

ันจ
ะอ

นุม
าน

  
สัน

นิษ
ฐา
นไ

ดอ้
ยา่
งไ
ร 

 ฉนั
รู้จ
กัต

าท
ุกค

ู่  
 

รู้แ
ลว้
ทุก

คู่ –
 

ดว
งต
าท่ี
จบั

จอ้
งดู
   

ให
อ้ย
ูใ่น

กร
อบ

วลี
 

แล
ะเม่ื

อฉ
ันถู

กจ
ดัท

่า  
แผ

ห่ล
าอ
ยูบ่

นเ
ข็ม

หมุ
ด 

เม่ื
อฉ

ันถู
กห

มุด
ปัก

  
ชกั

ด้ิน
อย
ูบ่น

ขา้
งฝ
า 

แล
ว้ฉ

ันค
วร
จะ
เร่ิม

  
คว

รเปิ
ดป

ระ
เดิม

อย
า่ง
ไร

 

เพ
ื่อถุ

ยท้ิ
งก
น้บุ

หร่ี
  

แห่
งว
นัแ

ละ
วิถี

ใด
ใด
  

แล
ว้ฉ

ันจ
ะอ

นุม
าน

  
สัน

นิษ
ฐา
นไ

ดอ้
ยา่
งไ
ร 

ผู้วิ
จัย

ได
้แป

ลพ
ยา
งค

์โค
ลง

น้ีด
้วย

กล
วิธี

เดี
ยว
กนั

กบั
ท่ีป

รา
กฏ

ใน
พย

าง
คโ์

คล
งก่
อน

 ๆ
 

โด
ยใ
ชก้

าพ
ยฉ์

บงั
 16

 แบ
บไ

ม่เ
คร่

งค
รัด

 แล
ว้

จึง
ผส

มผ
สา

นก
ับว

รร
คส

ดับ
แล

ะว
รร
ครั

บ

ขอ
งก

าพ
ยย์
านี

 11
 ใน

สอ
งบ

รร
ทัด

สุด
ท้า

ย

ขอ
งพ

ยา
งค
โ์ค
ลง

 

   ใน
พย

าง
ค์โ

คล
งน้ี

 ผ
ู้วิจ

ัยไ
ด้ผ

สา
นร

วม

โค
รง
สร้

าง
ขอ

งก
าพ

ยฉ์
บัง

 16
 เข

้าก
บัก

าพ
ย์

ยา
นี 
11
 เช่

นก
ัน 
โด

ยใ
ช้ว

รร
คส่

งข
อง

กา
พย

์

ฉบ
ัง 1

6 ร่
วม

กับ
วร

รค
สด

ับข
อง

กา
พย

์ยา
นี 

11
 ใน

บร
รท

ัดท่ี
 2 
แล

ะใ
นส่

วน
ท่ีเ
ป็น

กา
พย

์

ยา
นี 
11

 ต
ั ้งแ

ต่บ
รร

ทัด
ท่ี 
2 ล

งม
า ผ

ู้วิจ
ัยก็

เลื
อก

ใช
้เพ
ียง
กา
รล

งสั
มผ

สัข
อง

วร
รค

สด
ับ

แล
ะว

รร
ครั

บเ
ท่า

นั ้น
 โด

ยไ
ม่ใ

ช้ว
รร

คร
อง

แล
ะว
รร
คส่

งร่
วม

ดว้
ย 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1
1
6

 
 

ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

An
d I

 ha
ve

 kn
ow

n t
he

 ar
ms

 al
rea

dy
, k

no
wn

 th
em

 al
l--

 
Ar

ms
 th

at 
are

 br
ac

ele
ted

 an
d w

hit
e a

nd
 ba

re 
 (B

ut 
in 

the
 la

mp
lig

ht,
 do

wn
ed

 w
ith

 lig
ht 

bro
wn

 ha
ir!

) 
Is 

it p
erf

um
e f

rom
 a 

dre
ss 

Th
at 

ma
ke

s m
e s

o d
igr

ess
? 

Ar
ms

 th
at 

lie
 al

on
g a

 ta
ble

, o
r w

rap
 ab

ou
t a

 sh
aw

l. 
An

d s
ho

uld
 I t

he
n p

res
um

e? 
An

d h
ow

 sh
ou

ld 
I b

eg
in?

 
    Sh

all
 I s

ay
, I 

ha
ve

 go
ne

 at
 du

sk
 th

rou
gh

 na
rro

w 
str

eet
s 

An
d w

atc
he

d t
he

 sm
ok

e t
ha

t ri
ses

 fr
om

 th
e p

ipe
s 

Of
 lo

ne
ly 

me
n i

n s
hir

t-s
lee

ve
s, l

ea
nin

g o
ut 

of 
wi

nd
ow

s? 
... 

    

ฉนั
รู้จ
กัแ

ขน
ทุก

ขา้
ง  

รู้แ
ลว้
ทุก

ขา้
ง -

- 

แข
นข

าว
เป
ลือ

ยเป
ล่า
แล

ะส
วม

ก า
ไล

 

(แ
ต่เม่ื

อต
อ้ง
แส

งโ
คม

ไฟ
  

เห
ตุไ
ฉน

 

กล
บัมี

ขน
สีน

 ้าต
าล
คลุ

มด
ก!
)  

น ้า
หอ

มจ
าก
ชุด

รา
ตรี
  

กล่ิ
นน้ี

รึไ
ม่ 

ท่ีท
 าใ
หฉ้

ันเ
ขว

ไข
ว ้

แข
นท่ี

วา
งพ

าด
บน

โต
๊ะ  

หรื
อพ

นัร
อบ

ดว้
ยผ
า้ค
ลุม

ไห
ล่ 

แล
ว้ฉ

ันค
วร
อนุ

มา
น 

 
คว

รส
ันนิ

ษฐ
าน

หรื
อไ
ร 

แล
ว้ฉ

ันค
วร
จะ
เร่ิม

  
เปิ
ดป

ระ
เดิม

ได
อ้ย
า่ง
ไร

 

 ฉนั
คว

รเอ
่ยอ
อก

ไป
ไห

ม 
 

วา่
เคย

ผา่
นไ

ป 

ใน
ตร
อก

แค
บย

าม
ฟ้า

สล
วั 

แล
ะไ
ดเ้ฝ้

าม
อง
คว

นัข
มวั

  
ล่ิว
ล่อ

งล
อย
ตวั

 

พว
ยพ

ุ่งจ
าก
ปล่

อง
ปา
กท

่อ 

ขอ
งผ
ูค้น

สว
มชุ

ดล
 าล
อง
คล

ุมก
าย
 เป

ล่า
เป
ล่ีย
วเดี

ยว
ดา
ย  

เอน
กา
ยอ
อก

นอ
กห

นา้
ต่า
ง .
... 

ผู้วิ
จัย

ได
้แป

ลพ
ยา
งค

์โค
ลง

น้ีด
้วย

กล
วิธี

ท่ี

คล
า้ย
คลึ

งก
นั 
โด

ยใ
ชก้

าพ
ยฉ์

บงั
 16

 แบ
บไ

ม่

เค
ร่ง
ครั

ด 
ซ่ึง

มีจ
 าน

วน
วร
รค

คร
บถ

ว้น
 3 
ชุด

แร
ก 
แล

้วแ
ทร

กด
้วย

กา
พย

์ฉบ
ัง 
16

 ท่ี
มี

จ า
นว

นว
รร
คไ

ม่ค
รบ

ใน
บร

รท
ัดต

่อม
า แ

ล้ว

จึง
ผส

มผ
สา

นก
ับว

รร
คส

ดับ
แล

ะว
รร
ครั

บ

ขอ
งก

าพ
ยย์
านี

 11
 ใน

สอ
งบ

รร
ทัด

สุด
ท้า

ย

ขอ
งพ

ยา
งค
โ์ค
ลง

 

   ใน
พย

าง
ค์โ

คล
งน้ี

 ผ
ูวิ้จ

ัยเลื
อก

แป
ลโ

ดย
ใช

้

ฉัน
ทล

ักษ
ณ์
แบ

บก
าพ

ย์ฉ
บัง

 16
 แ
บบ

ไม
่

เค
ร่ง
ครั

ด 
โด

ยไ
ม่ไ

ด้ด
ัดแ

ปล
งเพ่ิ

มเ
ติม

มา
ก

นั
ก 
เพ
ื่อ
ให

้มี
คว

าม
ห
ลา

กห
ลา

ยข
อง

โค
รง

สร้
าง
ฉัน

ทล
ักษ

ณ์
ใน

บท
กวี

 ท
ั ้งท่ี

เป็
นไ

ปต
าม

ขน
บแ

ละ
ไม

่เป็
นไ

ปต
าม

ขน
บ

สล
บัก

นัไ
ปอ

ยา่
งไ
ม่ส

ม ่า
เส
มอ
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

I s
ho

uld
 ha

ve
 be

en
 a 

pa
ir o

f r
ag

ge
d c

law
s 

Sc
utt

lin
g a

cro
ss 

the
 flo

ors
 of

 si
len

t s
ea

s. 
          An

d t
he

 af
ter

no
on

, th
e e

ve
nin

g, 
sle

ep
s s

o p
eac

efu
lly

! 
Sm

oo
the

d b
y l

on
g f

ing
ers

, 
As

lee
p .

.. t
ire

d .
.. o

r it
 m

ali
ng

ers
, 

Str
etc

he
d o

n t
he

 flo
or,

 he
re 

be
sid

e y
ou

 an
d m

e. 
Sh

ou
ld 

I, a
fte

r te
a a

nd
 ca

ke
s a

nd
 ic

es,
 

Ha
ve

 th
e s

tre
ng

th 
to 

for
ce

 th
e m

om
en

t to
 its

 cr
isi

s? 
Bu

t th
ou

gh
 I h

av
e w

ep
t a

nd
 fa

ste
d, 

we
pt 

an
d p

ray
ed

, 

หา
กเพ

ียง
ฉัน

เป็
นก

า้ม
ปู 

 
ดูข

รุเข
รอ
ะเก

รอ
ะม

อม
แม

ม 

ว่ิง
วอ่

นร่
อน

รอ
นแ

รม
  

ใต
ท้อ้

งน
 ้าส
งดั
งนั

  

        แล
ะใ
นย

าม
บ่า
ย  

 
ยา
มต

ะว
นัล

บัห
าย

 

ก็ค
ลอ้

ยห
ลบั

ให
ลพ

ร้ิม
เพ
รา

! 

ลูบ
ไล
ด้ว้

ยน้ิ
วเรี

ยว
ยา
ว  

นิท
รา
 ...
 เห

น่ือ
ยล
า้ .
... 

หรื
อม

วัอู
อิ้ด

ออ
ด 

นอ
นย

ดืต
วัเห

ยยี
ดท

อด
  

บน
พื ้น

แห่
งน้ี

  

เคีย
งท่ี

ขา้
งฉ
นัแ

ละ
เธอ

 

เน่ื
อง
จา
กต

วับ
ทต

น้ฉ
บบั

ขอ
งพ

ยา
งค
โ์ค

ลง
น้ี

มีโ
คร

งส
ร้า
งแ
บบ

 Ia
mb

ic 
Pe

nta
me

ter
 อย

่าง

คร
บถ

้วน
 แ
ละ

มีก
าร

แย
กพ

ยา
งค

์โค
ลง

ออ
กม

าเพ
ียง

 2 
บร

รท
ัด 
ผู้วิ

จัย
จึง

เลื
อก

ใช
้

กา
พย

ย์า
นี 
11
 ตา

มข
นบ

 เพ
ื่อใ
ห้โ

ดด
เด่น

จา
ก

พย
าง
ค์โ

คล
งอ
ื่น 
ๆ 
ท่ีส่

วน
ให

ญ่เ
ป็น

กา
พย

์

ฉบ
งั 1

6 แ
ละ

มีค
วา
มส

มบ
ูรณ์

ใน
ตวั

เอง
คร

บ 

4 ว
รร
คท

ั ้งส
ดบั

 รับ
 รอ

ง ส่
ง 

   ใน
พย

าง
ค์โ

คล
งน้ี

 ผู
วิ้จ

ัยก็
ได

้ใช
้กา
พย

ฉ์บ
ัง 

16
 แบ

บไ
ม่เ
คร่

งค
รัด

เป็
นห

ลกั
เช่
นก

ัน 
โด

ย

อา
ศัย

กล
วิธี

กา
รด

ัดแ
ปล

งเล
็ก 
ๆ 
น้อ

ย 
ๆ 

เช่
นเ
ดีย

วก
ับพ

ยา
งค

์โค
ลง

ก่อ
น 
ๆ 
เช่
น 
กา
ร

ไม่
ยึด

จ า
นว

นพ
ยา
งค
ใ์น

วร
รค

ตา
มข

นบ
 แล

ะ

กา
รส

อด
แท

รก
ดว้

ยบ
รร
ทดั

ท่ีมี
จ า
นว

นว
รร
ค
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

Th
ou

gh
 I h

av
e s

een
 m

y h
ea

d (
gro

wn
 sl

igh
tly

 ba
ld)

 br
ou

gh
t in

 up
on

 a 
pla

tte
r, 

I a
m 

no
 pr

op
he

t --
 an

d h
ere

's n
o g

rea
t m

att
er;

 
I h

av
e s

ee
n t

he
 m

om
en

t o
f m

y g
rea

tne
ss 

fli
ck

er,
 

An
d I

 ha
ve

 se
en

 th
e e

ter
na

l F
oo

tm
an

 ho
ld 

my
 co

at,
 an

d s
nic

ke
r, 

An
d i

n s
ho

rt, 
I w

as 
afr

aid
. 

              

ฉนั
คว

รใ
ช่ไ

หม
  

 
หล

งัน
 ้าแ
ขง็
 เค
ก้ น

 ้าช
า 

ท่ีจ
ะมี

ก า
ลงั
แก

ร่ง
กล

า้  
พอ

จะ
บีบ

เคน้
หว้

งก
าล
เวล

า  

ให
เ้ขา้

สู่จุ
ดว

ิกฤ
ติ 

แต
่แม

ว้า่
ฉัน

จะ
เคย

  
อด

อา
หา

รแ
ละ

หล
ัง่น

 ้าต
า 

ร ่า
ไห

แ้ล
ะส

วด
ภา
วน

า 

แม
ฉ้ัน

จะ
เคย

ได
เ้ห็
น 

 
ศีร
ษะ

ฉนั
เอง

 (ผ
มเ
ร่ิม

ร่ว
งล
า้น

) 

ถูก
น า
เขา้

มา
บน

ถา
ด 

ฉนั
ก็มิ

ใช่
พร

ะศ
าส
ดา
จา
รย

 ์– 
แล

ะส่ิ
งน้ี

นั ้น
 

ก็มิ
ใช่
สา
รส

 าค
ญั 

ฉนั
เคย

ได
เ้ห็
นช

ัว่ห
น่ึง

  
ซ่ึง

คว
าม
ยิง่
ให

ญ่ข
อง
ฉัน

 

แผ
ว่พ

ริบ
พริ

บค
ลอ

นส
ั ่น 

อีก
ทั ้ง

ยงั
เคย

ได
เ้ห็
น 

 
ขา้
รับ

ใช
แ้ห่

งก
าล
นิรั

นด
ร์ 

ถือ
เส้ื
อค

ลุม
ให

้ฉนั
  

แล
ว้ห

วัร่
อเย

าะ
หย

นั 

หรื
อก

ล่า
วส

ั ้นส
ั ้น 

  
คือ

ฉนั
หว

าด
หว

ัน่ก
ลวั

เกร
ง 

  

ไม่
คร

บถ
ว้น

 รว
มถึ

งผ
สม

เอา
วร
รค

สด
บัแ

ละ

วร
รค

รับ
ขอ

งก
าพ

ยย์
านี

 11
 ม
าไ
วใ้
นบ

รร
ทดั

สุด
ทา้
ยข
อง
พย

าง
คโ์
คล

ง 
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

An
d w

ou
ld 

it h
av

e b
ee

n w
ort

h i
t, a

fte
r a

ll, 
Af

ter
 th

e c
up

s, 
the

 m
arm

ala
de

, th
e t

ea
, 

Am
on

g t
he

 po
rce

lai
n, 

am
on

g s
om

e t
alk

 of
 yo

u a
nd

 m
e, 

W
ou

ld 
it h

av
e b

ee
n w

ort
h w

hil
e, 

To
 ha

ve
 bi

tte
n o

ff 
the

 m
att

er 
wi

th 
a s

mi
le,

 
To

 ha
ve

 sq
ue

ez
ed

 th
e u

niv
ers

e i
nto

 a 
ba

ll 
To

 ro
ll i

t to
wa

rds
 so

me
 ov

erw
he

lm
ing

 qu
est

ion
, 

To
 sa

y: 
"I 

am
 La

zar
us

, c
om

e f
rom

 th
e d

ead
, 

Co
me

 ba
ck

 to
 te

ll y
ou

 al
l, I

 sh
all

 te
ll y

ou
 al

l" 
-- 

If 
on

e, 
set

tlin
g a

 pi
llo

w 
by

 he
r h

ea
d 

    
 Sh

ou
ld 

say
: "

Th
at 

is 
no

t w
ha

t I 
me

an
t a

t a
ll; 

    
 Th

at 
is 

no
t it

, a
t a

ll."
 

       

มนั
คง
คุม้

ค่า
ใช่
ไห

ม 
 

เม่ื
อถึ

งสุ
ดท

า้ย
 

หล
งัห

มด
ถว้

ย แ
ยม

 แล
ะช

า 

ท่า
มก

ลา
งชุ
ดก

ระ
เบ้ื
อง
เคร่ื

อง
ชา
 เสี

ยง
สน

ทน
า  

ระ
หว

า่ง
สอ

งเร
าเธ

อฉ
ัน 

มนั
คง
จะ
ตอ้

งค
วร
ค่า
  

หา
กไ
ดย้

ิม้ร่
า 

กดั
ฟัน

พูด
ถึง
เร่ือ

งน
ั ้น 

ได
บี้บ

ขย
 าบ
ดค

ั ้น 
  

เอก
ภพ

จกั
รว
าล

 

จน
กล

าย
เป็
นลู

กก
ลม

กล
ม 

จบั
กล้ิ

งไ
ปย

งัเบ้ื
อง
หน

า้  
มุ่ง
สู่ป

ริศ
นา

 

อนั
ถา
โถ
มท

่วม
ทน้

 

แล
ะก

ล่า
วว
า่: 
“ล
าซ
ารั
สค

ือน
าม
ขา้
 ผูค้

ืนชี
พม

า 

เพ
ื่อแ

ถล
งไ
ขทุ

กส่ิ
งส

รร
พ”

 – 

ผูน้
ั ้น 

 
 

 
ท่ีก

 าล
งัจ
ดัห

มอ
นห

นุน
  

คง
จะ
กล่

าว
กล

บั:
 

“มิ
ใช่
เช่น

นั ้น
สัก

นิด
  

ไม่
แม

ส้ัก
นิด

 

ส่ิง
ท่ีฉ

ันค
ิดห

มา
ยค
วา
ม”

 

ใน
พย

าง
คโ์

คล
งน้ี

 ผูวิ้
จยั
ได

แ้ป
ลโ

ดย
ใช
ฉ้ัน

ท

ลกั
ษณ์

แบ
บก

าพ
ยฉ์

บงั
 16

 ต
ลอ

ดท
ั ้งพ

ยา
งค

์

โค
ลง

 แ
ต่ไ

ม่เ
คร่

งค
รัด

กา
รล

งสั
มผ

ัสแ
ละ

จ า
นว

นพ
ยา
งค

์ใน
แต

่ละ
วร

รค
 น
อก

จา
กน้ี

 

ผูวิ้
จยั
ยงั
ดดั

แป
ลง
ฉัน

ทล
กัษ

ณ์โ
ดย

กา
รป

รับ

กา
รล

งสั
มผ

สัน
อก

ให
ม่ด

ังท่ี
ได

้แจ
กแ

จง
ไว

้

ใน
บท

วิเค
รา
ะห

์ขา้
งต
น้ 
เพ
ื่อท

ดล
อง
เล่
นก

บั

ขน
บต

าม
อย
า่ง
กวี
ไท

ยร่
วม

สม
ยั 
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ต้น
ฉบ

ับ 
บท

แป
ล 

ค า
อธ

ิบา
ย 

An
d w

ou
ld 

it h
av

e b
ee

n w
ort

h i
t, a

fte
r a

ll, 
W

ou
ld 

it h
av

e b
ee

n w
ort

h w
hil

e, 
Af

ter
 th

e s
un

set
s a

nd
 th

e d
oo

rya
rds

 an
d t

he
 sp

rin
kle

d s
tre

ets
, 

Af
ter

 th
e n

ov
els

, a
fte

r th
e t

ea
cu

ps
, a

fte
r th

e s
kir

ts 
tha

t tr
ail

 al
on

g t
he

 flo
or 

-- 
An

d t
his

, a
nd

 so
 m

uc
h m

ore
?--

 
It i

s i
mp

os
sib

le 
to 

say
 ju

st 
wh

at 
I m

ea
n! 

Bu
t a

s i
f a

 m
ag

ic 
lan

ter
n t

hre
w 

the
 ne

rve
s i

n p
att

ern
s o

n a
 sc

ree
n: 

W
ou

ld 
it h

av
e b

ee
n w

ort
h w

hil
e 

If 
on

e, 
set

tlin
g a

 pi
llo

w 
or 

thr
ow

ing
 of

f a
 sh

aw
l, 

An
d t

urn
ing

 to
wa

rd 
the

 w
ind

ow
, s

ho
uld

 sa
y: 

 
"T

ha
t is

 no
t it

 at
 al

l, 
    

Th
at 

is 
no

t w
ha

t I 
me

an
t, a

t a
ll."

 
       

มนั
คง
คุม้

ค่า
ใช่
ไห

ม 
 

เม่ื
อถึ

งสุ
ดท

า้ย
 

มนั
ก็ค

งจ
ะค

วร
ค่า

 

หล
งัแ
สง

ตะ
วนั

ลบั
ลา
  

ลา
นส

นา
มห

ญา้
 

ถน
นร

ะย
บัป

ระ
กา
ยฝ
น 

หล
งันิ

ยา
ยแ
ละ

น ้า
ชา
  

ชา
ยก
ระ
โป

รง
ผา้

 

ยา
วเรี

ยด
ระ
ไป

กบั
พื ้น

 – 
 

ทั ้ง
ปร

ะด
าส่ิ
งเห

ล่า
น้ี 

 
อีก

ส่ิง
อ่ืน

อ่ืน
  

ซ่ึง
ดา
ษด่ื

นม
าก
มา
ย –

  

มนั
คง
ไม่

อา
จเป็

นไ
ด ้ 

กา
รจ
ะก

ล่า
วไ
ป 

ใน
ส่ิง

ท่ีฉ
นัห

มา
ยค
วา
ม!

 

แต
่รา
วก
บัมี

โค
มแ

สง
อศั

จร
รย
 ์ฉ
าย
ระ
บบ

ปร
ะส

าท
ฉนั

ขึ ้น
จอ

 

มนั
ก็ค
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5.1   ทบทวนวตัถุประสงค์และสมมติฐาน 
สารนิพนธ์ เร่ือง การถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยม (Modernism) ในบทกวีนิพนธ์เร่ือง 

“The Love Song of J. Alfred Prufrock” โดย ที.เอส. เอเลียต (T.S. Eliot) มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษา

แนวคิดสมยัใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวนัตก รวมถึงแนวคิดและบทวิเคราะห์ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของเอเลียต เพื่อให้สามารถวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัได ้พร้อมทั้งศึกษา

แนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทย และแนวทางการแปลกวี

นิพนธ์ท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อวิเคราะห์และวางแผนแนวทางในการแปล ตลอดจนแกปั้ญหาในการแปลท่ีจะ

ถ่ายทอดความเป็นสมยัใหม่นิยมในกวีนิพนธ์เร่ืองน้ีไดอ้ยา่งเหมาะสมท่ีสุด 

ผูวิ้จยัไดด้ าเนินการตามวตัถุประสงคก์ารวิจยัตามท่ีตั้งไวอ้ย่างครบถว้น โดยไดศึ้กษาแนวคิด

เก่ียวกบัขบวนการเคล่ือนไหวสมยัใหม่นิยมและแนวคิดสมยัใหม่นิยมทางวรรณกรรมในช่วงปลาย

คริสตศ์ตวรรษท่ี 19 จนถึงตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 20  ตลอดจนแนวคิดเก่ียวกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์

ของเอเลียต ทั้งแนวคิดเร่ืองขนบ และแนวคิดเร่ืองความปราศจากตัวตน ซ่ึงช่วยในการท าความ

เขา้ใจแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในตวับทและแนวคิดของผูป้ระพนัธ์ นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัได้

ศึกษาแนวคิดสมัยใหม่นิยมท่ีเก่ียวข้องกับการประพันธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทยและแนวทาง  

ในการประพนัธ์กวีนิพนธ์ของกวีไทยร่วมสมยัท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดสมยัใหม่นิยม ไดแ้ก่ องัคาร 

กัลยาณพงศ์ และศักด์ิสิริ มีสมสืบ  พร้อมทั้ งศึกษาแนวคิดเก่ียวกับการแปลท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่  

แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของฟรานซิส อาร์. โจนส์ รวมถึงแนวคิดเร่ืองสัมพนัธบทและกลวิธีการ

แปลของลอวเ์รนซ์ เวนูติ 

จากนั้น ผูวิ้จยัไดวิ้เคราะห์ตวับทในส่วนของตวัละคร ฉาก และการด าเนินเร่ืองในภาพรวม 

รวมถึงแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีปรากฏในตวับท การใช้โวหารภาพพจน์และวรรณศิลป์ท่ีสะทอ้น

แนวคิดสมยัใหม่นิยม ตลอดจนขอ้สังเกตดา้นโครงสร้างของตวับท เพื่อน ามาใช้ประกอบการวาง

แผนการแปลท่ีเหมาะสม ซ่ึงเป็นการแปลโดยอิงตามเน้ือความในตวับทตน้ฉบบัเป็นส าคญั และน า
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แนวทางการประพนัธ์ของกวีร่วมสมยัท่ีมีการดดัแปลงฉันทลกัษณ์มาปรับใช้เพื่อเป็นกรอบในการ

ถ่ายทอดแนวคิดเร่ืองการทดลองเล่นกับขนบ โดยพิจารณาร่วมกบักลวิธีการแปลของโจนส์และ 

เวนูติ ซ่ึงผูวิ้จยัไดด้ าเนินการแปลตวับทตน้ฉบบัตลอดทั้งส่วนท่ีเป็นบทเกร่ินน าซ่ึงเป็นบทตดัตอน

ภาษาอิตาเลียนจาก “Inferno” ในวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy ของดนัเต จ านวน 6 บรรทดั และ

ส่วนท่ีเป็นบทกลอนภาษาองักฤษตั้งแต่ตน้จนจบ 20 พยางค์โคลง จ านวน 131 บรรทดั รวมทั้งส้ิน 

137 บรรทดั จนเป็นบทแปลกวีนิพนธ์ฉบบัภาษาไทยท่ีเสร็จสมบูรณ์ 

ในส่วนของสมมติฐาน ผูว้ิจยัไดพ้ิสูจน์ว่าการถ่ายทอดแนวคิดสมยัใหม่นิยมในกวีนิพนธ์เร่ือง 

“The Love Song of J. Alfred Prufrock” ของ ที.เอส. เอเลียต ตอ้งอาศยัความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกับ

แนวคิดแบบสมยัใหม่นิยมและแนวคิดสมยัใหม่นิยมทางวรรณกรรมของโลกตะวนัตก เพื่อใหเ้ขา้ใจ

แนวคิดดงักล่าวท่ีสอดแทรกอยู่ในตวับทมากขึ้น ไม่วา่จะเป็นลกัษณะของตวัละคร ฉาก การด าเนิน

เร่ือง หรือการเขียนดว้ยกลวิธีแบบการไหลของกระแสส านึกและการให้ความส าคญักบัการส ารวจ

จิตใจของมนุษย ์รวมถึงตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัแนวคิดต่าง ๆ ในการประพนัธ์กวีนิพนธ์

ของเอเลียต จึงจะสามารถวิเคราะห์และท าความเข้าใจตัวบทตน้ฉบับได้ อีกทั้งยงัจ าเป็นตอ้งใช้

ความรู้เก่ียวกบัแนวคิดสมยัใหม่นิยมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประพนัธ์กวีนิพนธ์ในประเทศไทย ตลอดจน

แนวทางการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไทยและการแปลกวีนิพนธ์ท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อสังเคราะห์แนวทางใน

การแปลเพื่อถ่ายทอดแนวคิดต่าง ๆ ท่ีสอดแทรกอยู่ภายในตวับทให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางรับรู้ 

โดยคงไวซ่ึ้งความหมายท่ีถูกตอ้งครบถว้น และสุนทรียภาพของบทกวีในลกัษณะท่ีสอดคลอ้งกบัตวั

บทตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

 

5.2   รายงานผลการวิจัย 
เม่ือวางแผนการด าเนินงานตามท่ีตั้งไวใ้นวตัถุประสงค ์และทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง

แลว้ ผูว้ิจยัจึงไดด้ าเนินการวิเคราะห์และวางแผนแนวทางการแปล ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่าตวับทตน้ฉบบัมี

การสอดแทรกแนวคิดสมยัใหม่นิยมไวห้ลายประการ ทั้งในส่วนของตวัละคร ฉาก การด าเนินเร่ือง 

รวมถึงการใชโ้วหารภาพพจน์และวรรณศิลป์ต่าง ๆ แมแ้ต่โครงสร้างทางฉันทลกัษณ์ของตวับทน้ีก็

ยงัสะทอ้นแนวคิดของผูป้ระพนัธ์ในเร่ืองของขนบ ซ่ึงก็นบัเป็นส่วนหน่ึงของแนวคิดสมยัใหม่นิยม 

โดยมีประเด็นส าคญัท่ีส่งผลต่อการการแปล 3 ประการหลกั ๆ ดงัน้ี  
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5.2.1  ความแตกต่างระหว่างแนวคิดสมัยใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวันตกกบับริบทของ
ไทย 

เม่ือผูว้ิจยัพิจารณาแลว้ว่าแนวคิดสมยัใหม่นิยมในบริบทของโลกตะวนัตกและบริบท

ของไทยมีความแตกต่างกนัอยา่งยิ่ง และไม่อาจเทียบเคียงสมมูลภาพกนัได ้จึงไดเ้ลือกแปลในส่วนท่ี

มีอุปสรรคดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรมต่าง ๆ ท่ีปรากฏในตวับท อาทิ ช่ือเฉพาะ การอา้งถึงส่ิง

ท่ีอยู่นอกตวับท การใช้สัญลกัษณ์ ฯลฯ ในลักษณะท่ียึดเอาตวับทเป็นส าคญัและรักษาความแปลก

ต่างไว ้เพื่อไม่ให้การถ่ายทอดแนวคิดถูกบิดเบือนจนผิดเพี้ยนไปจากส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือ ไม่

วา่จะเป็นการเลือกทบัศพัทช่ื์อเฉพาะของตวัละคร การคงความเปรียบและสัญลกัษณ์ไว ้หรือการคง

การอา้งถึงไวต้ามเดิมโดยไม่พยายามปรับให้เขา้กบัวฒันธรรมของผูอ่้านในภาษาปลายทาง ทั้งยงั

พยายามแปลทุกค าท่ีปรากฏในตวับทโดยไม่ละหรือรวบความ พร้อมทั้งเลือกค าแปลท่ีมีความหมาย

ตรงกบัภาษาตน้ทางมากท่ีสุดแทนท่ีจะเป็นการเรียบเรียงใหม่โดยคงไวเ้พียงใจความส าคญัในแต่ละ

บรรทดั เน่ืองจากตวับทน้ีมีการสอดแทรกนยัส าคญัต่าง ๆ ไวม้ากมายจนไม่อาจน ามาถอดความโดย

เนน้ความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาปลายทางเป็นส าคญัได ้

 

5.2.2  การก าหนดโครงสร้างฉันทลกัษณ์ 
เน่ืองจากโครงสร้างของตวับทน้ีมีลกัษณะเป็น “ร้อยกรองอิสระ” ในแบบฉบบัของเอ

เลียต ซ่ึงเป็นการให้ความส าคญักบัดดัแปลงฉนัทลกัษณ์ให้อยู่ในรูปแบบใหม่ท่ียงัคงยึดโยงกบัขนบ

ดั้งเดิม จึงสะทอ้นให้เห็นถึงแนวคิดท่ีส าคญัของผูป้ระพนัธ์ในเร่ืองของขนบ โดยส่วนใหญ่เป็นการ

ใชโ้ครงสร้างท่ีมีคณะ (Feet) แบบ Iambic และมีมาตรา (Meter) แบบ Pentameter ซ่ึงเป็นโครงสร้าง

ท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไปในการประพนัธ์กวีนิพนธ์องักฤษ ผูวิ้จยัจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลในส่วนของ

โครงสร้างบทกวีในลกัษณะเดียวกนั ประกอบกบัการน าตวัอย่างการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไทยของกวี

ร่วมสมยัมาปรับใช ้กล่าวคือ ผูว้ิจยัไดใ้ชก้ารดดัแปลง “กาพยห่์อโคลง” ซ่ึงเป็นรูปแบบโครงสร้างท่ี

นิยมแพร่หลายและมีการผสมฉันทลกัษณ์หลายแบบเขา้ดว้ยกนั โดยเร่ิมดว้ยโคลงส่ีสุภาพและตาม

ดว้ยกาพยย์านี 11 ในท่ีน้ี ผูวิ้จยัไดเ้ปล่ียนจากการผสมผสานระหว่างฉันทลกัษณ์แบบโคลงส่ีสุภาพ

และกาพยย์านี 11 เป็นการผสมกาพยแ์ละโคลงหลายแบบ โดยเลือกใช้กาพยฉ์บัง 16 เป็นฉันท

ลักษณ์หลักท่ีปรากฏบ่อยท่ีสุด พร้อมทั้ งใช้กาพย์ยานี 11 โคลงส่ีสุภาพ และโคลงสามสุภาพ

ผสมผสานกนัไปตามความเหมาะสมของบริบทในแต่ละพยางคโ์คลง พร้อมทั้งดดัแปลงฉนัทลกัษณ์
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ต่าง ๆ ให้อยู่ในรูปแบบใหม่ เช่น การน ากาพยฉ์บงั 16 มาผสมรวมกบัวรรคสดบัและวรรครับของ

กาพยย์านี 11 ในพยางคโ์คลงเดียวกนั การปรับเปล่ียนการลงสัมผสันอก และการไม่เคร่งครัดกบัการ

ลงสัมผสัหรือจ านวนค าตามแบบแผนของฉันทลกัษณ์ ยกเวน้ในบางวรรคท่ีตน้ฉบบัตอ้งการเนน้ย  ้า

โครงสร้างทางฉันทลกัษณ์ท่ีถูกตอ้งตามขนบอย่างเห็นไดช้ดั ก็จะแปลอย่างเคร่งครัดตามขนบ เพื่อ

สะท้อนถึงการทดลองเล่นกับขนบทางฉันทลักษณ์และคงไว้ซ่ึงสุนทรียภาพของกวีนิพนธ์ท่ี

สอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั และเหมาะสมกบัผูอ่้านภาษาปลายทาง 

 

5.2.3  บทบาทและการตัดสินใจของนักแปล 
ในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองน้ี นักแปลตอ้งเข้ามามีบทบาทส าคญัในการตีความและ

ถ่ายทอดตวับทเป็นภาษาปลายทาง เน่ืองจากเป็นตวับทท่ีมีความซับซ้อนและมีความเฉพาะเจาะจง

ทางวฒันธรรมอย่างยิ่ง อีกทั้ งยงัมีข้อจ ากัดทางภาษาระหว่างภาษาต้นทางกับภาษาปลายทางท่ี

แตกต่างกนัจนไม่อาจหาสมมูลภาพได้ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของความแตกต่างในบริบททางวฒันธรรม 

การอา้งถึงส่ิงท่ีผูอ่้านภาษาปลายทางอาจไม่รู้จกั การใช้ค  าสรรพนาม ความหมายของค าศพัท์ท่ีไม่

เท่ากนั หรืออ่ืน ๆ อีกมากมายดงัท่ีผูวิ้จยัไดแ้จกแจงไวใ้นสารนิพนธ์ฉบบัน้ี ดงันั้น การท่ีจะตีความ

เพื่อถ่ายทอดองค์ประกอบของตัวบทในแต่ละส่วนจึงต้องอาศัยการตัดสินใจตามท่ีนักแปล

เห็นสมควร โดยในสารนิพนธ์ฉบับน้ี ผูว้ิจยัก็ได้ตีความและตดัสินใจแปลโดยอา้งอิงจากผลการ

วิเคราะห์วิจยัและส่ิงท่ีผูวิ้จยัให้ความส าคญัเป็นหลัก ซ่ึงก็คือการถ่ายทอดแนวคิดสมัยใหม่นิยม

ใหแ้ก่ผูอ่้านในภาษาปลายทาง ดงันั้น การตีความและตดัสินใจของผูว้ิจยัจึงอาจแตกต่างไปจากผูอ่้าน

และนกัแปลท่านอ่ืน ๆ ได้ ทั้งน้ี ผูวิ้จยัมุ่งเน้นให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางสามารถรับรู้ไดถึ้งแนวคิด

สมยัใหม่นิยมในเร่ืองการทดลองดดัแปลงขนบให้อยู่ในลกัษณะใหม่ท่ีเปล่ียนไปตามยุคสมยั โดย

คงไวซ่ึ้งเน้ือความและการอา้งถึงต่าง ๆ ตามตวับทตน้ฉบับ รวมถึงเลือกใช้ค  าศพัท์ท่ีมีความเป็น

กลางและไม่มีการตีกรอบทางวฒันธรรมในภาษาปลายทาง เพื่อไม่ให้เป็นการปิดกั้นผูอ่้านในการ

ตีความตามบริบทของภาษาตน้ทาง แต่ในขณะเดียวกนั ผูว้ิจยัก็ไม่ไดท้ าตวัเป็นนักแปล “ล่องหน” 

เน่ืองจากในการดดัแปลงขนบน้ี ผูวิ้จยัไดป้ระยกุตใ์ชก้ารดดัแปลงขนบการประพนัธ์กวีนิพนธ์แบบ

ไทย ๆ ผสมผสานไปกับการรักษาความแปลกต่าง ผูอ่้านจึงสามารถตระหนักได้เสมอว่าตัวบท

ภาษาไทยท่ีรังสรรค์ขึ้นน้ีอยู่ในฐานะของ “บทแปล” นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยงัเลือกใช้ค  าศพัท์ท่ีมีความ
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เป็นปัจจุบนั เขา้ใจไดง้่าย เพื่อไม่ให้เป็นการปิดกั้นการศึกษาวิจยัของบุคคลทัว่ไป เน่ืองจากผูวิ้จยัมี

ความประสงคใ์ห้สารนิพนธ์ฉบบัน้ีน าไปศึกษาต่อยอดต่อยอดเพิ่มเติมได ้รวมถึงเขา้ใจและเขา้ถึงได้

โดยบุคคลทัว่ไป 

 

โดยสรุปแลว้ ผูวิ้จยัเลือกใช้กลวิธีการแปลเช่นน้ีเพื่อให้สามารถถ่ายทอดแนวคิดสมยัใหม่

นิยม รวมถึงนยัส าคญัต่าง ๆ ท่ีแฝงอยู่ในตวับทให้ไดค้รบถว้นสมบูรณ์ท่ีสุด รวมถึงสร้างสรรคแ์ละ

ผสมผสานการดัดแปลงขนบทางฉันทลักษณ์ให้อยู่ในรูปแบบใหม่เพื่อสะท้อนแนวคิดของ

ผูป้ระพนัธ์โดยคงไวซ่ึ้งสุนทรียภาพของกวีนิพนธ์ท่ีเหมาะกับผูอ่้านในภาษาปลายทาง ไม่เพียง

เท่านั้น ผูวิ้จยัยงัตอ้งการน าเสนอรูปแบบการแปลกวีนิพนธ์แบบใหม่ ๆ ท่ีไม่ไดใ้ห้ความส าคญัเพียง

แค่ความหมายเพียงอย่างเดียว และไม่ไดย้ึดอยู่กบัการแปลโดยถอดโครงสร้างตามตวับทตน้ฉบบั

แบบค าต่อค า บรรทดัต่อบรรทดั หรือการเลือกใช้ฉันทลกัษณ์ของกวีนิพนธ์ไทยแบบใดแบบหน่ึง

ตามขนบชดัเจน เน่ืองจากการน าแนวคิดเร่ืองการทดลองเล่นกบัขนบของเอเลียตมาปรับใชร่้วมกบั

การดดัแปลงขนบของกวีไทยร่วมสมยั จะช่วยให้เกิดการสร้างสรรคฉ์ันทลกัษณ์ในรูปแบบใหม่ ๆ 

ตามการตีความท่ีอาจแตกต่างกนัออกไปของผูแ้ปลในแต่ละยุค แต่ละคน ซ่ึงท าให้ผูอ่้านไดส้ัมผสั

และเขา้ถึงแนวคิดเร่ืองการเปล่ียนผ่านจากการปฏิบติัตามขนบดั้งเดิมท่ียึดถือกนัมายาวนาน สู่ความ

เปล่ียนแปลงในรูปแบบใหม่ ๆ ท่ีเหมาะสมกบักาลเวลาและบริบทของยุคสมยัท่ีเปล่ียนไป โดยมิได้

ละทิ้งรากเหงา้หรือแค่ยดึถือปฏิบติัตาม ๆ กนัไปอยา่งเดิม 

อย่างไรก็ตาม กระบวนการแปลในงานวิจยัฉบบัน้ีเป็นเพียงจุดแรกเร่ิมท่ีช่วยให้เขา้ใจการ

ถ่ายทอดแนวคิดสมัยใหม่นิยมในกวีนิพนธ์ได้ง่ายขึ้น และช่วยให้มีแนวทางใหม่ ๆ ในการแปล 

กวีนิพนธ์ เพราะถึงกระนั้น กวีนิพนธ์แนวสมยัใหม่นิยมเช่นน้ีก็มกัจะมีคุณลกัษณะท่ีแตกต่างกัน

ออกไปตามแนวทางและแนวคิดอนัเป็นเอกลกัษณ์ของผูป้ระพนัธ์แต่ละราย ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าแนว

ทางการแปลเช่นน้ีอาจน าไปปรับใช้กับการถ่ายทอดแนวคิดสมยัใหม่นิยมในกวีนิพนธ์ไม่ได้ทุก

กรณี แต่ผูแ้ปลจะตอ้งมีความรู้ความเข้าใจท่ีลึกซ้ึงเก่ียวกับบริบทแวดลอ้มและแนวคิดต่าง ๆ ท่ี

เก่ียวขอ้ง รวมถึงความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัผูป้ระพนัธ์ตวับทนั้น ๆ จึงจะสามารถถ่ายทอดตวับท

ตน้ฉบบัสู่ภาษาปลายทางไดดี้ยิ่งขึ้นและไม่ผิดเพี้ยนไปจากท่ีผูป้ระพนัธ์มุ่งหมาย นอกจากน้ี การ

แปลกวีนิพนธ์ในลกัษณะน้ียงัอาจไดรั้บการยอมรับหรือต่อตา้นจากผูอ่้าน เน่ืองจากเป็นการแปลท่ี
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ไม่เพียงแค่ถ่ายทอดความหมาย แต่ยงัมีการน าขนบในภาษาปลายทางมาดัดแปลงใหม่ตามการ

ตีความของผูแ้ปล แต่อย่างน้อยท่ีสุดก็จะช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจและตระหนักถึงความส าคญัของการ

ผสมผสานแนวคิดสมยัใหม่นิยมให้เขา้กบับริบทในภาษาปลายทางมากขึ้น และอาจน าไปสู่แนว

ทางการแปลท่ีไดรั้บการยอมรับมากขึ้นต่อไป 

 

5.3   ข้อเสนอแนะ 
กวีนิพนธ์ในยุคสมยัใหม่นิยมนั้นมีความเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตนอย่างยิ่งในเร่ืองของการใช้

ภาษาท่ีสลับซับซ้อนเพื่อส ารวจความรู้สึกนึกคิดภายในจิตใจมนุษย์และสะท้อนถึงความ

เปล่ียนแปลงหรือความไม่ย ัง่ยืนแน่นอน อีกทั้ งแนวคิดสมัยใหม่นิยมดังกล่าวยงัไม่สามารถ

เทียบเคียงชดัเจนไดก้บับริบทของประเทศไทย ดงันั้น การแปลเพื่อถ่ายทอดแนวคิดเหล่าน้ีโดยยึด

ตามตัวบทเป็นหลักแม้มีอุปสรรคทางวฒันธรรมจึงมีความเหมาะสมกว่าในการท่ีจะเก็บรักษา

แนวคิดท่ีสอดแทรกไวไ้ดอ้ย่างไม่บิดเบือน อย่างไรก็ตาม แนวทางการประพนัธ์ของกวีนิพนธ์แนว

สมยัใหม่นิยมก็มกัจะแตกต่างกนัไปตามแนวคิดเฉพาะตนของผูป้ระพนัธ์ดว้ย ซ่ึงเอเลียตเองก็ได้

แสดงออกถึงแนวคิดทางวรรณกรรมของตนไวอ้ย่างชัดเจน แนวทางการแปลโดยการดัดแปลง

ขนบทางฉันทลกัษณ์น้ีจึงเป็นแนวทางท่ีผูวิ้จยัเห็นว่ามีความสอดคลอ้งเหมาะสมกบัแนวคิดของเอ

เลียตในตวับทท่ีผูวิ้จยัไดห้ยิบยกมา ถึงกระนั้น ผูท่ี้สนใจการแปลกวีนิพนธ์ในยุคสมยัใหม่นิยมของ

กวีท่านอ่ืน ๆ ก็อาจคน้พบแนวทางท่ีเหมาะสมต่องานเขียนของกวีท่านนั้นท่ีแตกต่างออกไปได ้

ผูวิ้จยัจึงมีขอ้เสนอแนะส าหรับผูท่ี้สนใจน าผลการศึกษาวิจยัของสารนิพนธ์ฉบบัน้ีไปต่อยอดให้ได้

ประสิทธิภาพมากขึ้น ดงัน้ี 

1)   ผูท่ี้สนใจศึกษาวรรณกรรมแนวสมยัใหม่นิยมอาจท าการศึกษาวิจยัในขอบเขตอ่ืน ๆ เช่น  

งานเขียนในรูปแบบร้อยแกว้ หรือผลงานของกวีท่ีไดรั้บการขนานนามว่าเป็นกวีแนวสมยัใหม่นิยม

ท่านอ่ืน ๆ ท่ีมีแนวทางการประพนัธ์แตกต่างจากเอเลียต โดยควรศึกษาวิเคราะห์คุณลกัษณะของตวั

บทและแนวคิดของผูป้ระพนัธ์อย่างละเอียดและครอบคลุม เพื่อคน้หากลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมใน

การถ่ายทอดแนวคิดสมัยใหม่นิยมของตัวบทท่ีมีแนวทางการประพันธ์แตกต่างจากท่ีผูว้ิจัยได้

ด าเนินการศึกษาไว ้หรือลองน ากลวิธีการแปลจากผลการศึกษาของผูว้ิจยัไปปรับใช้ให้เข้ากับ

ลกัษณะตวับทหรือแนวคิดของนกัเขียนท่านอ่ืน ๆ ก็อาจก่อใหเ้กิดผลลพัธ์ท่ีน่าสนใจไดเ้ช่นกนั 
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2)   ผูท่ี้สนใจศึกษาเพื่อแปลกวีนิพนธ์ของเอเลียตอาจลองน าแนวทางการแปลท่ีผูว้ิจยัได้

น าเสนอไวไ้ปปรับใชใ้นการกวีนิพนธ์เร่ืองอ่ืน ๆ ของเอเลียตท่ีมีการทดลองเล่นกบัขนบในลกัษณะ

เดียวกนัซ่ึงยงัไม่เคยมีเร่ืองใดท่ีมีผูแ้ปลโดยใชก้ลวิธีเดียวกนัน้ีมาก่อน นอกจากน้ี เน่ืองจากกวีนิพนธ์

แต่ละเร่ืองของเอเลียตนั้นมีลกัษณะท่ีโดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์ชดัเจน อีกทั้งการแปลกวีนิพนธ์

โดยการดดัแปลงขนบนั้นก็ตอ้งอาศยัการตีความและความคิดสร้างสรรค์อนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ

ของผูแ้ปลเช่นกนั การน ากลวิธีการแปลดงักล่าวไปศึกษาต่อยอดเพิ่มเติมเพื่อปรับใหเ้หมาะสมกบัตวั

บทอ่ืน ๆ ของเอเลียตจึงอาจท าให้เกิดบทแปลท่ีมีความแปลกใหม่ซ่ึงแปรผนัไปตามการตีความใน

แบบฉบบัของผูแ้ปล 

3)   ผูท่ี้สนใจศึกษาแนวทางการแปลและบทแปลกวีนิพนธ์ของเอเลียตอาจลองศึกษาวิจยัโดย

วิเคราะห์เปรียบเทียบบทแปลฉบบัต่าง ๆ ท่ีมีการแปลเป็นภาษาไทยแลว้ทั้งหมด เพื่อท าความเขา้ใจ

แนวทางการแปลรูปแบบต่าง ๆ ท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงอาจเป็นผลมาจากความหลากหลายของการแนว

ทางการวิเคราะห์ตวับท การตีความ การจดัล าดบัความส าคญัในการแปล หรือกลวิธีท่ีเลือกใช้ และ

เพื่อให้เข้าใจบริบทท่ีส่งผลต่อความหลากหลายในการแปลเม่ือพิจารณาจากตัวบทเดียวกัน การ

ศึกษาวิจยัในลกัษณะน้ีจะช่วยส่งเสริมองค์ความรู้ดา้นการแปลกวีนิพนธ์ให้มีความละเอียดลึกซ้ึง

ยิง่ขึ้น ซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อวงการแปลของไทยต่อไปในอนาคต 
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ภาคผนวก 
 

บทแปลกวีนิพนธ์ฉบบัภาษาไทย เร่ือง “The Love Song of J. Alfred Prufrock” โดย ที.เอส. เอเลียต 

แปลโดย มนตรี อุมะวิชนี ในหนงัสือรวมบทกวีแปลชุด ส่ีกวีเอกอเมริกัน 

 

 

เราไปกนัเถอะคุณกบัผม 

ในขณะท่ียามเยน็แผอ่อกไปจรดขอบฟ้า 

เหมือนกบัคนไขถู้กวางยาสลบอยูบ่นโต๊ะ 

มาไปบนถนนหนทางท่ีเกือบจะวา่งเปล่า 

ฟังเสียงการล่าถอยท่ีบ่นพึมพ า 

ของคืนท่ีเร่าร้อนในโรงแรมชัว่คราวถูกๆ 

และร้านอาหารชั้นสวะท่ีมีเปลือกหอยทิ้งอยูเ่กล่ือน 

ถนนท่ีเคล่ือนยา้ยตามกนัไปเหมือนการโตแ้ยง้ท่ีน่าเหน่ือยหน่าย 

จากความตั้งใจท่ีแฝงความมุ่งร้าย 

เพื่อจะน าคุณไปสู่ปัญหาคบัอก 

โปรดอยา่ถามวา่ “มนัคืออะไร” 

ขอใหเ้ราไปดูกนัใหม้นัเห็นกบัตาดีกวา่ 

 

 

ในหอ้งมีพวกผูห้ญิงเดินไปๆ มาๆ 

พูดจากนัเร่ืองไมเคิลแองเจโล 

 

 

หมอกสีเหลืองท่ีเอาหลงัของมนัมาถูไถท่ีกระจกหนา้ต่าง 

ควนัสีเหลืองท่ีเอาคางของมนัมาถูไถท่ีกระจกหนา้ต่าง 
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แลบลิ้นเลียเขา้ไปในมุมของเวลาเยน็ 

ออ้ยอ่ิงอยูเ่หนือสระท่ีมีน ้าแหง้ผาก 

ปล่อยใหเ้ขม่าจากปล่องไฟตกลงบนหลงัของมนั 

กา้วพลาดตรงระเบียงและเลยกระโดดแผลบ็ขึ้น 

เม่ือเห็นวา่เป็นคืนท่ีสงบของเดือนตุลา 

ก็มว้นตวัไปรอบบา้นและผลอ็ยหลบัไป 

 

 

และท่ีจริงก็ยงัมีเวลาพอ 

ส าหรับเจา้หมองสีเหลืองท่ีกลิ้งตวัไปตามถนน 

ถูไถหลงัของมนักบักระจกหนา้ต่าง 

ยงัมีเวลา ยงัมีเวลา 

ท่ีจะตระเตรียมหนา้ไวเ้ผชิญกบัหนา้ท่ีคุณจะตอ้งพบ 

ยงัมีเวลาท่ีจะฆาตกรรมและสร้างสรรค ์

และเวลาส าหรับการงานและวนัจากน ้ามือ 

ท่ีจะหยบิปัญหาและปล่อยใหห้ล่นลงในจานของคุณ 

เวลาส าหรับคุณและเวลาส าหรับผม 

ยงัมีเวลาส าหรับความลงัเลใจอีกร้อยแปด 

ส าหรับการสร้างมโนภาพและการเปล่ียนความคิดอีกร้อยแปด 

ก่อนท่ีจะกินขนมปังป้ิงกบัน ้าชา 

 

 

ในหอ้งมีพวกผูห้ญิงเดินไปๆ มาๆ 

พูดจากนัเร่ืองไมเคิลแองเจโล 
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และท่ีจริงก็ยงัมีเวลาพอ 

ท่ีจะสงสัยวา่ “ผมกลา้พอไหม” และ “ผมกลา้พอไหม” 

มีเวลาท่ีจะหนัหลงักลบัเดินกา้าวลงบนัได 

โดยมีรอยผมบางอยูก่ลางศีรษะ 

(พวกนั้นจะพูดวา่ “แหม ผมของเขาบางจริงๆ!”) 

เส้ือนอกของผม คอเส้ือของผมท่ีแขง็ตั้งจนถึงคาง 

เน็คไทของผมภูมิฐานและถ่อมตวั แต่มีเขม็กลดัง่ายๆ เสียบอยู่ 

(พวกนั้นจะพูดวา่ “แต่ดูแขนขาของเขาซิ ผอมเสียจริงๆ”) 

ผมกลา้พอไหม 

ท่ีจะรบกวนจกัรวาล? 

ในชัว่นาทีเดียวยงัมีเวลาพอ 

ส าหรับการตดัสินใจและการทบทวนซ่ึงเวลาชัว่นาทีเดียวจะกลบัตาลปัตรไปไดอี้ก 

 

 

เพราะผมไดรู้้จกัมนัมาแลว้ทุกอยา่ง รู้มนัทุกอยา่ง 

รู้จกัเวลาเยน็ เวลาเชา้ เวลาบ่าย 

ผมไดว้ดัชีวิตผมออกมาดว้ยชอ้นกาแฟ 

ผมรู้จกัเสียงท่ีจางหายไปอยา่งหอ้ยระโหย 

จากดนตรีท่ีดงัมาจากหอ้งถดัไป 

 ดว้ยเหตุน้ีผมควรจะอวดอา้งอยา่งไร? 

 

 

ผมรู้จกัดวงตาอยา่งนั้นมาแลว้ รู้จกัมาหมดแลว้ 

ดวงตาท่ีจบัจอ้งคุณดว้ยความมุ่งหมายท่ีมิไดเ้อ่ย 

และเม่ือผมถูกก าหนดจนคลานอยูบ่นเขม็ 

เม่ือผมถูกเสียบด้ินเร่าๆ อยูบ่นฝาผนงั 
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แลว้อยา่งน้ีผมควรจะเร่ิมตน้ 

ถ่มกากของวนัเวลาและวิถีทางของผมออกมาไดอ้ยา่งไร? 

 ดว้ยเหตุน้ีผมควรจะอวดอา้งอยา่งไร 

 

 

ผมรู้จกัท่อนแขนมาแลว้ รู้จกัมาหมดแลว้ 

ท่อนแขนท่ีมีก าไลอยู ่และขาวเปลือยเปล่า 

(แต่พิศในแสงไฟเห็นมีไรขนสีน ้าตาลขึ้นอ่อนนุ่ม!) 

หรือชะรอยจะน ้าหอมจากเส้ือผา้ 

ท่ีท าใหผ้มชะงกังงงนั? 

ท่อนแขนท่ีเหยยีดพาดบนโต๊ะ หรือหุม้ดว้ยผา้พนัพอ 

 แบบน้ีผมควรจะอวดอา้งไดอ้ยา่งไร? 

 และผมควรจะเร่ิมตน้อยา่งไร? 

ผมควรจะพูดวา่ ผมเดินไปตามถนนแคบๆ ในยามใกลค้  ่า 

และเห็นควนับุหร่ีพ่นโขมงออกจากกลอ้ง 

ของผูช้ายวา้เหวไ่ม่สวมเส้ือนอกท่ีโผล่หนา้ออกมานอกหนา้ต่าง? 

 

 

ผมควรจะเป็นกา้มท่ีหงิกงอสักคู่ 

ท่ีกา้วงกๆ อยูใ่ตท้อ้งทะเลท่ีเงียบกริบ 

 

 

และในตอนบ่าย ตอนเยน็ มนัก็หลบัสบาย! 

มีน้ิวยาวๆ มาลูบไลใ้ห ้

นอน.....เหน่ือย.....หรือไม่มนัก็เสแสร้ง 

มาเหยยีดยาวอยูบ่นพื้น ขา้งๆ คุณกบัผมตรงน้ี 
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หลงัจากกินน ้าชา เคก้และไอศกรีมแลว้ ผมน่าจะมี 

พลงัท่ีจะบีบกาลเวลาใหเ้ขา้สู่วิกฤตการณ์ไดห้รือไม่? 

แต่ถึงแมผ้มจะไดร้ ่าไหแ้ละอดอาหาร ร ่าไหแ้ละสวดมนต์ 

และถึงแมผ้มจะไดเ้ห็นหวัของผม (ท่ีลา้นไปหน่อยหน่ึง) ถูกน าใส่ถาดเขา้มา 

ผมก็ยงัไม่เป็นศาสดาขึ้นมาได ้และน่ีก็ไม่ใช่เร่ืองใหญ่ 

ผมไดเ้ห็นวาระแห่งความยิง่ใหญ่ของผมเปล่งประกายขึ้น 

ผมไดเ้ห็นคนรับใชต้ลาดกาลหยบิเส้ือคลุมออกกางใหผ้ม 

แลว้ก็กลั้นหวัเราะ 

และพูดง่ายๆ ก็คือผมกลวั 

 

 

วา่กนัไปแลว้มนัจะคุม้ค่าไหม 

หลงัจากด่ืมกินไปแลว้ทั้งแยมและน ้าชา 

ท่ามกลางเคร่ืองถว้ยลายครามและท่ามกลางการกล่าวขวญั 

ถึงคุณกบัผม 

มนัจะคุม้แก่เวลาไหม 

ท่ีจะตดัปัญหาไปดว้ยการยิม้สักคร้ัง 

ท่ีจะบีบจกัรวาลใหเ้ป็นลูกบอลล ์

และกลิ้งมนัเขา้ไปหาปัญหาคบัอก 

จะกล่าววา่ “ผมคือลาซารัสมาจากโลกแห่งวิญญาณ 

มาเพื่อบอกทุกส่ิงทุกอยา่งแก่คุณ ผมจะบอกทุกส่ิงแก่คุณ” 

ถา้หากวา่เธอสักคนหน่ึงจะจดัหมอนท่ีพิงศีรษะ 

แลว้พูดวา่ “นัน่ไม่ใช่ท่ีดิฉนัตอ้งการเลย 

ไม่ใช่อยา่งนั้นเลยค่ะ” 
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วา่กนัไปแลว้มนัจะคุม้แก่เวลาไหม 

มนัจะคุม้แก่เวลาไหม 

หลงัจากยามสนธยา สนามหญา้หลงับา้น และถนนท่ีเปียกช้ืน 

หลงัจากนิยาย หลงัจากถว้ยชา หลงัจากกระโปรงท่ีลากไปตามพื้นหอ้ง 

และส่ิงน้ี และอยา่งอ่ืนอีกมาก? 

เป็นไปไม่ไดท่ี้ผมจะเอ่ยออกมาวา่ผมหมายความวา่อยา่งไร! 

แต่เหมือนกบัมีตะเกียงวิเศษมาฉายเอาเส้นประสาทของผมไป 

เป็นภาพปรากฏบนจอ 

มนัจะคุม้ค่าเวลาไหม 

ถา้หากวา่เธอคนหน่ึงจดัหมอนขึ้นหนุนหรือเหว่ียงผา้พนัคอออกไป 

และหนัไปทางหนา้ต่าง จะพูดวา่ 

“นัน่ไม่ใช่อยา่งนั้นเลย 

นัน่ไม่ใช่ท่ีดิฉนัตอ้งการเลย” 

 

 

เปล่าหรอก! ผมไม่ใช่เจา้ชายแฮมเลต็ และก็ไม่เคยท่ีจะใหเ้ป็นอยา่งนั้นเลย 

ผมเป็นอ ามาตยผ์ูรั้บใช ้ผูซ่ึ้ง 

คอยช่วยท าใหเ้ร่ืองด าเนิน เร่ิมเร่ืองสักฉากสองฉาก 

ถวายค าแนะน าแก่เจา้ชาย เป็นเคร่ืองมือหาง่ายไม่ตอ้งสงสัย 

มีความคารวะ ยนิดีท่ีถูกใช ้

มีหลกัการ ระมดัระวงัตวั และละเอียดพิถีพิถนั 

มีภาษิตค าคมใชอ้ยูติ่ดปาก แต่ค่อนขา้งจะท่ือสักหน่อย 

บางทีก็ดูน่าขนัจริงๆ 

บางทีก็เป็นตวัโง่เอาทีเดียว 

ผมแก่แลว้.........ผมแก่แลว้ 

ผมจะตอ้งนุ่งกางเกงมว้นขาขึ้นมา 
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ผมจะแสกผมขา้งหลงัดีไหม? ผมกลา้กินลูกพีชหรือเปล่า? 

ผมจะสวมกางเกงลูกฟูกขาวและออกไปเดินท่ีชายหาด 

ผมเคยไดย้นินางเงือกร้องเพลงสู่กนัฟัง 

 

 

ผมไม่เคยคิดวา่มนัจะร้องเพลงใหผ้มฟัง 

 

 

ผมเคยเห็นมนัขี่คล่ืนออกไปสู่ทะเล 

อยูบ่นยอดของคลื่นขาวท่ีถูกซดักลบัมา 

ในเม่ือลมพดัน ้าจนเป็นสีขาวด า 

 

 

เราออ้ยอ่ิงอยูใ่นหอ้งของทะเล 

มีสาวทะเลสวมพวงมาลยัท าดว้ยสาหร่ายท่ีมีสีแดงสีน ้าตาล 

จนเสียงคนปลุกเราขึ้น และเราก็จมน ้า 

 

(มนตรี, 2520, น. 73-89) 
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ช่ือ-สกุล มิรา อุไรกุล 
วัน เดือน ปี เกดิ 21 กนัยายน 2538 
สถานท่ีเกดิ กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย 
วุฒิการศึกษา อกัษรศาสตร์บณัฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ภาควิชาเอกภาษาองักฤษ 

ภาควิชาโทนิเทศศาสตร์   
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